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Tutkielma käsittelee näytelmätekstin sovitus-, ohjaus- ja analyysiprosessia. Syksyllä 2006 sai 
Tampereen Ylioppilasteatterissa ensi-iltansa Jean Racinen vuonna 1677 kirjoittama tragedia Faidra. 
Aale Tynnin suomennoksesta näytelmän teatteriin sovitti ja ohjasi Erika Hast. 
Jean Racinen näytelmä, Faidra, on tarina naisesta, joka rakastuu poikapuoleensa. Tultuaan 
torjutuksi, Faidra syyttää poikapuoltaan raiskauksesta. Isä kiroaa poikansa, joka menehtyy 
traagisesti. Syyllisyyttä poteva Faidra tunnustaa rikoksensa ja surmaa itsensä myrkyllä. 
Tutkielma on loppuraportti näytelmän sovitus- ja ohjausprosessista. Raportti selventää näytelmän 
kulun aina alkuperäissuomennoksesta näyttämölle saakka. Se kuvaa tutkielman tekijän roolia sekä 
sovittajana, ohjaajana että näyttelijänä. 
Raportissa ohjaaja analysoi näytelmää kahden elementin kautta; vallan ja väkivallan. Valtaa ja 
väkivaltaa analysoidaan mm. Simone Weilin filosofian kautta. Tärkeiksi teemoiksi nousevat myös 
itsemurha, kosto ja tunnustaminen. Ohjaaja analysoi Racinen näytelmän teemoja sekä itsemurhaa 
myös aiempien dramatisointien kautta, joita ovat Euripideen näytelmä Hippolytos sekä Senecan 
näytelmä Phedre. Kaikki ovat käsitelleet samaa aihetta eri aikakausina, eri kulttuureista käsin. 
Tutkielma johdattaa niin draaman analyysiin, ohjaajan työskentelyyn, näyttelijän ohjaamiseen kuin 
eri aikakausien draamateksteihinkin. Kaikkein eniten se on johdatus yhden produktion syntyyn ja 
muotoutumiseen taiteelliseksi kokonaisuudeksi Tampereen Ylioppilasteatterissa syksyllä 2006. 
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1. Johdanto 

 
Faidra syntyi Kreetan saarella tarukuningas Minoksen ja kuningatar 

Pasifaen tyttäreksi. Sisarenaan hänellä oli Ariadne ja velipuolenaan Minotaurus – 

hirviömäinen otus, joka oli puoliksi härkä ja puoliksi mies, ja joka eli lukittuna 

kuuluisaan Daidaloksen rakentamaan labyrinttiin. Tarun mukaan ateenalaisten oli 

lähetettävä joka yhdeksäs vuosi seitsemän nuorta neitoa ja seitsemän nuorukaista 

uhrattavaksi epämuodostuneelle Minotaurokselle1.

Ateenan kuninkaan Aigeuksen huimapäinen poika, uljas Theseus, 

lähettiin Kreetalle surmaamaan Minotaurus-hirviö, minkä hän muitta mutkitta tekikin, 

apunaan Faidran sisar Adriane. Theseus ja Adriane astuivat yhdessä laivaan 

seilatakseen avioparina takaisin Ateenaan, mutta pysähtyessään ottamaan täydennystä 

laivaansa eräältä saarelta, Theseus julmasti hylkäsi nuorikkonsa saarelle. Ariadne 

heräsi saarella yksin ja juuri, kun hän oli epätoivoisena hirttäytymäisillään, kuuli hän 

laulua ja soittoa. Saarella asusti Dionysos- jumala, joka rakastui Ariadneen ja solmi 

hänen kanssaan onnellisen avioliiton2.

Theseus on siis surmannut Faidran velipuolen ja hylännyt hänen 

sisarensa autiolle saarelle. Onnettomuudekseen varsin ehtivä Theseus on jo naimisissa 

tahollaan amatsonikuningatar Antiopen (joskus Hippolyte) kanssa. Tässä kohdassa 

Faidra ilmestyy osaksi tarinaa. Kukaan ei kerro mistä tai miksi tai tuleeko hän omasta 

tahdostaan. Joka tapauksessa Theseus rakastuu Faidraan ja menee hänen kanssaan 

naimisiin. Häitä seuranneissa kahakoissa Antiope kuolee ja katoaa tarinasta 

mytologian hämärään. 

Vastanaineet Theseus ja Faidra muuttavat vuodeksi Troizeniin, jonne 

heidät vastaanottaa Theseuksen jo aikuinen poika, Hippolytos. Rakkauden 

jumalattaren, Afroditen juonen vuoksi Faidra rakastuu poikapuoleensa. Hippolytos on 

ylen siveellinen ja ylpeä nuorukainen, joka on pyhittänyt elämänsä rakastetulle 

neitsytjumalattarelleen, Artemiille, ja kieltäytyy avioliitosta vannoen oman 

puhtautensa nimeen ja kiroten naiset ja rakkauden jumalattaren, Afroditen. 

 
1 Castrén 2002, 345 
2 Toisen, huomattavasti ankeamman tarinan mukaan Ariadne riutui saarella hengiltä.
3 Hybriksellä tarkoitetaan ihmisen ylimieleistä itsetuntoa ja liiallista luottamusta omiin voimiinsa, 
mistä yleensä oli seurauksena jumalten viha ja rangaistus. Yleinen aihe antiikin tragedioissa.  Castrén 
2002, 224 
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Hippolytoksen hybriksestä3 ja kylmyydestä suuttuneena Afrodite langettaa ansan, 

jossa niin Hippolytos, Theseus kuin Faidrakin ovat vain hänen pelinappuloitaan. Hän 

langettaa kielletyn rakkauden kirouksen Faidran ylle.  

Theseus poistuu Troizenista jatkaakseen sankarillisia seikkailujaan 

ympäri maailmaa, jättäen nuorikkonsa Faidran ja poikapuolensa Hippolytoksen 

keskenään. Faidra riutuu rakkaudessaan Hippolytokseen sitä kovemmin, mitä 

kauemmin Theseus viipyy matkallaan. Kun huhu Theseuksen kuolemasta leviää 

totena uutisena hoviin, kasvaa Faidran kielletty rakkaus sietämättömäksi. Imettäjänsä 

Oinonen rohkaisemana hän tunnustaa rakkautensa Hippolytokselle, joka kauhistuen 

torjuu sen. Samaan aikaan jo kuolleeksi luultu Theseus palaakin ehjin nahoin 

kaupunkiinsa saaden vastaansa vain kylmäkiskoisen pojan ja epätoivon riuduttaman 

vaimonsa.  

Faidra on varma, että Hippolytos aikoo kertoa isälleen äitipuolensa 

rikollisesta rakkaudesta. Tästä pelästyneenä ja loukattuna Faidra surmaa itsensä. 

Kostoksi hän jättää jälkeensä kirjeen, missä vierittää syyn itsemurhastaan 

Hippolytoksen päälle, syyttäen Hippolytosta äitipuolensa raiskauksesta. Theseus 

uskoo kirjettä ja viis veisaa poikansa epätoivoisista yrityksistä puolustautua. Theseus 

kiroaa ja karkottaa poikansa ja pyytäen myyttistä isäänsä, Poseidonia, kostamaan 

kiittämättömälle pojalle puolestaan. Kirous toteutuu, kun Poseidon - meren, hevosten 

ja maanjäristysten jumala - vyöryttää vihansa valjakolla maasta pakenevan 

Hippolytoksen päälle. Nuori prinssi sotkeutuu valjaisiin ja raahautuu pillastuneitten 

hevostensa mukana kallioilla. Hänet tuodaan verta vuotaen ja tunnistamattomaksi 

loukkaantuneena isänsä eteen.4

Asioiden oikea laita tulee ilmi kaikille osapuolille. Theseus katuu väärää 

kiroustaan, mutta liian myöhään. Sekä jumalten viha että rakkaus saavat ihmisten 

maailmassa aikaan suunnatonsa tuhoa.  

 

4 Tässä viittaan vain yhteen versioon myytistä. Tämän kaltaista ratkaisua on käyttänyt mm. Euripides 
näytelmässään Hippolytos, joka on parhaiten säilynyt ja lainatuin representaatio myytistä. 
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1.1. Tutkimuskysymyksen asettelu ja tutkimuksen lähtökohdat 

 

Ohjaukseni Jean Racinen Faidrasta sai ensi-iltansa Tampereen 

Ylioppilasteatterissa 13. syyskuuta vuonna 2006.5 Tämä pro gradututkielma on 

loppuraportti prosessista, johon kuuluivat tekstin sovitus, ohjaus ja toteutus ja 

tutkimustyö. Ensi-iltaa edelsi vuosien ajatustyö, sekä kuukausien pituinen 

harjoitusperiodi.  

Vaikka Faidra on inspiroinut useita draamakirjailijoita, valitsin 

ohjattavakseni ranskalaisen Jean Racinen vuonna 1677 kirjoittaman version. 

Valintaan vaikuttivat yhtä lailla niin itse näytelmän draamalliset ansiot, suomentajan 

tavoittama kielen kauneus kuin oma kiinnostukseni nimenomaan 1600-luvun 

Ranskaa, sen kulttuuria ja yhteiskuntaa, sekä Jean Racinen henkilöhahmoa kohtaan. 

Lopputuloksena näyttämölle syntyi pelkistetty tragedia, jonka runous joko kosketti ja 

ihastutti tai turhautti ja vihastutti osaa katsojista.  

Logiikkani myös tutkijana on sidoksissa identiteettiini ohjaajana ja 

näyttelijänä ja tapani ajatella on vahvasti visuaalinen. Analyysini ja päätelmäni 

tutkimusraportissa ovat pitkälti niiden keskustelujen hedelmää, joissa pyrin avaamaan 

näyttelijöilleni heidän hahmojaan sekä helpottamaan heidän asettumistaan näytelmän 

aikaan, paikkaan ja kielen rytmiin.  

Olen pyrkinyt pitämään tekstilainaukset lyhykäisinä, mutta etenkin 

esitellessäni Racinen Faidraa, on joukossa muutama melko pitkä kohtaus. Syynä on 

ennen muuta Faidran kohtaukseen kirjoitettu rytmi. Ohjaajana ja tutkijana on vaikeaa 

katkaista keskeltä, jotain mikä on tarkoitettu kokonaisuudeksi. Pitkät lainaukset ovat 

kohtauksista, joista olisi lyhentämällä jäänyt jotain analyysin kannalta olennaista 

puuttumaan. Helpottaakseni lukijaa näkemään kohtaukset minun silmilläni, olen 

kirjoittanut tekstikatkelmiin ohjaajan parenteesit, joista käy ilmi hahmon toiminta 

kohtauksen aikana. Toiminta on esitetty kursivoidulla fontilla, kun taas itse repliikki 

on ilmaistu normaalilla, joskin yhtä kokoa pienemmällä fontilla. 

Liitän loppuun oman dramatisointini Jean Racinen Faidrasta. Tässä 

työssä käyttämäni lainaukset ovat peräisin sekä Aale Tynnin ansiokkaasta Racinen 

Faidran suomennoksesta että omasta dramatisoinnistani, joka perustuu Tynnin 

 
5 Enemmän produktiosta luvussa 1.2. Faidra Tampereen Ylioppilasteatterissa 2006 
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suomennokseen. Pyrin ilmoittamaan, kummasta on kulloinkin kyse. Merkitsen myös 

luonnollisesti alaviitteisiin, onko kyseessä Jean Racinen Faidra vai oma sovitukseni. 

Faidran tarinaa ja myyttiä sellaisenaan ja itsenäisenä osana kreikkalaista 

mytologiaa on vaikea löytää. On turha etsiä Kreikan mytologiaa syvällisestikin 

esittelevistä teoksista myyttiä, jonka keskiössä ja toimijana seikkailisi itse Faidra. 

Yleensä kreikkalaista mytologiaa käsittelevät opukset sujauttavat Faidran 

sivulauseeksi vivahteikkaammaksi, vauhdikkaammaksi ja karismaattisemmaksi 

tulkitun Theseus – myytin joukkoon. 

Ohjauksessani pyrin tarkastelemaan niin Faidran hahmoa, kuin muitakin 

Racinen Faidra- näytelmän hahmoja, etenkin vallan, väkivallan ja vastuun 

näkökulmista. Maustan ja taustoitan analyysiäni kuljettamalla mukana myös 

varhaisempia Faidran tarinan dramatisointeja, sillä ne osoittautuivat olennaisen 

tärkeiksi ohjaustyötä tehdessäni. Aiemmat sovitukset olivat tärkeitä myös Racinelle. 

Vertaan Racinen Faidraa esikuviinsa eli kreikkalaisen Euripideen näytelmään 

Hippolytos sekä roomalaisen Senecan näytelmään Phedre, jotka molemmat ovat 

käsitelleet Faidran hahmoa ja myyttiä omalle ajalleen ja kulttuuriselle kontekstilleen 

ominaisella tyylillä sekä oman aikansa estetiikka-, tyyli-, moraali- ja 

draamakäsitystensä mukaan.  

Luvussa 2. käsittelen valtaa ja väkivaltaa, vastuuta ja kostoa sekä 

käsitteinä että yhteydessä Jean Racinen Faidraan. Aluksi luin näytelmää tarinana 

onnettomasta rakkaudesta. Kuin huomaamatta, prosessin edetessä, karisi onneton 

rakkaus ohjaustyön taustalle, todellisten teemojen muuttuessa näyttämöllä tuskallisen 

näkyviksi.  

Käsittelen myös väkivaltaa osana myyttiä ja draamaa sekä naista osana 

väkivaltaista draamaa. Rajatakseni aineistoa olen valinnut vertailtavaksi yhden 

erityisen voimakkaan ja tarinan kannalta olennaisen kohtauksen; Faidran itsemurhan, 

tuon vallan, vastuun ja väkivallan huipentuman näytelmässä. Kukin kohtaus on 

kirjoitettu aikana, jolloin käsitys vallasta, väkivallasta, naisen asemasta toimijana on 

ollut tyystin erilainen, mikä tekee vertailusta kiinnostavaa ja mielekästä. Luku 3. on 

jatkumoa kaikille aiemmassa luvussa esitellyille teemoille. Luvussa 3. käsittelen 

Faidran itsemurhaa kolmella eri kirjailijalla. Itsemurha voi merkitä absoluuttista 

valtaa, väkivaltaa ja pahimmillaan kostoa.   

Ohjaajana ja näytelmän uudelleensovittajana kysyin itseltäni: Kuka 

Faidra on? Mitä hän tekee? Miksi hän tekee sillä tavalla kuin tekee? Miksi ja miten 
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hän valitsee itsemurhan? Mitä hänen valitsemansa itsemurhatapa kertoo niin 

Faidrasta, naisesta, kuin näytelmän yhteiskunnasta? Tärkeimmiksi kysymyksiksi 

valitsin kuitenkin vallankäyttöön liittyvät kysymykset; Mitä on valta? Kuka käyttää 

valtaa? Keneen valtaa käytetään? Kenen valtaa käytetään? Millaista valtaa kullakin 

hahmolla on ja miten se näyttäytyy? Kolmen eri näytelmän itsemurhakohtausten 

tutkiminen helpotti ohjaajan ongelmaa: Kuinka saada Faidran itsemurha koskettamaan 

kaiken nähnyttä nyky-yleisöä sortumatta alleviivauksiin ja naurettavuuksiin? Millä 

tavalla osaan ohjaajana lukea vanhaa näytelmää uudelleen, nähdä sen, mikä sai 

aikanaan yleisön samaistumaan hahmoihin ja millä tavalla etsin näytelmän teemat 

uudelleen ja saan oman aikani yleisön samaistumaan niihin? Kuinka saan näyttelijät 

tunnustamaan auktoriteettini ohjaajana ja luottamaan itseeni ja näkemykseeni? 

Voimme todella tietää Faidrasta hahmona ja toimijana vain sen, minkä 

näytelmäkirjailija on päättänyt näkyville kirjoittaa. Faidra itse ei ole ihminen, ei 

nainen, eikä todellinen muualla kuin omassa mielikuvituksessamme. Faidra on 

peräkkäisiä sanoja paperilla. Näistä sanoista muodostamme tietynlaisen aikaan, 

paikkaan ja kulttuuriin sidotun mielikuvan, joka on Faidra, tai ainakin pyrkii 

koskettamaan käsitettä, jota nimitämme Faidraksi. Jokainen tulkinta on riski.  

Pohdin ja analysoin kolmea kohtausta sekä itsenäisenä että suhteessa 

Racinen Faidraan, ja pyrin analysoimaan ja tutkimuskirjallisuuteni valossa avaamaan 

kohtauksia vallan ja väkivallan sekä niissä itsenäisesti ja väkivaltaisesti toimivan 

naisen representaatioiden kautta. Mitkä ovat Faidran motiivit väkivallalle tai 

toiminnalle ylipäätään ja miten kukin draama ne esittää? Pyrin samalla hieman 

taustoittamaan kutakin näytelmää ja niiden taustalla vaikuttanutta aikaa, unohtamatta 

tietenkään esitellä lyhyesti Faidran myytin inspiroimia näytelmäkirjailijoita. 

Luvussa 4. pääsen varsinaisesti käsittelemään omaa sovitustani ja 

ohjaustani. Pyrin visualisoimaan produktion nimeltä Faidra. Luvuissa 4.1. käyn läpi 

lavastusta, valaistusta, puvustusta ja rekvisiittaa. Luvussa 4.3. pohdin, mitä ja mikä 

oikeastaan on hahmo, sillä seuraavassa luvussa keskityn analysoimaan Faidran 

hahmoja ohjaajan näkemyksen kautta. 

Racinen Faidra ei ole paitsi kielellisesti, vaan myös rakenteellisesti 

mestariteos6, joka avautuu lukijalle oman kokemukseni perusteella vasta useamman 

lukukerran jälkeen. Luvussa 4.3. esittelen analyysini kustakin hahmosta ja sillä tavalla 

 
6 Ohjaajan subjektiivinen mielipide 
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pyrin asettamaan hahmot kuin palapelin palaset osaksi sekä Racinen draamaa että 

aiemmin esittelemiäni vallan, väkivallan, vastuun ja koston käsitteitä. Näytelmä 

tarvitsee jokaisen hahmonsa, joka omine motiiveineen, heikkouksineen ja taustoineen 

tuo oman värinsä tragedian rakenteeseen. Hahmoja yleisellä tasolla käsittelevässä 

osiossa apunani on Aristoteleen Runousoppi.

Vallan käsitettä tutkiessani otin avukseni Michel Foucaultin teokseen 

Seksuaalisuuden historia (1976, 1999), pohtiessani väkivaltaa Maarit Kaimion, 

Jaakko Arosen ja Juha Sihvolan toimittamaan teokseen Väkivalta antiikin kulttuurissa 

(1998) sekä ranskalaisen filosofin, Simone Weilin ajatuksiin esineellistävästä vallasta 

ja väkivallasta, joita Jukka Hankamäki on mainiosti avannut väitöskirjassaan 

Rakkauden välittäjä – Kulttuurikritiikki ja eettisen ihmisen idea Simone Weilin 

ajattelussa (2006).

Pohtiessani naiseutta yleensä ja naiseutta antiikissa sekä naista toimijana 

ja osana kulttuuria nojaudun Päivi Setälän teokseen Antiikin nainen (2002) sekä 

pintapuolisesti myös Simone de Beauvoirin teokseen Toinen sukupuoli (1949, 2000).

Jean Racinen Faidran osalta apunani toimivat sekä P.J.Yarrown elämänkertateos 

Racine (1978) että Norbert Eliaksen 1600-luvun ranskalaista hovikulttuuria ja 

sosiaalista etikettiä tarkkanäköisesti analysoiva teos The Court Society (1969, 1983). 

Historiallisissa faktoissa ja Racinen aikakauden kokonaisuuden hahmottamisessa sekä 

yhteiskunnan että teatterin näkökulmasta luotan seuraaviin teoksiin: Vincent Croninin 

elämänkertateokseen Ludwig XIV- Kuningas ja Ihminen (2006), varauksella Karsten 

Alnaesin yleisteokseen Kiihkon aika – Euroopan historia 1600–1800 (2005) sekä 

Robin Mayn teokseen History of the Theater (1986). 

Lähdeteokseni ovat jo edellä mainitsemani kolme näytelmää, joista 

ainoatakaan en lue enkä esittele alkukielellään. Euripideen näytelmän Hippolytos on 

Maarit Kaimion suomennos, Jean Racinen näytelmän Faidra on Aale Tynnin 

suomennos ja Senecan Faidra (Phaedra) on E.F. Watlingin englanninkielinen 

käännös. 

Tavoitteeni on, että lopputulokseksi päädyn lukijan kanssa ymmärtämään 

käsittelemääni Faidraa paremmin sekä uskaltautumaan esittämään rohkeasti ja 

kunnianhimoisesti uusia kysymyksiä. 
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1.2. Faidra Tampereen Ylioppilasteatterissa 2006 

 
Ohjaukseni Tampereen Ylioppilasteatteriin syksyllä 2006 sai 

todellisuudessa alkunsa jo opiskelujeni alkuvaiheessa. Teatterin ja draaman 

tutkimuksen opintoihin kuuluu lukea ja hallita lukuisia näytelmiä eri aikakausilta. 

Luettuaan lyhyen ajan sisällä kymmeniä näytelmiä, valtaa opiskelijan pakostakin 

tietynlainen turtumus; mikään ei oikeastaan enää pysäytä. Sitten tulee se näytelmä, 

joka pysäyttää. Omalla kohdallani se oli Jean Racinen Faidra.  

Jo ensi lukemalta Racinen Faidra herätti mielessäni ennen kaikkea 

voimakkaita näyttämökuvia. Teksti lähti elämään värikkäinä mielikuvina ja 

konkreettisena toimintana näyttämöllä. Mutta meni vielä vuosia, ennen kuin ajatus 

näytelmän tuomisesta näyttämölle tuli ajankohtaiseksi. 

Varhain keväällä 2006 tein lopulta ohjaustarjouksen Tampereen 

Ylioppilasteatterille. Racinen Faidraan suhtauduttiin teatterissa syystäkin varauksella. 

Näytelmä on kirjoitettu jo vuonna 1677, sen runomuotoinen kieli on ajallemme 

vierasta, eivätkä antiikin myyttien dramatisoinnit herätä ylioppilasteatteriyhteisöissä 

näinä aikoina juurikaan positiivisia intohimoja. Silti ohjaustarjoukseni meni läpi. 

Luultavasti tarjouksen hyväksymiseen vaikuttivat osaltaan kokeiluna syksyllä 2006 

tapahtunut ja paljon keskustelua teatterin sisällä herättänyt ”Ilmainen syksy”-

kampanja ja se, ettei Faidran tuotannollinen budjetti noussut juuri muutamaa sataa 

euroa korkeammaksi. Toisaalta pääsyliputon syksy tarkoitti myös nollatuloja Faidra- 

produktiolle.  

Seuraava askel oli näytelmän miehitys. Koska ensi-ilta oli jo syyskuun 

alussa, olisivat harjoitukset kesällä. Kesä on näyttelijöille kiireistä aikaa, jolloin 

kesäteatteriproduktiot sitovat. Tai takana on raskas talvi täynnä näytöksiä ja kesä 

menee toipuessa. Ensimmäisinä täyttyivät nimirooli, eli Faidra sekä Arikia ja Oinone. 

Faidraa näytteli Tuulia Kallio, Arikiaa Liisa Inkinen sekä Oinonea Elina Hämäläinen. 

Jäljelle jäivät Theseus, Hippolytos, Theramenes sekä palveluskunta, Ismene ja 

Panope. Ismenen ja Panopen roolitusta helpotin yhdistämällä pienehköt roolit yhdeksi 

ja lopulta miehittämällä itselläni pelkäksi Ismeneksi ristityn roolin7. Hippolytoksen 

 
7 Toimin siis sekä ohjaajana että näyttelijänä, mitä en voi suositella kokemuksen perusteella 
kenellekään. 
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rooliin löytyi muutaman puhelinsoiton jälkeen nuori Riku Ryynänen ja Rami Jokinen 

Theseuksen rooliin.  

Jäljellä oli enää yksi merkittävä miesrooli; Theramenes. Loistava 

näyttelijä löytyi teatterimme ulkopuolelta, hänellä oli omien sanojensa mukaan 

kokemusta laulamisesta, musikaaleista, ammattiteatterista ja vaikka mistä. Kokemus 

osoittautui lähinnä rikkaaksi mielikuvitukseksi. Kahden viikon harjoitusten jälkeen 

pidin hänen kanssaan kahden kesken keskustelun ja vapautin hänet Therameneen 

roolin vastuusta. Näin olin jälleen kokemusta rikkaampi ja jälleen vailla 

Theramenesta.  

Lopulta lahjakas näyttelijä, Mikko Joukamaa, Turusta, lupautui 

Therameneen rooliin. Ongelmana olisi vain se, että hänen kesäteatterivelvollisuutensa 

loppuisivat vasta kaksi viikkoa ennen Faidran aiottua ensi-iltaa. Otin riskin. Lähetin 

Turkuun valmiin dramatisoidun käsikirjoituksen ja harjoitukset jatkuivat ilman 

Theramenesta. Kaksi viikkoa ennen ensi-iltaa saapui kauan kaivattu näyttelijämme 

Turusta, osaten vuorosanansa täydellisesti. Helpotus valtasi kaikki. Valmistautuminen 

ensi-iltaan saattoi toden teolla alkaa. 

Oli vaikeaa olla purkamatta omaa epävarmuuttaan näyttelijöihin. Yritin 

kuitenkin mahdollisimman tarkasti pitää näyttelijät mahdollisten käytännön 

ongelmien8 ulkopuolella. Heillä oli oikeus keskittyä täysillä omiin rooleihinsa ja 

vaikeaan tekstimassaan. Tuottajani, Saara Rautavuoma, oli se ihminen, jonka kanssa 

saatoin käydä läpi omaa ahdistustani sekä käytännön ongelmia. Harjoitussaliin en 

niitä omasta mielestäni koskaan vienyt.  

Omaa jännitystäni ja epävarmuuttani purin näyttelijöiden 

lämmittämiseen ennen harjoituksia. Teetin näyttelijöillä lyhyen, mutta melko rankan 

lämmittelyn, johon osallistuin poikkeuksetta aina itse. Kävimme aina ennen 

harjoitusten alkua läpi kaikki kehon lihakset ja teetin myös staattisia lihasharjoitteita. 

Lämmittely oli vapaaehtoista. Tavoitteenani oli ennen kaikkea lähentää näyttelijöitä 

toisiinsa ja rikkoa omia henkilökohtaisen reviirimme rajoja. Kun ponnistelee fyysisen 

suorituskykynsä rajoilla ja saa voimaa ystävältä, joka on samassa tilanteessa, pystyy 

myös antamaan ja ottamaan tukea näyttämöllä. Näyttelijäni kiroilivat ja hikoilivat. Ja 

minä nautin, sillä näin miten he oppivat tukemaan toisiaan. Samalla heidän fyysinen 

suorituskykynsä ja itsetuntonsa kasvoi. Muutaman viikon jälkeen ei kukaan enää 
 
8 Esimerkiksi Näytelmäkulman kesälomat ja viivästyneet esitysoikeudet, julisteen painatukseen 
liittyneet ongelmat, aikataulut, sairastapaukset. Lista on loputon. 
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purnannut lämmittelyä vastaan. Ennen esityksiä näyttelijäni kerääntyivät yhteen ja 

suorittivat lämmittelyn ilman erillistä kehotusta, kuin rituaalina. Tunsin onnistuneeni. 

Ensi-illan koittaessa seurasi yllätys. Pääsyliputtoman syksyn 

tarkoituksena oli ennen kaikkea se, että uudet katsojat löytäisivät teatterimme. 

Varauskirjan täyttyessä huomasimme, että budjettien osalta ahtaalle ajetut Tampereen 

ja sen lähikuntien koulut olivat löytäneet antamamme mahdollisuuden. Katsomomme 

täyttyivät ääriään myöten yläasteen ja lukion opiskelijoista. Täydelle katsomolle on 

aina mukava esiintyä, mutta se, että katsomo on täynnä 14-vuotiaita poikia 

karkkipapereineen tuo esiintymiseen liikaakin haastetta. 1600-luvun tragedian 

lyyrinen synkkyys ei tavoittanut kaikkia katsojia. Mutta saimme uusia ihailevia 

katsojia teini-ikäisistä tytöistä, joiden kypsyys ja keskittymiskyky auttoivat 

sukeltamaan Faidran maailmaan.  

Ongelmia aiheutti myös Tampereen suurimman päivälehden, 

Aamulehden kriitikko. Kriitikko Jussi Suvanto, soitti minulle henkilökohtaisesti 

päivää ennen ensi-iltaa ja ilmoitti, että hän olisi ainoa Aamulehden kriitikko, joka 

ehtisi Faidran arvostelemaan. Ongelmalliseksi tilanteen teki se, että Suvanto on hyvä 

ystäväni. Lopulta Suvanto saapui ensi-iltaan ja kirjoitti Aamulehteen hyvin 

varovaisen, mutta kannustavan kritiikin, jossa ei mainittu lainkaan ohjaajaa. Kaikki 

kriitikot eivät lämmenneet Ylioppilasteatterin Faidralle. Kritiikit vaihtelivat; yksi 

kehuu ja toinen haukkuu. Mutta kukaan ei jäänyt kylmäksi. Kun huomaa 

herättäneensä kiihkeää keskustelua, tuntee ainakin tehneensä jotakin. Tai ainakin 

säilyttää mielenrauhansa ja luottamuksensa omaan ohjaajaidentiteettiinsä 

tulevaisuuden produktioita ajatellen. 
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Juliste Faidraan. Kuvassa Tuulia Kallio (Faidra) 

Julisteen suunnittelu: Erika Hast ja Seppo Kärki. Valokuva ja graafinen toteutus: Seppo Kärki 
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1.3. Alkutila ja Faidran sovitus Tampereen Ylioppilasteatteriin 

 
Ensimmäinen askel kohti ensi-iltaa syyskuussa oli näytelmän muokkaus 

vastaamaan paremmin 2000-luvun teatterin kieltä. Aale Tynnin suomennos oli 

ansioistaan ja uskollisuudestaan9 huolimatta vanhahtava. Kuitenkin se oli tavoittanut 

Racinen kielen kauneuden ja pelkistetyn tyylin. Omat ongelmansa aiheutti näytelmän 

kielen runomuotoisuus. Vaikka vielä vähän aikaa sitten runous oli näyttämöiden kieli, 

on se nykykatsojalle jo miltei kuin vieras kieli. Kuinka dramatisoida näytelmä 

tuhoamatta sen herkkää lyyristä rytmiä tai kuulostamatta tahattoman humoristiselta? 

Kauhuskenaarioissa kuoleva Faidrani voihkii näyttämöllä yleisön ulvoessa naurusta.10 

Alkutilanne oli siis se, että käsissäni oli näytelmä, joka hiljaa mielessä luettuna toimi 

ihanaisen hyvin. Ääneen luettuna se oli sanalla sanoen korni. Ensimmäisellä 

lukukerralla näyttelijäni vinkuivat naurusta kajautellessaan keväisessä puistossa ah- ja 

voi- alkuisia säkeitään.  

Tein paljon poistoja ja uudelleenkirjoitin koko tekstin pyrkien 

suodattamaan sen oman aikani läpi. Kutsun toimintaani mieluummin tekstin 

sovittamiseksi kuin dramatisoinniksi. Kyseessä on kuitenkin vanha myytti, joka on jo 

dramatisoitu draamalliseen muotoon, joka sisältää draamallisen toiminnan kaaren, 

monologeja, dialogia sekä juonen. Otin käsiteltäväkseni Racinen dramatisoinnin 

Faidran myytistä, jonka Aale Tynni on suomentanut, ja sovitin sen vastaamaan 

paremmin omia tarpeitani ohjaajana. Siksi sovittaa on mielestäni parempi sanamuoto 

tässä tapauksessa. 

Suurimmat tekemäni muutokset koskivat runomittaan liittyviä ajatus- ja 

sanatoistoja ja luonnottomalta tuntuvia sanajärjestyksiä. Pyrin yksinkertaistamaan 

näytelmän kieltä kuitenkaan rikkomatta sen rytmiä. Lopputulos ei ole enää puhtaasti 

Racinea tai Aale Tynniä, vaan osaksi myös minua itseäni. 

Suurin kielellinen muutos oli muuttaa Faidran palvelijatar-imettäjä, 

Oinone, teitittelyn sijasta sinuttelemaan emäntäänsä. Se toimi näyttämöllä 

erinomaisesti ja toi hahmot lähemmäksi omaa aikaamme. Muutos oli dramaattinen ja 

toi myös uuden näkökulman Oinonen ja Faidran hahmojen valtasuhteeseen. 

Seuraavaksi esimerkki, josta käy ilmi erovaisuudet alkuperäisen tekstin ja 

 
9 Tarkennan vielä, että uskollisuus on ehdottomasti ansio. 
10 Viimeisessä esityksessä näin tapahtuikin, mutta sillä oli enemmän tekemistä Theseuksen haaruksista 
revenneiden housujen kuin itse näytelmän kanssa. Ohjaajan huomio. 
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dramatisointini välillä. Aale Tynnin Jean Racinen Faidran käännöksenä 1. näytöksen 

3. kohtaus kuuluu seuraavasti: 

 
OINONE: No, jos punastua täytyy, niin te punastukaa sitten tätä salailua: se 

vaivaa vain pahentaa. Te vastustatte hoivaa, ette kuulekaan, noin säälimättä 

päätättekö päivänne? Mikä hulluus ne salpaa kesken juoksuaan? Mikä myrkky 

on niiltä lähteet kuivannut? Jo kolmesti pimeys on taivaan peittänyt, kun unta  

ette ole saaneet silmiinne, jo kolmesti päivä on karkoittanut yön, kun ruumiinne 

riutuu vailla ravintoaan. Mikä kauhea aie teitä houkuttelee? Miten tohditte tuhota 

itsenne noin? Vihoitatte elämän herrat, jumalat, petätte puolison ja vihkivalanne, 

petätte omat lapsenne, onnettomat, syöksette heidät armottomaan ikeeseen.  

Se päivä, joka riistää heidän äitinsä, suo kaiken toivon muukalaisen pojalle, hän 

voittaa, koko sukunne vihollinen, tuo poika, amatsoni-äidin kantama,  

Hippolytos – (Racine: Faidra, 1. näytös, 3. kohtaus ) 

 

Seuraavaksi oma versioni samasta repliikistä:  
 

OINONE: No, jos punastua täytyy, niin punastu sitten tätä salailua, se vain  

pahentaa asiaa. Sinä vastustat hoivaani, lapsi, noin säälimättäkö päätät päiväsi?  

Mikä hulluus ne salpaa kesken juoksuaan? Mikä myrkky on niiltä lähteet  

kuivannut? Et ole nukkunut kolmeen yöhön, ei ole syönyt päiväkausiin.  

Mitä kauheaa suunnittelet? Miten uskallat tuhota itsesi noin? Vihoitat  

vielä jumalat, petät puolisosi ja vihkivalasi, petät omat lapsesi,  

syökset nuo onnettomat armotta turmioon. Se päivä, joka riistää  

heiltä äidin, suo kaiken toivon muukalaisen äpärälle, hän voittaa,  

tuo koko sukunne vihollinen, tuo amatsoniäidin nulikka,  

Hippolytos – (Liite: Faidran dramatisointi, sivu 6) 

 

Pyrkimyksenäni oli tehdä sinuttelevasta Oinonesta juuri se ihminen, joka 

rohkenee lähestyä Faidraa tilanteessa kuin tilanteessa. Oinonen seurassa Faidra voi 

myös heittää kuninkaallisen naamionsa nurkkaan ja olla jälleen se nuori tyttönen, joka 

joutui liian aikaisin jättämään lapsuutensa Kreetan saarelle. Myös toiminnan osalta 

katsojalle avautui sinuttelun avulla Oinonen ja Faidran läheinen suhde. Kaksikko oli 

tiiviissä fyysisessä kosketuksessa toisiinsa. Oinonen ja Faidran kohtaus kolmannen 

näytöksen ensimmäisessä kohtauksessa alkaa pimeydellä, valojen noustessa penkillä 

istuva Oinone tuudittaa sylissään itsesäälin valtaamaa emäntäänsä.  
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Muiden hahmojen suhteisiin ei tullut suuria muutoksia suhteessa Aale 

Tynnin suomennokseen. Hahmo, joka säilyi uskollisimpana alkuperäiselle tekstille, 

oli ehdottomasti Theseus. Jo Racinen tekstissä Theseus on, tulkintani mukaan, kuin 

jäänne menneisyydestä. Theseus kuuluu jo väistyvään sukupolveen, jonka ihanteet ja 

arvot eivät enää päde nuorten maailmassa. Theseuksen repliikitkin säilyivät miltei 

kaikki alkuperäisessä muodossaan, mikä osaltaan vielä korosti Theseuksen 

ulkopuolisuutta. 

 

1.4. Ohjauksesta 

 
Sovittaessani Faidraa Tampereen Ylioppilasteatteriin tavoitteenani oli 

tuoda sen kieli lähemmäs yleisöä. Myös ohjauksessani halusin tuoda sekä tarinan että 

sen hahmot samalle tasolle katsojan kanssa. Tähän lukuun olen kerännyt muutamia 

avainasemassa olleita kohtauksia, jotka vaikuttivat ohjaukseni kulkuun ja näytelmän 

siirtymiseen tekstin tasolta toiminnaksi näyttämölle. Kunkin hahmon ohjausta 

käsittelen myöhemmissä luvuissa erikseen. Kuten aiemmin mainitsin, ovat toimintaa 

kuvaavat parenteesit kursivoituja. 

Eräs hankalimmista kohtauksista toteuttaa oli kohtaus, jossa Faidra 

tunnustaa rakkautensa Hippolytokselle. Päädyin melko suoraviivaiseen ratkaisuun, 

jossa Faidra miltei päätyy tekemään väkivaltaa Hippolytokselle. Seuraava katkelma 

on kyseisestä kohtauksesta, omasta sovituksestani: 

 

Hippolytos istuu penkin toisessa päässä. Katse maahan luotuna. Faidra 

seisoo etualalla purppuraisessa puvussaan, uumallaan kultainen vyö. Hän 

on selin Hippolytokseen: 
 

FAIDRA: Niin, prinssi, palan, hehkun Theseukselle, rakastan häntä,  

vaan en sellaisena kuin hän, tuo tuhannen naisen kosiskelija häpäisee  

nyt tuonelan herran vuodetta,  
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Hippolytos kohottaa katseensa ihmetellen Faidran sanoja, muttei puutu 

hänen herjaukseensa. Faidra alkaa hivuttautua taaksepäin Hippolytoksen 

vierelle. 
 

ei – uskollista, ylvästä, uhmailevaa, ihanaa, 

nuorta, kaikkien ihailemaa kuin ovat jumalat ja kuin olette te.  

 

Faidra kiinnittää katseensa Hippolytokseen ja Koskettaa hänen niskaansa. 

Hippolytos yrittää karistaa Faidran käden vaivihkaa, yrittäen olla 

loukkaamatta Faidraa: 
 

Tuo ryhti, nuo silmät, tuo puhetapanne oli hänen, tuo kasvojen jalo ujous, kun hän  

purjehti kerran Kreetan rannoille, Minoon tyttärien arvoinen. Mitä te teitte  

silloin? Miksi Hippolytos ei ollut Hellaan valioiden joukossa? Miksi olitte  

niin nuori, ettekä te hänen laivaansa noussut ja sinne saapunut?  

 

Faidra tunkee itsensä hajareisin penkille Hippolytoksen viereen. Puvun 

helma nousee paljastaen Faidran reiden. Faidra sivelee pukunsa 

avonaista miehustaa ja pyörittelee hiuksiaan sormissaan. Hippolytos istuu 

vaikeasti yrittäen välttää katsomasta itseään tarjoilevaa Faidraa. 

Hippolytos hivuttautuu koko ajan kauemmaksi Faidran seuratessa 

penkillä: 
 

Te olisitte surmannut Kreetan hirviön, labyrintin mutkista selviytynyt ja teidät  

siskoni, ettette eksyisi, olisi lankakerällään varustanut. Ei, minä ennemmin  

olisin ehtinyt, rakkaus olisi sen kohta neuvonut. Minä, juuri minä, prinssi,  

teitä auttaen olisin ollut oppaanne tien mutkissa. Miten teitä, ihanaa, olisin  

suojellut! En heikkoon lankaan olisi lainkaan luottanut, olisin jakanut tuon  

vaaran kanssanne., halunnut edellänne päästä kulkemaan, 

 

Penkki loppuu pakenevan Hippolytoksen onneksi kesken. Faidra käy 

muitta mutkitta käsiksi Hippolytoksen nivusiin. Hippolytos pakenee ylös 

kauhistuneena: 
 

niin kanssanne vaeltanut labyrintteihin ja kanssanne  

kuollut tai päässyt takaisin.  

(Liite: Faidran sovitus, sivu 17) 
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Faidran monologi on kuin hidastettu takaa-ajo penkin toisesta päästä 

toiseen päähän. Hekumaan itseään lietsova Faidra hyväilee itseään huomaamatta 

Hippolytoksen kasvavaa ahdistusta. Viimeisen lauseen lopussa Faidra käy suoraan 

asiaan ja pyrkii hyväilemään Hippolytoksen intiimejä alueita. Hippolytos pakenee 

penkiltä miltei itkien. Takaa-ajo jatkui kohtauksessa penkin ympäri ensin hitaasti, 

sitten kiihtyen: 

 

Hippolytos ja Faidra seisoen vastakkain toisiaan, penkin eri päissä:  

 
HIPPOLYTOS 

Jumalat! Kuinka, rouva? Unohdatteko: isäni Theseus on teille puoliso? 

 

FAIDRA 

Ja mistä päättelette, että unohdan? Enkö kunniastani lainkaan piittaisi? 

 

Hippolytos yrittää vielä kerran pelastaa Faidran kasvot ja poistua 

paikalta: 

 
HIPPOLYTOS 

Rouva, suokaa anteeksi. Ymmärsin väärin viattomat sananne. Häpeän, en voi seistä tässä 

kauempaa, menen –  

 

Faidra alkaa kiertää penkkiä hitaasti yrittäen lähestyä Hippolytosta. 

Hippolytos yrittää pitää penkin itsensä ja raivoavan Faidran välissä: 
 

FAIDRA 

Ymmärsithän jo liikaakin, julma! Sanoin jo tarpeeksi, sait tietää totuuden. Hyvä on! 

Tunne siis Faidra hulluudessaan! Rakastan. Älä luule, että kuitenkaan olen silmissäni 

syytön, hyväksyn sen, älä luule, että velttona, tyytyen olen ruokkinut järjen vievää 

tunnetta. Minä inhoan itseäni enemmän kuin sinä kauhistut! […](Liite: Faidran sovitus, 

sivu 17) 

 

Kohtauksessa Faidra käyttää asemaansa ja valtaansa hyväkseen. Faidran 

silmissä kohtaus on erotiikkaa, Hippolytokselle sukurutsaa. Juuri tämä näkemysero 

tekee kohtauksesta traagisen. 
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Faidra (Tuulia Kallio) lähentelee Hippolytosta (Riku Ryynänen). 
Kuva: Seppo Kärki 

 

Näytelmään sisältyi myös Hippolytoksen rakkaudentunnustus Arikialle. 

Katkelma kohtauksesta on omasta sovituksestani: 

 

Kohtauksessa Hippolytos ja Arikia seisovat näyttämöllä diagonaalissa, 

Hippolytos etualalla, kasvot yleisöön. 

 
HIPPOLYTOS: Menin liian pitkälle. Näen että tunteeni on järjen voittanut.  

Mutta nyt kun olen rikkonut vaitioloni, niin on jatkaminen, täytyy ilmoittaa  

salaisuus, sydän ei kestä kauempaa.  
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Arikia katsoo häneen epäuskoisena. Hippolytos kääntyy Arikiaan, 

uskaltamatta kuitenkaan katsoa häneen. 

Näette nyt surkean prinssin, ylpeilyn  

ja pöyhkeyden esimerkkinä. Vastustin rakkautta kopeasti ja sen vankien  

kahleita pilkkasin, säälittelin heikkojen haaksirikkoja, aioin katsella  

myrskyjä vain rannalta. Mutta yhteinen laki minut orjuutti. Tuska.  

Kopea sieluni on viimein nöyrtynyt. 

 

Puhuessaan he lähenevät toisiaan. Hippolytos putoaa polvilleen, antautuu, 

vetää Arikian itseään vasten. 

Häveten, epätoivoissaan,  

kuukausia olen kantanut tätä nuolta, se raatelee, teitä ja itseäni turhaan  

vastustan. Kun olette läsnä, teitä pakenen, kun poissa teidän löydän.  

Yön kaikki varjot, päivän valkeus näyttävät suloisuuden, jota karttelen.  

Minä itse, turhan kamppailuni palkaksi nyt itseäni etsin, enkä löydäkään.  

Vain huokailuitani nyt metsät toistavat, ääneni unohtuu jo ratsuiltanikin.  

 

Hippolytos kauhistuu tekoaan. 
 

Kenties näin villin rakkauden tunnustus saa teidät tunteen kohteena,  

punastumaan. Rajusti puhuu tämä sydän, jonka tarjoan. Olette niin kaunis  

kahle! Sitä suuremman arvon saakoon tarjous, puhun vierasta kieltä,  

ajatelkaa te niin, nähkää tunne, vaikka ilmaisen sen huonosti, en muille  

kuin teille näin koskaan puhuisi! (Liite: Faidran sovitus, sivu 14) 

 

Hippolytos irtautuu peläten loukanneensa Arikiaa, uskaltamatta vieläkään 

katsoa tähän. Hippolytos kääntyy pois ja hautaa kasvonsa käsiinsä. 

Viimeisen lauseen jälkeen seuraa hiljaisuus. Arikia kävelee äänettömästi 

Hippolytoksen taakse ja kietoo kätensä hänen ympärilleen. Theremenes 

keskeyttää heidät. Theramenes pidättelee tyytyväisenä naurua 

huomattuaan keskeyttäneensä nuoren lemmen. 

 

Kohtaus rikkoo fyysisen esteen Arikian ja Hippolytoksen väliltä.  
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2. Valta, väkivalta ja kosto – impulsseja ohjaukseen 

 

2.1. Yleistä vallan käsitteestä ja vallasta näytelmässä Faidra 
 
valta 1 herruus, mahti, valtius; mahdollisuus hallita, päättää, määrätä jne. 

Hallitsija käytti valtaansa väärin. Kuningas syöstiin vallasta. Taistella 

vallasta. Portugalin vallassa olleet siirtomaat. Hallitusvalta. Vaikutusvalta. 

Enemmistövalta. Käskyvalta. Virkavalta.2 oikeus, lupa Pidän sen asian  

omassa vallassani. Hänellä on valta ratkaista itse asia. Toimeenpanovalta. 

Tuomiovalta. Sananvalta. 3 valtakunta, valtio Itsenäisten valtioiden  

muodostamat uudet vallat. Siirtomaavallat. Ulkovalta. Suurvalta.  

Tasavalta. 4 kuv. voima, vaikutus, alaisuus Päästä synnin vallasta. 

’kahleista’. Taivaan vallat. Tuli sai liian suuren vallan. Kasvimaa on 

rikkaruohojen vallassa. Katsojat olivat riemun vallassa. ’riemuissaan’.11 

Näin kuvaa suomen kielen sanakirja käsitettä valta. Samalla mieleen voi 

tulla käsitteitä, kuten väkivalta, isänvalta, äidinvalta, psyykkinen valta, saavutettu 

valta, peritty valta, vallankaappaus. Kiinnostavaa on se, kuinka mainiosti sanakirjan 

esimerkkeinä esittelemät lauseet vastaavat Jean Racinen näytelmän, Faidra, teemoja. 

Valta tuntuu liittyvän olennaisesti politiikkaan: ”Itsenäisten valtioiden muodostamat 

uudet vallat” ja myös syntyperään: ”Kuningas syöstiin vallasta”. 

Esittelen tässä luvussa valtaa osana Racinen näytelmää Faidra 

tekstiesimerkkien kautta. Esimerkkini ovat Aale Tynnin Racinen Faidran 

suomennoksesta. Esimerkkien ohessa kerron, kuinka ratkaisin kohtauksen 

toiminnallisesti näyttämöllä. 

Oman näkemykseni mukaan valta voi näyttäytyä meille positiivisena 

turvana, mutta myös mielivaltaisena hallintana ja alistamisena. Se voi olla veristä ja 

silmitöntä väkivaltaa, joko muita tai itseä kohtaan, tai se voi olla hiljaista, 

psykologista valtaa, joka toimii niin kodeissa kuin yhteiskunnassakin mm. politiikan 

keinoin. Valta on siis jonkin asian kontrollointia ja hallintaa. 

Valtaan vaikuttavat yleensä kulttuuri, raha, politiikka, uskonto, moraali, 

normit ja vallitsevat ihanteet. Se, joka ei pysy omalla paikallaan, vaan rikkoo vallan 

 
11 Nurmi- Rekiaro-Rekiaro: Suomen kielen sanakirja – Suomea suomeksi 1993, 787 
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asettamia sääntöjä, suljetaan pikaisesti yhteiskunnan ulkopuolelle. Toisaalta valtaa 

uhmaavat ja sitä vastustavat ovat vallalle mieluisia. Kielloillaan ja rajoituksillaan valta 

ruokkii vastustajiaan, joiden toiminta itse asiassa usein vain vahvistaa ja uudistaa 

valtaa ja yleisiä normeja. Nämä ovat omia ajatuksiani, mutta myös Michel Foucault 

on kuvannut teoksessaan Seksuaalisuuden historia (1976, suom.1998) vallan paikoin 

perverssiä luonnetta ja suhdetta nautintoon seuraavasti: 

 
”Nautinto kumpuaa vallasta kysellä, valvoa, vaania, väijyä, kopeloida,  

kähmiä, kiskoa päivänvaloon; toisaalta nautintoa tuottaa pyrkimys  

luiskahtaa tämän vallan käsistä, paeta sitä, puijata sitä tai naamioitua  

siltä. Valta sallii takaa-ajamansa nautinnon valloittaa itsensä, ja  

samalla se vahvistuu näyttämisen pöyristymisen tai vastustamisen  

nautinnossa. Vastakkain ovat vangitseminen, ja viettely, toinen  

toisensa kimppuun käyminen ja samalla vahvistaminen.” 

 

Foucault’n mukaan myös perhe on ”[- - -] vallan verkosto, joka 

muodostuu monista pisteistä ja muuttuvista suhteista.12Racinen Faidrassa perhe on 

maailma kuplassa. Vallan asema kärjistyy äärimmilleen, sillä ulospääsyä sosiaalisen 

statuksen luomasta vankilasta eli hovista ei ole. Hovi on vankila niin normien tasolla 

kuin konkreettisestikin, kuten Arikian hahmon tapauksessa. 

Yhteiskunnallisella tasolla valta saattaa vaihtua, mutta uusi valta kokee 

nopeasti itsensä uhatuksi ja pyrkii kaikin tavoin säilyttämään oman asemansa, jota 

tukevat vallitsevat normit ja ihanteet. 

Racinen näytelmässä Faidra käyttää valtaa, joka hänelle on syntymässä 

annettu. Faidran käyttämä valta mielletään naiselliseksi, johon liitetään helposti 

passiivisuus. Hän ei käytä valtaa suoraan, vaan toimii yleensä läheisten ihmistensä 

kautta syyllistäen, manipuloiden ja seksuaalisuuttaan häikäilemättömästi hyväksi 

käyttäen. Uskottuun imettäjäänsä, Oinoneen, Faidra käyttää hyväkseen asemaansa 

Oinonen rintalapsena ja heittäytyy äärimmäiseksi marttyyriksi vedoten Oinoneen 

suojelijana. Äidille tai äidin korvikkeelle oman lapsen itsemurhahakuisuus on 

luonnostaan punainen vaate. Toisaalta miekka on kaksiteräinen ja manipuloidessaan 

Oinonea Faidra astuu itsekin samaan ansaan, kuten seuraavasta esimerkistä käy ilmi. 

Dialogi on tilanteesta, jossa kielletyn rakkauden tuskassaan kituva Faidra punnitsee 

salaisuutensa paljastamista Oinonelle: 
 
12 Foucault 1998, 39 
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Faidra ja Oinone istuvat penkillä vierekkäin. Oinone pyrkii 

tyynnyttämään Faidraa: 
 

OINONE: Mikä rikos tuntoanne noin ahdistaa? Eikai syyttömän veri tahraa käsiänne? 

 FAIDRA: Käteni, kiitos taivaan, ovat viattomat. Kunpa taivas soisi sen sydämellekin! 

 OINONE: Mitä hirveää olet aikonut, kun sydän vieläkin on siitä kauhuissaan? 

 FAIDRA: Sanoin jo tarpeeksi. Minulle jätä muu. Kun kuolen, piiloon jää se synkkä 

 tunnustus. 

 

Oinone suuttuu dramaattisesti ja siirtyy mielenosoituksen istumaan 

penkin toiseen päähän ja kääntää selkänsä Faidralle, joka selvästi 

hämmentyy tilanteen muutoksesta: 
 

OINONE: Siis kuolkaa luonnottomaan vaitioloonne! En sulje silmiänne, toiset  

tehkööt sen. Jos teillä valon aikaa onkin hetki vain, niin minun sieluni käy ennen 

tuonelaan. Tuhannet tiet vie sinne, aina avoimet, ja minun murheeni  

valitsee lyhimmän. 

Sinä julma, milloinkaan en teistä luopunut, kun synnyitte, niin sain jo teidät syliini,  

maani jätin, lapseni teidän tähtenne, ja senkö palkan uskollisuus ansaitsee? 
(Racine: Faidra, 1. näytös, 2. kohtaus) 

 

Katkelmasta käy ilmi monta kiintoisaa seikkaa. Faidran tarkoitus on 

saada ruikutukselleen sympatiaa rakkaalta ihmiseltään, mutta empaattisen alun jälkeen 

Oinone nerokkaasti kääntääkin Faidran romanttisen itsetuhoisuuden häpeäksi. 

Samalla Oinone palauttaa sekä katsojan että Faidran mieleen heidän yhteisen, pitkän 

menneisyytensä ja Faidran velan Oinonelle. Faidra on Oinonelle, imettäjälleen, 

kasvattajalleen, velkaa elämänsä. Toisaalta Oinonen tapa uhkailla Faidraa omalla 

itsemurhallaan on yhtä aikaa tehokas ja lapsekas. Racine on selvästi luonut kaksi 

naishahmoa, jotka pelaavat samaa peliä keskenään yhä uudelleen ja uudelleen. He 

tuntevat toisensa ja toistensa oikut sekä heikot kohdat, ja osaavat suunnata iskunsa 

aina oikein. Faidran ja Oinonen keskustelut ovat kuin julmaa leikkiä, missä säännöt 

määräävät leikin alun, lopun sekä takaavat aina saman lopputuloksen. 

Näyttämöllä edellinen tekstikatkelma toteutettiin Faidran ja Oinonen 

istuessa näyttämön keskelle sijoitetulla penkillä, sen eri päissä. Aluksi asetelma on 

alisteinen Faidralle, Oinonen rukoillessa häntä paljastamaan ahdinkonsa syyn. Faidra 
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ei suostu katsomaan Oinonea. Oinone kuitenkin kääntää tilanteen ”Siis kuolkaa 

luonnottomaan vaitioloonne” - repliikillään päälaelleen. Statukset vaihtuvat 

päinvastaisiksi Oinonen kääntäessä selkänsä Faidralle ja Faidran hätääntyessä 

äkillisestä tilanteen muutoksesta. 

Faidra luottaa Oinoneen täysin ja suostuu yleensä vastaan panematta 

hänen ehdotuksiinsa. Tämä mahdollistaa Oinonen täydellisen vallankäytön, joka saa 

hoviympäristössä helposti poliittisia sävyjä. Seuraava katkelma kuvaa tilannetta, jossa 

Faidra ja Oinone ovat juuri saaneet tiedon kuninkaan kuolemasta. Kohtaus esittää 

Oinonen kuin kenraalina, joka sanelee miltei tahdottomalle Faidralle toimintaohjeet 

tulevaisuudelle. Ja samalla alkuunsaattaa näytelmän traagiset tapahtumat: 

 

Oinone seisoo paikoilleen jähmettyneen Faidran takana, hän jää 

osittain varjoihin, kuin ääneksi Faidran olkapäällä: 
 

OINONE: Odottamaton tieto nyt toista käskeekin. Nyt asemanne muuttuu kerta 

kaikkiaan: ei ole kuningasta ja uusi tarvitaan. Jäi teille poika, hän on teille velvoitus. 

Hänestä tulee orja, jos te kuolette, jos elätte, niin kuningas. Ja keltä saa hän turvan, 

kuka kuivaa orvon kyyneleet? Taivaisiin asti huutaisi hän, viaton, ja teihin esi-isät 

vihastuisivat. Nyt voitte elää, jättää itsesyytökset, tuo rakkaus ei ole enää luonnoton. 

Kun kuoli Theseus, on side katkennut, ei ole rikosta, ei kauhistustakaan. Pelotta voitte 

nähdä Hippolytoksen, kun mieltänne ei enää paina syyllisyys. Kenties hän uskoo teidän 

häntä vihaavan ja juuri valmistautuu kapinaa johtamaan. Te häntä lepytelkää, erheet 

poistakaa. Troizen jääköön hänelle, hän täällä hallitkoon. Hän tuntee lait: ne pojallenne 

säätävät Athenen luomat linnanmuurit ylpeät.  

 

Oinonen ääni muuttuu pehmeäksi kuin lempeä kuiskaus:  
 

Ja vihollinenhan teillä on yhteinen: Arikia! Häntä vastaan liittoutukaa! 
(Racine: Faidra, 1. näytös, 5. kohtaus) 

 

Näyttämöllä kohtaus toteutettiin hämärtyvässä, kylmässä valossa, joka 

tiivistyi lähekkäin seisovien Faidran ja Oinonen ympärille. Oinonea isokokoisempi 

Faidran näyttelijä seisoi edessä ja hento Oinone hänen takanaan, miltei kiinni 

Faidrassa. Faidra katsoo yleisöön, Oinonen kertoessa kuin olkapäällä istuva 

paholainen suunnitelmaansa. Käytimme asetelmaa muutamassa muussakin 
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vastaavanlaisessa kohtauksessa, missä Oinone houkuttelee Faidraa toimimaan 

tahtonsa mukaan. 

Tässä monologissaan Oinone myös paljastaa häikäilemättömyytensä; hän 

vetoaa samaan hengenvetoon Faidran äidinrakkauteen, esi-isien kunniaan ja veren 

perimään sekä Faidran käsitykseen oman valtansa oikeutuksesta. Hänen käskynsä on 

selkeä: Faidran on käytettävä kaikkia naisellisia keinojaan pehmittääkseen 

Hippolytoksen. Valta on humalluttanut Oinonen, eikä hän laske edes 

mahdollisuudeksi, että juoni voisi epäonnistua. Ja Faidra tottelee häntä tahdottomasti. 

Seuraava Faidran repliikki on suoraa jatkoa Oinonen aiemmalle repliikille: 

 
FAIDRA: No hyvä, olkoon. Teen siis niin kuin haluat.  

Jään elämään, jos minut voidaan elvyttää, jos äidinrakkaus  

sen ihmeen aikaan saa, elämän heikot henget liekkiin puhaltaa. 
(Racine: Faidra, 1. näytös, 5. kohtaus) 

 

Väkivalta on vallan äärimmäisin muoto, johon saattaa turvautua niin 

vallan käyttäjä kuin vallan alainenkin. Väkivalta on äärimmäinen keino joko säilyttää 

tai koettaa järkyttää vallitsevia valtasuhteita. Faidrassa suoranaista väkivaltaa kokee 

vain lopussa väärän tuomion uhriksi joutuva Hippolytos, mutta myös Faidra viittaa 

väkivaltaan rukoillessaan Hippolytosta surmaamaan itsensä. Samalla muodostuu 

kiinnostava yhteys Senecan Faidraan; Senecalla Faidra itse heittäytyy Hippolytoksen 

miekkaan. Racinen Faidrassa Faidran rohkeus ei riitä väkivaltaisen itsemurhan 

suorittamiseen, vaan hän lietsoo Hippolytoksen inhoa.  Seuraava kohtaus on 

tilanteesta, jossa Faidra on tunnustanut rakkautensa Hippolytokselle ja tullut 

torjutuksi. Katkelma on Faidran katkeran monologin lopusta: 

 
FAIDRA: (Hippolytokselle) - - - Siis Rankaise, kosta tuo inha rakkaus!  

Sinä sankarin poika, isän arvoinen, nyt vapauta hirviöstä maailma!  

Theseuksen leski sinua rakastaa! Tämä hirviö ei paeta saa ensinkään,  

tähän sydämeen sinun on iskeminen. Sitä kiehtoo jo rikoksen sovitus,  

käsivarttasi kohti se jo pyrkiikin. Iske. Taikka jos olen liian arvoton,  

jos et suostu niin lempeästi kostamaan, jos kätesi niin inhaa verta  

kammoksuu, niin salli edes että lainaan miekkaasi. Anna.  

(Racine: Faidra, 2. näytös, 5. kohtaus) 
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Faidra (Tuulia Kallio) vuodattaa pahan olonsa Hippolytoksen (Riku Ryynänen) 

niskaan. Kuva Faidran harjoituksista. Kuva: Erika Hast 

Ranskalainen filosofi Simone Weil on pohtinut väkivallan luonnetta 

tutkielmassaan L’Iliade, ou la poéme de la force eli suomeksi Ilias, väkivallan 

runoelma. Vaikka tutkielma käsitteleekin esimerkkitapauksenaan Homeroksen Ilias-

eeposta, on se Weilin filosofiaa laajalti tutkineen Jukka Hankamäen mukaan 

väkivallan analyysissaan yleismaailmallinen.13Weilin mukaan väkivallan 

voimakkuudessa on aste-eroja, mutta sen laatu on aina sama. Väkivalta ei aina ilmene 

vain ihmisiin kohdistuneina konkreettisina tekoina vaan myös valtana, joka perustuu 

mahdollisuuteen käyttää väkivaltaa. Simone Weilin mukaan väkivalta on osa ihmisen 

menneisyyttä ja tulevaisuutta riippuen siitä, alistuuko ihminen väkivaltaan vai 

taistelee sitä vastaan. 

Tästä näkökulmasta tarkasteltuna Faidra käyttää juuri tämän kaltaista 

passiivista väkivaltaa jättämällä käyttämättä mahdollisuutensa kertoa aviomiehelleen 

totuus, ja siten pelastaa ajoissa Hippolytoksen henki. Faidran kohtalo myytissä ja 

näytelmässä on käyttää väkivaltaa, joka esineellistää kohteensa. Näin käy emäntänsä 

 
13 Hankamäki 2006, 37 
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hylkäämäksi joutuneelle Oinonelle, omien hevostensa kuoliaaksi ruhjomalle 

Hippolytokselle sekä lopulta Faidralle itselleenkin. Jäljelle jäänyt eloton ruumis on 

Weilin mukaan väkivallan esineellistävän vaikutuksen äärimmäisin konkretisoituma: 

 
”Väkivalta on sitä, mikä tekee kenestä tahansa alistamastaan  

ihmisestä esineen. Kun se viedään loppuun asti, se  

tekee hänestä esineen kirjaimellisesti: ruumiin” 14 

Weilin mukaan väkivalta ei ilmene vain konkreettisena väkivaltana tai 

tekoina vaan myös mahdollisuutena käyttää väkivaltaa. Faidra surmatessaan itsensä 

tekee itsestään esineen. Toisaalta Faidran väkivallasta joutuvat kärsimään myös hänen 

lapsensa, jotka ovat Faidran itsemurhan uhreja. Faidra omalla tavallaan myös 

esineellistää heidät. 

Elottomia ruumiita on Racinen Faidrassa näyttämöllä tekstin mukaan 

vain yksi, Faidra itse. Mutta ohjauksessani myös Hippolytos näyttäytyy kuolleena 

näyttämöllä. Näytelmän viimeisessä kohtauksessa, Therameneen kertoessa 

Theseukselle Hippolytoksen kuolemasta, sijoitin Hippolytoksen jälleen omalle 

paikalleen lavastuksena käytettyjen mustien sermien väliin. Seisomisen sijaan hän 

kuitenkin istui nojaten selkäänsä seinään. Alhaalta päin tuleva hopeinen valo valaisi 

Hippolytoksen seesteiset, kuolleet kasvot. Hippolytos ikään kuin seuraa tapahtumia jo 

ulkopuolisena, turvassa painajaiselta, joka hallitsee vielä elävien maailmaa. Hän on 

muuttunut Simone Weiliä mukaillen esineeksi. 

 
” Weilin ajattelun taustana näkyy olettamus, jonka mukaan  

ihmisten ja yhteisöjen välisissä valtasuhteissa joku vihdoin  

vetää pisimmän ja joku lyhimmän korren.”15 

Jean Racinen Faidrassa ei kukaan selviä lopussa voittajana. Väkivalta on 

pyyhkäissyt yli kaikkien hahmojen ja jättänyt jälkeensä vain menetystä. Jos on pakko 

valita voittajia, he ovat eloonjääneet. Mutta mitä heistä on väkivallan jäljeltä enää 

jäljellä?  

 
14 Simone Weil. Hankamäki 2006, 39 
15 Hankamäki 2006, 46 
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Mielestäni Faidran ahdistus perustuu lopulta hänen mahdollisuuteensa 

käyttää tai olla käyttämättä valtaa. Mitä enemmän hän käyttää valtaansa, sitä 

syvemmälle hän vajoaa. Simone Weil on kirjoittanut: 

 
”Heti, kun toisen käyttelemä valta on pysyvää valtaa määrätä  

elämästä ja kuolemasta, se tyrannisoi sielua niin kuin äärimmäinen  

nälkä.”16 

Ajatuksen voi nähdä toteutuvan molemmin puolin; toisaalta valta 

turmelee vallan käyttäjän sielun ja toisaalta sen, johon valtaa käytetään. Racinen 

Faidrassa valta tuhoaa sisäisesti niin Faidran kuin Oinonenkin. Lopulta valta tuhoaa 

heidät konkreettisestikin. Faidran Hippolytokseen käyttämä valta tuhoaa 

Hippolytoksen vain ruumiin tasolla, jättäen sielun koskemattomaksi. Tämä väkivallan 

aiheuttama tuho mielletään Weilin mukaan usein kohtaloksi. 

 
”Sellainen on väkivallan luonne. Sen kyky muuttaa ihmisiä  

esineiksi on kaksinainen ja toimii molempiin suuntiin:  

se kivettää eri tavalla mutta yhtä varmasti sekä ne, jotka  

joutuvat sen kohteiksi, että ne, jotka sitä käyttävät.”17 

2.2. Valta ja tunnustaminen 

Faidran tarinassa nousee tärkeäksi osaksi vallankäytön aktualisoitumista 

tunnustus ja yleensäkin tunnustuksen käsite. Faidra tekee rikoksen ja näytelmän 

lopussa tunnustaa sen. Tunnustamalla hän muuttuu vallan alla toimivasta 

pelinappulasta itsenäiseksi tekijäksi, joka horjuttaa ja rikkoo vallan asetelmia. Faidra 

tunnustaa tekonsa ja kertoo totuuden tavoitteenaan korjata korjaamattomaksi paisunut 

tilanne, siinä kuitenkaan onnistumatta. Tilanteen korjaaminen ei ole vaihtoehto, joten 

Faidra ratkaisee oman rangaistuksensa riistämällä oman henkensä. 

 
16 Simone Weil. Hankamäki 2006, 49 
17 Simone Weil. Hankamäki 2006, 51 
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Tunnustaminen on myös osa Racinen Faidran rakennetta. Alun 

kohtauksissa18 tunnustaminen on tarinaa kuljettava ja muovaava elementti, joka 

yhdistettynä mytologisten taustapahtumien kertaukseen kuljettaa katsojan sisälle 

näytelmän maailmaan. Ensimmäisen näytöksen ensimmäisessä kohtauksessa 

Hippolytos tunnustaa Therameneelle rakastavansa Arikiaa: 

 
HIPPOLYTOS: - - - Kun lähden, toista vihollista kaikkoan, tunnustan,  

että vältän nuorta Arikiaa, joka kuuluu salaliittoisten perheeseen. 

THERAMENES: Kuinka? Te itse häntä vainoattekin? Suloinen neitohan  

ei Pallaan poikien, julmien veljiensä juoniin liittynyt! Viaton kaunotar  

vihanne nostattaa? 

HIPPOLYTOS: Jos häntä vihaisin, en pakenisikaan.  

(Racine: Faidra, 1. näytös, 1. kohtaus) 

 

Ensimmäisen näytöksen kolmannessa kohtauksessa kuullaan näytelmän 

toinen tunnustus, joka samalla käynnistää tragedian pääasialliset tapahtumat. Faidra 

elää vahvassa suhteessa omaan sukuunsa, sen vereen sekä kohtaloon. Oinonen ja 

Faidran nopeatempoinen dialogi on kohtauksesta, jossa Faidra vastentahtoisesti 

tunnustaa vastauksia tivaavalle imettäjälleen rikollisen rakkautensa omaa 

poikapuoltaan kohtaan: 

 

Faidra istuu penkillä, Oinone häärii hänen ympärillään. Tunnelma on 

aluksi kepeä ja leikkisä: 

 
OINONE: Te rakastatte siis? 

FAIDRA: Niin, aivan hulluuteen. 

OINONE: Ja ketä? 

FAIDRA: Kuule kauhistusten kauhistus. Rakastan – vapisen, jo  

nimi kammottaa, rakastan  

OINONE: Ketä? 

 

Faidran iloisuus vaihtuu uhmakkuuteen: 

 
FAIDRA: Amatsonisyntyisen kuninkaanpojan tiedän, jota vainosin -   

OINONE: Jumalat! Hippolytos! 

 
18 Ensimmäisen näytöksen kohtaukset 1-2  
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FAIDRA: Sanoit itse sen. 

 

Oinone kulkee Faidran ympärillä, valot muuttuvat tummemmiksi. 

Kuiskaukset kulisseista toistavat Oinonen sanan rikos. Oinone ei kuule 

kuisketta, mutta Faidra kuulee ja jähmettyy kauhusta: 
 

OINONE: Oi taivas! Veri suonissani jähmettyy. Oi onnettomuus!  

Rikos! Suku poloinen! Voi onnetonta matkaa! Turman rannikot!  

Oliko pakko tulla tänne vaaran seuduille? 

(Racine: Faidra, 1. näytös, 3. kohtaus) 

 

Tunnustuksen käsite on läsnä kaikissa kolmessa Faidran myyttiä 

käsittelevässä draamassa. Euripideellä Faidra jättää jälkeensä kirjeen, josta 

häpeällinen totuus käy ilmi, mutta sekä Senecalla että Racinella Faidra tunnustaa 

tekonsa suoraan petetylle miehelleen, Theseukselle, silmästä silmään ennen 

itsemurhaansa. Jälkimmäisissä esimerkeissä tunnustus toimii ripin tavoin: syntinen 

tunnustaa syntinsä ja siten puhdistuu synnistään ja sovittaa rikoksen. Faidra 

puhdistautuu tunnustuksen kautta valmistautuessaan kuolemaansa. Samalla hän 

kuitenkin toteuttaa edelleen jumalten tahtoa, sillä ilman lopun tunnustusta ja asioiden 

oikean laidan ilmi tuloa, ei tragedia saisi huipennustaan. Todellisuudessa Faidran 

hahmo luonnollisesti toteuttaa kirjailijan tahtoa ja sitä kautta rakentaa draaman kaaren 

loppuun saakka. Joka tapauksessa, Faidran tunnustus vie Theseukselta viimeisetkin 

arvokkuuden rippeet. 

Michel Foucault’n mukaan yhteiskunnallemme tunnustaminen ja 

tunnustamisen mahdollisuus on erittäin tärkeää. Seuraavassa lainauksessa Foucault 

analysoi tunnustuksen ja vallan suhdetta ja samalla pukee suoriksi sanoiksi myös omat 

ajatukseni tunnustamisen merkityksistä Faidran myytissä: 

 

”Tunnustus on siis diskurssirituaali, jossa puhuva subjekti on myös  

lausuman subjekti. Tunnustus on myös valtasuhteessa paljastuva  

rituaali, sillä sitä ei tehdä ilman, että ainakin ajatellusti on läsnä toinen  

osapuoli, joka ei ole pelkkä keskustelukumppani: tuo toinen osapuoli  

on instanssi, joka tunnustusta edellyttää, joka siihen pakottaa, joka sitä 

arvioi ja tulee tuomitsemaan, rankaisemaan, armahtamaan,  

lohduttamaan ja sovittamaan. Tunnustus on rituaali, jossa  
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totuus tekee itse itsensä autenttiseksi irrottautumalla esteistä  

ja niistä vastarinnoista, joita siihen on kohdistunut sen  

muotoutumisvaiheessa. Tunnustus on siis rituaali, jossa pelkkä  

ulkoisista seurauksista riippumaton julkilausuminen saa  

lausujassa aikaan sisäisiä muutoksia: se tekee hänestä  

syyttömän, lunastaa hänet vapaaksi, puhdistaa hänet, päästää  

hänet pahasta, vapauttaa hänet ja lupaa hänelle pelastuksen.19 

Faidran tunnustus20 tulee ajankohtaiseksi vasta näytelmän viime 

metreillä. Faidra on kuin poliitikko, joka kieltää ja kieltää, kunnes kohtaa ympärillään 

vain seinät. Faidran seinät syyttävät häntä ja hänen henkisen tasapainonsa tukipilari, 

Oinone on jo kaatunut. Faidralla ei ole muuta mahdollisuutta kuin tunnustaa. 

Tunnustaessaan ihminen myös ottaa vastuun. Hän ottaa vastuun omista teoistaan ja 

vapauttaa muut epäilyksistä. Faidran tunnustus on kuitenkin ambivalentti. Se on 

toisaalta täydellinen katumusharjoitus, mutta viime hetkellä Faidra kierittää 

suurimman osan syyllisyydestä muiden harteille, tässä tapauksessa kaukaisten 

jumalten sekä Oinonen, joka ei ole enää läsnä puolustamassa itseään. Oman vastuunsa 

ja sen tosiseikan, että toimitti ja hyväksyi aikanaan itse Oinonen ehdotuksen syyttää 

Hippolytosta raiskauksesta, hän sivuuttaa täysin. 

 

2.3. Väkivalta ja nainen Faidrassa myytin ja draaman tasolla 

 
Kun tässä kappaleessa puhun myytistä, tarkoitan sillä nimenomaan 

antiikin Kreikan myyttejä, joihin myös Faidra- myytti sisältyy. Pyrin jäsentämään, 

käsitteellistämään sekä yleistämään väkivallan merkitystä ja representaatioita antiikin 

mytologiassa. 

Väkivallan käsite ja ilmiö on riippuvainen vallasta. Valta määrittelee sen, 

mikä on väkivaltaa ja keneen kohdistuva väkivalta on todellista ja vakavaa väkivaltaa. 

Kuka saa tehdä ja mitä ja kenelle.  

 
19 Foucault 1998, 49 
20 Kohtaus on esitelty tarkemmin luvussa 5. 
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Tutkija Maarit Kaimio jäljittää väkivallan käsitteen kreikan kielen 

sanoihin kratos (voima, valta, voitto) ja bia (väkisin pakottaminen). Kratos oli tärkeä 

käsite kreikkalaisessa yhteiskunnassa. Se ilmaisi, että yhteiskunnassa vallitsivat juuri 

tietynlaiset ja nimenomaan oikeat valtasuhteet. Kratos- sana löytyy myös sanasta 

demokratia.  

Väkivalta ei antiikin Kreikassa ollut yleisesti ihailtua, vaikka länsimaisen 

nykyihmisen näkökulmasta laki sallikin tappamisen melko löyhin perustein. Yleinen 

mielipide, jonka Kaimio näkee heijastuvan draamakirjallisuudesta, ei hyväksynyt 

murhaa ilman rangaistusta. Jos murha jäi rankaisematta, saattoi tuloksena olla 

jumalten viha ja kaamea kohtalo. Tällaisesta kohtalosta kertoo esimerkiksi myytti 

kuningas Oidipuksesta. Antiikin myyteillä oli siis ainakin väkivaltaisuutensa osalta 

varoittava ja opettava merkitys. Väkivallan tuli antiikissa kuitenkin perustua yhteiseen 

sopimukseen, eikä silmitöntä väkivaltaa tai poliksen laillisten kansalaisten 

mielivaltaista alistamista suvaittu. 

Seksuaalinen väkivalta on toistuva teema myyteissä. Myyteissä 

raiskauksia tapahtuu sekä jumalten että ihmisten toimesta. Analysoidessani Faidran 

tekemää väkivaltaa, pohdin etenkin sitä, miksi Faidra valehtelee Hippolytoksen 

yrittäneen raiskata hänet. Toisaalta Racinella Faidra kiertää kaiken vastuunsa 

väkivallan aiheuttajana lähettämällä Oinonen kertomaan valheellista tietoa 

Theseukselle. Mutta miksei Faidra käännä tilannetta päälaelleen ja vain väitä 

poikapuolensa yrittäneen vietellä äitipuolensa. Maarit Kaimion (toim.) teoksesta sain 

vastaukseni. Kaimion mukaan mm. Ateenan laki määritteli toisen miehen vaimon 

raiskaamisen huomattavasti pienemmäksi rikokseksi kuin vaimon viettelemisen. 

Raiskauksesta selvisi sakoilla, mutta viettelyn nähtiin turmelleen tyystin osapuolensa. 

Viettelyyn syyllistyneen miehen sai lain mukaan tappaa. Kaimio lainaa teoksessaan 

Lysiaan pitämää puhetta21:

--- viettelyyn syyllistynyt mies turmelee naisen lojaalisuuden  

aviomiestään kohtaan, saa otteeseensa koko toiselle kuuluvan  

huonekunnan ja vaarantaa perheeseen syntyvien lasten  

yhteiskunnallisen aseman, koska ei voida olla varmoja siitä,  

kenen jälkeläisiä he ovat. Raiskattu nainen sen sijaan vihaa sitä,  

joka on tehnyt hänelle väkivaltaa ja näin hänen sielunsa ei turmellu. 

 
21 Kaimio 1998, 43, 2.puhe ”Hautajaispuhe” 
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Naistakin rangaistiin aviorikoksesta, muttei yhtä ankarasti kuin miestä. 

Joka tapauksessa oli aviomiehellä vähintään velvollisuus ottaa avioero petollisesta 

puolisostaan. Myyteissä nainen voi kuitenkin rangaista myös petollista aviomiestään, 

kuten tekee esimerkiksi Medeia, joka kostoksi surmaa niin omat lapsensa kuin 

miehensä, Iasonin, uuden morsiamen.22 Michel Foucault’n käsittelemä symbolinen 

veri nousee esiin.23 Medeia riistää Iasonilta hänen lapsensa, eli oman verensä, ja 

samalla mahdollisuuden vallan ja veren jatkumolle. 

Tutkija, filosofi ja historioitsija Juha Sihvolan mukaan aktiivisesti ja 

väkivaltaisesti toimivat naiset ovat myyteissä enemmänkin sääntö kuin poikkeus.24 

Naisten tekemä väkivalta myyteissä, olipa se kuinka oikeutettua hyvänsä, on 

kuitenkin aina rangaistavaa ja lopulta nainen saa rangaistuksensa, joka on yleensä 

kuolema tai karkotus. Yleensä naiset eivät Sihvolan mukaan esiinny myyteissä 

haluavina ja toimivina seksuaalisubjekteina, mikä tekeekin juuri Faidran myytistä 

erityisen. Faidra on sekä seksuaalinen subjekti, toimija että vallan ja väkivallan 

aktiivinen käyttäjä. 

Mytologian aktiivisten naisten rankaiseminen toistuu myös 

nykyaikaisessa amerikkalaisessa Hollywood-draamassakin. Aktiivisesti toimiva 

nainen, joka toimii yleistä normia vastaan, kohtaa lopussa rangaistuksensa, yleensä 

traagisen kuoleman. 

Antiikin näytelmäkirjallisuudessa väkivalta tuntuu usein liioitellulta. 

Tragedioiden maailma on väkivaltainen ja verinen. Myyteissä odotettavissa oleva 

sankarin tai sankarittaren elinikä tuntuu meistä kovin lyhyeltä. Maarit Kaimiota 

jälleen lainatakseni: ”Klassisen tragedian yleisö ilmeisesti arvosti melko rankkaa 

tavaraa”25. Kaimio kuitenkin painottaa, että nykytutkimuksessa otetaan jälleen 

huomioon antiikin esitystraditioiden ritualistinen puoli, mikä voi selittää taidemuodon 

väkivaltaisuutta. Draaman silmittömältä vaikuttava väkivalta korosti ihmisen olevan 

vain jumalan välikappale ja kohtalonsa vietävissä, väkivalta siis kiedottiin pyhyyteen, 

ihmisen kontrollin ulottumattomiin. Useissa tragedioissa ihminen suorastaan 

pakotetaan jumalan toimesta väkivaltaisiin tekoihin. Samalla syntyy mielenkiintoinen 

 
22 Euripides: Medeia, suom. Otto Manninen 1998 
23 Foucault’n käsittelemästä veren symboliikasta enemmän Senecan yhteydessä luvussa 3.5. 
23 Sihvola 1998 
25 Kaimio 1998, 124 
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syyllisyyden ja syyttömyyden paradoksi, jolla oli antiikin moraalissa ja mytologiassa 

oma logiikkansa.26 

Antiikin draamojen naisista yksi väkivaltaisimmista on Euripideen 

Medeia, joka isänsä lisäksi surmaa omat lapsensa ja muutaman sivullisen ennen kuin 

karauttaa tiehensä lohikäärmevaunuillaan. Toinen verinen draaman ja myytin 

kuningatar on Aiskhyloksen Oresteiassa Klytaimnestra, kuningas Agamemnonin 

puoliso, joka rakastajineen murhaa Troijan sodasta palanneen puolisonsa.27 

Molempien naisten motiivina on kosto. Molempia naisia on kohdannut puolison ja 

rakastetun petos. Medeian on puoliso hylännyt, kun taas Oresteiassa Agamemnon 

uhraa oman tyttärensä Artemiille kysymättä lainkaan tytön tai tämän äidin 

mielipidettä. Molempia naisia on loukattu ja heidän asemansa on kyseenalaistettu.  

Väkivallan keskeisestä asemasta huolimatta tragedian väkivaltaa 

esitettiin harvoin ihmisten silmien edessä, näyttämöllä. Murhat ja itsemurhat 

suoritettiin yleensä sisätiloissa, lavasteissa, jotka kuvasivat temppeliä tai palatsia. 

Tapahtumista yleisölle kertoivat kuoro ja mahdollisesti viestintuojan hahmo. Laulua 

saatettiin korostaa tuottamalla kuolleen hahmon ruumis näyttämölle. Klassismin 

ihailijana Racine noudattaa oman Faidransa kohdalla antiikin sääntöä; ketään 

hahmoista ei surmata näyttämöllä. Faidra itse kuolee näyttämöllä, mutta itsemurhaan 

johtanut toiminta on suoritettu muualla, katseilta piilossa. 

Racinen Faidrassa draamallinen väkivalta on piilotettuna runouteen. 

Hahmojen pidättyväinen käytös toistensa seurassa luo valtavia jännitteitä ja luo 

illuusion rauhasta. Samaan aikaan kuitenkin jokaisen hahmon tarinasta käy 

pikkuhiljaa ilmi hänen tai jonkun hänelle läheisen ihmisen menneisyyteen tai jopa 

nykyisyyteen liittyvä raaka väkivalta. Racinen eteemme maalaama Troizenin hovi on 

kuin pyörremyrskyn keskus, jonka tyynessä hiljaisuudessa helposti unohtuu se 

tosiseikka, että hovin muurien ulkopuolella odottaa julma ja verinen maailma täynnä 

tuskaa, onnettomuuksia ja menetystä. Racinen Faidran ainoa tarkka ja suunniteltu 

veren ja väkivallan kuvaus löytyy näytelmän lopusta, kohtauksesta, jossa 

Hippolytoksen ystävä ja palvelija, Theramenes saapuu kuninkaansa luokse kertomaan 

surullista uutista prinssin menehtymisestä. Tämä on ainoa poikkeus, minkä vuoksi sen 

tehokkuutta ei sovikaan vähätellä: 

 

26 Kaimio 1998 
27 Aiskhylos: Oresteia 
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THERAMENES: Minä syöksyn sinne, vartijat seuraavat. Hän jalolla  

verellään on merkinnyt tien. Se kalliot värjää ja piikkipensaissa  

hiustukkoja riippuu, verestä märkinä. 
(Racine: Faidra, 5. näytös, 6. kohtaus) 

 

Tätä verisyyttä Racine ei koskaan Faidrassaan tuo sisätiloihin. 

Väkivallan tulosta ei koskaan näytetä yleisölle. Väkivalta saavutaan kertomaan sen jo 

tapahduttua jossain muualla. Eivät niin yleisö kuin jaloimmat hahmotkaan koskaan 

joudu kosketuksiin epäpuhtaan, konkretisoituneen väkivallan kanssa. Eikä 1600-luvun 

katsojan herkkä ja kauniisti ehostettu silmä kertaakaan loukkaantunut. 

Omassa ohjauksessani kuitenkin oli väkivaltaa ja se oli läsnä sekä 

konkreettisella, fyysisellä tasolla että psykologisella tasolla.  Seuraavaksi esittelen 

kaksi kohtausta, joissa suoranainen fyysinen väkivalta on vähällä päästä valloilleen. 

Ensimmäinen esimerkki on Theseuksen ja Hippolytoksen välisestä kohtauksesta, jossa 

isä syyttää poikaansa äitipuoleensa kajoamisesta. Katkelma on omasta sovituksestani: 

 

Hippolytos makaa maassa, minne Theseus on hänet heittänyt. Hippolytos 

rukoilee isäänsä. Theseus potkaisee poikansa kauemmas: 

 
THESEUS: Niin, aina roistot väärään valaan turvaavat. Lopeta! Lakkaa jo  

kiusaamasta minua loruillasi, jos valhehyveesi ei keksi parempaa. 

 

Hippolytos nousee ylös, kasvoillaan katkeruus. Hän antaa periksi aikoen 

säilyttää edes arvokkuutensa:  
 

HIPPOLYTOS: Sen, mikä teistä näyttää valehyveeltä, sen Faidra  

sydämessään tuntee paremmin. Siis milloin ja minne minut karkoitetaan? 

THESEUS: Mene vaikka manalaan saakka, yhä petturi on liiankin läheinen.  

Hae ystävien piiri, joka arvostaa avion häpäisijää, sukurutsaajaa. Katalat  

petturit ja kunniattomat sinua kurjaa soveltuvat suojaamaan. 

 

Hippolytoksen syytös muuttuu pahaenteiseksi. Isä ja poika ovat ensi kertaa 

vastakkain aikuisina miehinä. Hetken aikaa näyttää siltä, että jompikumpi 

surmaa toisen. Miesten välillä vallitsee hetken aikaa painostava 

hiljaisuus: 
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HIPPOLYTOS: Avion häpäisystä ja sukurutsasta puhutte yhä? Olen vaiti.  

Faidrahan, Faidra äiteineen on sukua, jolle tuo kauhistus on tutumpaa kuin minulle. 

 

Theseus tarttuu kuin viimeisillä voimillaan poikaansa ja heittää hänet ulos 

näyttämöltä. Hippolytos pakenee: 
 

THESEUS: Mitä? Jo päästät irti kaiken vimmasi! Viimeisen kerran:  

häivy näkyvistäni. Äläkä viivy, kunnes isä raivoissaan pois  

käskee sinut häpeällä ajamaan. (Liite: Faidran dramatisointi, sivu 29) 

 

Theseuksen viimeiset sanat ovat jo voimaton kuiskaus. Hippolytoksen 

poistuttua näyttämöltä, on Theseus yhtäkkiä vanha mies, jonka kaikki 

voimat äskeinen ponnistus on vienyt. Theseus istuutuu raskaasti penkille.  

 

Isä (Rami Jokinen) ja poika (Riku Ryynänen) ottavat mittaa toisistaan. 
Kuva: Seppo Kärki 
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Kohtauksessa Hippolytos polvillaan rukoillen tunnustaa isälleen 

rakastavansa Arikiaa, mutta uskossaan vakaa Theseus ei tunne armoa. Hän syöksee 

poikansa maahan, johon tämä jää voimattomana ja lyötynä. Hippolytoksen luonne 

kuitenkin kuohahtaa, hän nousee ja uskaltaa nousta isäänsä vastaan. Hetken aikaa nuo 

kaksi miestä, nuori ja vanha seisovat käsivarren mitan päässä toisistaan, valmiina 

tappamaan toisensa. Katkelman viimeisessä repliikissään Hippolytos ottaa tahallisen 

riskin vihjatessaan syyn olevan Faidrassa itsessään. Theseus käy kiinni 

Hippolytokseen ja heittää hänet näyttämöltä. Kohtaus on merkittävä fyysisyytensä 

vuoksi myös siksi, että silloin Hippolytos lopultakin lakkaa olemasta isänsä silmissä 

lapsi. 

Toinen esimerkkini on naisten välisestä väkivallasta. Seuraava esimerkki 

on kohtauksesta, jossa Faidra kääntyy Oinonea vastaan. Katkelma on peräisin omasta 

sovituksestani:  

 

Oinone seisoo näyttämön etualalla, rintamasuunta yleisöön ja selin 

Faidraan. Oinone ei huomaa muutosta Faidran mielialassa. Faidra 

nousee hitaasti ja kävelee Oinonen luo. Hän pysähtyy Oinonen selän 

taakse: 
 
FAIDRA: Millaista puhetta! Ja kuinka uskallat? Loppuun astiko aiot minun  

mieltäni myrkyttää? Sinä onneton! Sinä juuri olet minut tuhonnut. 

 

Faidra tarttuu Oinonen olkapäihin ja sysää Oinonen lattialle kasvoilleen: 
 

Kun vältin päivää, vedit minut takaisin. Unohdin velvollisuuteni, kun  

sinä rukoilit. Kun karttelin Hippolytosta, veit sinä minut häntä tapaamaan!  

 

Faidra tarttuu Oinonen hiuksiin ja kiskaisee tämän polvilleen: 
 

Ja mihin sitten ryhdyit?  

Kuinka sinun saastainen suusi uskalsi syyttää häntä ja mustata hänet?  

Hän saattaa kuolla! Isänsähän on mieletön!  

 

Faidra heittää Oinonen kuin räsynuken takaisin lattialle: 
 

Hullu! En enää kuuntele sinua. Saat mennä,  
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hirviö. Ratkaisen itse kurjan kohtaloni. Sinua kyllä rankaisee  

taivas täysin mitoin. 
(Liite: Faidran dramatisointi, sivu 33) 

 

Faidra poistuu näyttämöltä jättäen Oinonen maahan. Valot tihentyvät 

murtuneen Oinonen ympärille. 
 

Näyttämöllä kohtaus oli näytelmän voimallisimpia. Oinone on 

puolustellut Faidran tekemisiä selin Faidraan, rintamasuunta yleisöön. Hän ei huomaa 

Faidrassa tapahtunutta mielentilan muutosta. Faidra nousee seisomaan ja tulee 

Oinonen taakse. Oinonea kookkaampana naisena hän saa yllättäen pienen Oinonen 

kutistumaan entisestään ja äkkiä Oinone näyttää siltä vanhalta naiselta, joka hän on. 

Fyysinen asetelma on meille tuttu jo aiemmista kohtauksista, joissa Oinone on 

kuiskutellut ohjeitaan Faidran korvaan.  

 

”En enää kuuntele sinua. Saat mennä, hirviö. Ratkaisen itse kurjan kohtaloni. Sinua 

kyllä rankaisee taivas täysin mitoin.” Faidra (Tuulia Kallio) kääntyy Oinonea (Elina 

Hämäläinen) vastaan. Kuva: Seppo Kärki 
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2.4. Kosto osana väkivallan jatkumoa Jean Racinen näytelmässä Faidra ja 

Tampereen Ylioppilasteatterissa 2006 
 

Jean Racinen Faidrassa, samoin kuin Euripideen Hippolytoksessakin,

tapahtumille viimeisen ja kohtalokkaimman käänteen antaa kosto. Euripideen 

Hippolytos- näytelmässä Faidra kostaa torjutuksi tulemisensa kuolemansa jälkeen. 

Hän kirjoittaa kirjeen, joka löydetään hänen jo hengettömän ruumiinsa kera. 

Kirjeessään Faidra syyttää poikapuoltaan rikoksesta, johon oli itse syyllistynyt.  

Senecan Faidrassa, Faidran itsemurha ei minun tulkintani mukaan ole 

niinkään kosto. Senecan Faidralle Hippolytos on pakkomielle. Kuollut Hippolytos on 

siirtynyt seuraavalle tasolle, toiseen maailmaan, ja Faidra, joka ei kykene päästämään 

irti Hippolytoksesta, seuraa häntä oman henkensä hinnalla. 

Jean Racinen dramatisoinnissa, Faidran kostoa ajaa sekä torjutuksi 

tuleminen että vielä voimakkaammin mustasukkaisuus Arikian, Hippolytoksen 

rakastetun, vuoksi. Arikian hahmo oli Racinen itsensä tekemä lisäys ja hänen 

läsnäolonsa toi näyttämölle ennenkuulumattomia jännitteitä etenkin suhteessa Faidran 

hahmoon. 

Kosto on Racinen Faidrassa vain yksi vallan ja väkivallan 

ilmenemismuodoista, mutta väkivallan aktualisoitumisessa teoiksi, toimii kosto 

ylivoimaisena motiivina. Kosto antaa Faidralle syyn ja oikeutuksen vaatia väkivaltaa. 

Kosto ei ole mitenkään erityisen hyvä syy, mutta Faidran jo vahvasti häiriintyneessä 

sisäisessä maailmassa ja moraalissa, kosto on kuin vapautus. Käänne Faidran 

mielialassa tuhoisaan suuntaan tapahtuu juuri hänen tunnustettuaan hekumallisen 

rakkautensa Hippolytokselle. Faidra rukoilee jumalaista kostajaa puolelleen: 

 
FAIDRA: Oi jumalatar, kosta meidät molemmat. Hän rakastukoon - - -  

(Racine: Faidra, 3. näytös, 2. kohtaus) 

 

Faidra ei kuitenkaan toivo vielä Hippolytoksen kuolemaa rukoillessaan 

Afroditea kostamaan torjumisensa. Sen sijaan valheen saatua jo siivet ja Theseuksen 

kirotessa poikansa ja rukoillessa myyttistä isäänsä, Poseidonia, kostamaan isän 

puolesta, Faidra vaikenee, vaikka voisi estää tulevat tapahtumat. Tällä tavalla, vain 

vaikenemalla, Faidra sitoo itsensä osaksi Theseuksen kostoa: 
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Faidra istuu penkillä. Theseus seisoo näyttämön etualalla: 

 
THESEUS: - - - Ei siltikään tuo kiittämätön pelastu, vaan kuolematon  

käsi hänet tuhoaa. Poseidon sen on velkaa, sinut kostetaan. 

 

Kauhistunut Faidra yrittää nousta. Theseus kiertää Faidran taakse painaa 

hänet lempeästi takaisin istumaan. Theseus seisoo Faidran takana ja pitelee 

suojelevasti käsiään Faidran olkapäillä.: 
 

FAIDRA: Poseidon sen on velkaa! Rukoilitko siis -  

THESEUS: Pelkäätkö ettei hän kuunnellut? Vain yhdy tähän oikeutettuun  

pyyntööni, kuvaile koko mustuudessaan rikokset, kiihota tunteitani, liian hitaita. 

 

Theseuksen ote Faidran olkapäistä kovenee. Hän ei näe Faidran kasvojen 

epätoivoa: 
 

Et edes tiedä hänen koko pahuuttaan: hän ryhtyi vimmassaan sinua  

herjaamaan, sinulla, väitti, petosta on täynnä suu, hän muka rakastaakin  

vain Arikiaa, hänelle kuuluu. 

 

Faidran kasvoilta paistaa puhdas ällistys. Äskeinen epätoivo Hippolytoksen 

puolesta on korvaantunut mustasukkaisuudella ja epäuskolla: 
 

FAIDRA: Mitä! Kuinka? (Racine: Faidra, 4. näytös, 4. kohtaus) 

 

Kohtauksen lopuksi Theseus poistuu ja Faidra jää uuden tietonsa kanssa 

näyttämölle. Syntyy päätös. Faidra päättää vaieta totuudesta. 
 

3. Kolme kirjailijaa ja kolme Faidran itsemurhaa 
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Käsittelen tässä luvussa kolmea kirjailijaa, joita Faidran tarina on eri 

aikoina innoittanut; Euripidestä, Senecaa ja viimeisenä Racinea. Lyhyiden 

elämänkertalukujen jälkeen tutkin heidän tulkintojaan Faidran itsemurhasta ja sitä 

esittävästä kohtauksesta. Oman tulkintani samasta kohtauksesta olen sijoittanut 

tutkimukseni lopuksi, lukuun 5. 

 

3.1. Euripides 

 

Kolmikkoa Aiskhylos, Sofokles ja Euripides pidetään yleisesti 

nykyaikaan periytyvän klassisen draaman tradition ja muodon kehittäjinä ja 

uudistajina. Euripides on kolmikosta nuorin ja häntä pidetään viimeisenä suurena 

attikalaisena näytelmäkirjailijana siitäkin yksinkertaisesta syystä, ettei meidän 

aikoihimme ole säilynyt juurikaan hänen jälkeensä kirjoitettuja draamoja.28 

Euripides syntyi vuonna 484 eaa.(syntymävuodesta ei ole 

yksimielisyyttä) hyväsukuiseen perheeseen Salamiin saarella. Hänen elämäänsä liittyy 

niin paljon myyttisiä aineksia, ettei hänen syntymäänsä tai nuoruuttaan voida 

tarkastella luotettavasti. Euripides ei ollut omana aikanaan yhtä suosittu kuin 

Aiskhylos tai Sofokles, mutta jälkimaailma on pitänyt hänen hahmoistaan, 

voimakkaista naisistaan sekä selkeästä, ihmisläheisestä ja realistisesta tyylistään. Juuri 

samoista syistä Euripideen aikalaiset syyttivät häntä mm. ateismista sekä 

misogyniasta29 eli naisvihasta. 

Meidän päiviimme on Euripideen kirjoittamiksi mainituista 22 

näytelmästä säilynyt 18, joista 17 on tragedioita ja yksi satyyrinäytelmä; Kyklooppi.30 

Hippolytos- näytelmän Euripides kirjoitti kahteenkin kertaan, mutta tiedot 

ensimmäisestä versiosta rajoittuvat muutamaan fragmenttiin ja toisen käden lähteiden 

mainintoihin31. Euripideen ensimmäinen Hippolytos tunnettiin aikanaan lisänimellä 

”Kasvonsa kätkevä Hippolytos”. Nimi juontuu näytelmän kohtauksesta, jossa Faidra 

 
28 Hartnoll 1997, 14 
29 Castrén-Pietilä-Castrén 2002, 159 
30 Castrén-Pietilä-Castrén 2002, 160 
31 Kaimio: Hippolytos- suomennoksen esipuhe 1974, 7 
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tarjoaa itseään Hippolytokselle ja Hippolytos häpeissään verhoaa kasvonsa. Näin 

räikeä aviorikoksen esittäminen ei ateenalaisia miellyttänyt. Myöhempi, meille saakka 

kokonaisuudessaan säilynyt Hippolytos esitettiin ensimmäisen kerran vuonna 482 eaa. 

Toinen Euripideen Hippolytoksista kantaa lisänimeä ”Seppelettä kantava Hippolytos” 

saavutti ensipalkinnon tragediakilpailussa.32 Euripides kuoli vuonna 406 eaa. eli 

samana vuonna kuin kirjailijakollegansa Sofokles.  

 

3.2. Seneca 

 
Roomassa vallitsi tyystin toisenlainen maailma myyttien, arvojen, 

yhteiskunnan, naiseuden kuin ihanteidenkin osalta. Suhteessa Kreikan kultakauden 

kulttuuriin, on roomalaista teatteria leimannut vähäisempi arvostus. Roomalaista 

teatteria on pidetty heikompilaatuisena ja jäykkänä ja samaan aikaan groteskina, vain 

mauttomana väkivaltaviihteenä massoille. On myös väitetty roomalaisten ainoastaan 

kopioineen omaan kulttuuriinsa kaiken, minkä taantuvasta Kreikasta irti saivat. 

Väitteessä on puolet totta, mutta omaksuttuaan Kreikasta alun, roomalaiset kehittivät 

kulttuuriaan omaan suuntaansa omia tarpeitaan vastaavaksi. Kyse on siis täysin eri 

kulttuurista ja eri maailmasta, ja siksi Kreikkaa ja Roomaa tulisikin käsitellä 

itsenäisinä ilmiöinä niin teatterin kuin myyttien representoinnin osalta. 

Parhaiten roomalaisista näytelmäkirjailijoista tunnetaan Senecan, 

viralliselta nimeltään Lucius Annaeus Seneca. Senecalta on säilynyt meille 

jälkipolville yhdeksän tragediaa, joista viisi on aiheiltaan Euripideen tragedioista. 

Myös Faidra kuuluu näihin.  

Lucius Annaeus Seneca synty n. vuonna 4 eaa. varakkaaseen 

roomalaiseen perheeseen. Hänen isänsä, Lucius Annaeus Seneca vanhempi oli 

oppinut reetori, virkamies ja asianajaja sekä vanhoilla päivillään myös tuottelias 

historioitsija. Seneca nuorempi opiskeli keisareiden Roomassa mm. filosofiaa ja 

retoriikkaa. Seneca vaikutti myös tunnustettuna filosofina kuin senaatissakin, mutta 

keisarit eivät olleet teräväkieliselle ja kaunopuheiselle miehelle suopeita, ja lopulta 

 
32 Kaimio: Hippolytos- suomennoksen esipuhe 1974, 7-8 
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farssin piirteitä saaneiden aviorikossyytteiden takaa-ajamana Seneca joutui lähtemään 

maanpakoon, aivan kuten Hippolytoskin. Myöhemmin Seneca vaikutti keisari Neron 

kannattajissa, mutta joutui vuoden 65 kapinan tuloksena monien muiden tavoin 

tekemään itsemurhan. Seneca päätti itse elämänsä nautittuaan myrkkyä suorastaan 

sokraattisella mielenlujuudella33, samalla tavoin kuin teki Jean Racinen Faidrakin 

1600 vuotta myöhemmin. 

Senecan draamojen on oletettu olleen nk. lukudraamoja, joita ei ole 

tarkoitettukaan esitettäviksi, mutta niissä on silti parenteesit eli ohjeet näyttämölle 

asetteluun. En siis oleta, ettei niitä olisi myös esitettäviksi. Senecan teksti on 

kuivahkoa ja korulauseiden värittämää, mutta todella väkevää. Olen itse istunut 

teatterissa tuntikausia kiltisti kuuntelemassa ja katselemassa huomattavasti Senecan 

draamoja pitkäpiimäisempiä ja kuivempia esityksiä. Jos siis voidaan olettaa, että 

aikanaan Senecaa on vain luettu ääneen hyvässä seurassa granaattiomenoita 

maistellen, voidaan varmasti yhtä hyvin myös olettaa, että Seneca on tarkoittanut 

Faidransa ulos näyttämölle. 

 Senecan tragedioilla on ollut painoarvoa näihinkin päiviin asti ja hänen 

draamansa ovat vaikuttaneet länsimaiseen kirjallisuuteen suuresti. Senecan tragediat 

ovat suuremmoista runollista draamaa, mikä teki vaikutuksen myös ranskalaiseen 

Jean Racineen 1600-luvulla. Seneca yhdessä Euripideen kanssa inspiroi Racinea 

tarttumaan Faidran myyttiin.34 

33 Castrén-Pietilä-Castrén 2002, 516–517 
34 Hartnoll 1997 
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3.3. Racine 

 
Jean Racinen vuonna 1677 kirjoittama Faidra sijoittuu tyystin erilaiseen 

ympäristöön, kulttuuriin ja arvomaailmaan, kuin edeltäjänsä. Racine oli hovirunoilija 

sekä myöhemmin historioitsija Ranskan Aurinkokuninkaan, Ludwig XIV:n hovissa, 

eikä häneen voinut olla vaikuttamatta hovin mielipide, tavat, paikoin absurdeihin 

mittasuhteisiin paisuva etiketti, majesteetin mieltymykset ja jopa hovin sievistelevien 

hupsujen oikut. Racinen näytelmien kielen sanottiin olleen jopa hovissa käytettyä 

1600-luvun ranskaakin puhtaampaa ja hienostuneempaa.35 Racine ystävystyi syvästi 

hovissa etenkin kuningas Ludwig XIV:n, sekä hänen läheisen ystävättärensä ja 

elämänkumppaninsa, Mme. de Maintenonin kanssa. Mme. de Maintenonilla oli 

kuninkaaseen, Ranskan politiikkaan ja uskontoon sekä hoviin rautainen ote aina 

kuninkaan kuolemaan saakka vuonna 1714.36 

1600-luvulla teatteriin vakiintui myös naisnäyttelijä. Aiemmin miehet 

olivat esittäneet myös naisten roolit. Naiset olivat toki näytelleet aiemminkin, mutta 

eivät koskaan julkisesti, eivätkä suurelle yleisölle. Aiemmin naisten osuus näyttämöllä 

rajoittui yksityisiin näytöksiin ja kirjallisiin hienostosalonkeihin, rahvaan 

markkinateattereihin tai prostituoitujen ja kurtisaanien asiakkaittensa 

hauskuuttamiseksi järjestämiin eroottisiin esityksiin. 1600-luvulla kuitenkin vasta 

tunnetaan ja tunnustetaan ammattimainen naisnäyttelijä, joka loi itsenäistä uraa ja jopa 

omaa tähtikulttiaan.37 

Racine aloitti näytelmäkirjailijan uransa Priisissa 1664 kirjoittamalla 

ensimmäisen tragediansa Theebattararen. Jean-Babtiste Poquelin, paremmin tunettu 

taiteilijanimellään Molière, soi Racinelle mahdollisuuden ja suostui ottamaan 

näytelmän teatterinsa ohjelmistoon. Seuraavan näytelmänsä, Aleksanteri Suuren 

Racine kuitenkin antoi kilpailevan teatterin, Hotel Bourgognen, esitettäväksi, vaikka 

oli ystävälleen Molièrelle toisin luvannut. Episodi rikkoi kahden teatterimiehen välit, 

eikä Molière enää koskaan suostunut edes puhumaan hänet pettäneen Racinen 

kanssa.38 

35 Roos, 1962 
36 Mitford 1979 
37 de Beauvoir, 1949,1980 
38 May 1986, 74 
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Reilut kymmenen vuotta myöhemmin Racine oli jo vakiinnuttanut 

asemansa kuninkaan ystävänä ja hovirunoilijana. Hänen asemastaan sekä kuninkaan 

ymmärryksestä suojella nerokasta kirjailijaansa kertoo se, etteivät edes Racinen 

tunnetut jansenistiset taipumukset tai kuninkaan vihamielisyys lahkoa kohtaan tulleet 

koskaan heidän väliinsä.39 

Vuonna 1677 täydellinen hovimies Jean Racine paistatteli suosionsa ja 

maineensa huipulla. Hän oli Ranskan akatemian jäsen, juhlittu tragediakirjailija sekä 

samana vuonna kuningas Ludwig XIV nimitti hänet sekä Nicolas Boileaun kuninkaan 

virallisiksi historioitsijoiksi. Nimitystä arvosteltiin korkeissa piireissä lähinnä Racinen 

vaatimattoman syntyperän vuoksi.  

Racinen onnettomasta urasta kuninkaan historioitsijana on olemassa 

hauskoja kertomuksia, joiden todenperäisyyden voi kyseenalaistaa, muttei niiden 

viihdyttävyyttä. Kerron tässä erään kuvauksen. Kuningas odotti tomerien 

runoilijoidensa ylistävän hänen voittojaan, mutta ratsastettuaan kuninkaan mukana 

sotaretkelle Racine onnistui aiheuttamaan ennemminkin vain hämminkiä ja hilpeyttä. 

Racine tunnettiin nimellä Messieur du Sublime, ja hänet nähtiin leireissä 

nuohoilemassa kuninkaan kantapäillä ja häiritsemässä kenraaleja heidän työssään. 

Hän keräsi sotilasslangia, kurkisteli vihollista kaukoputkellaan sekä kokemattomana 

ratsastajana tuiskahteli tuon tuosta hevosensa selästä  alas jalkaväen pehmittämään 

mutaan.40 

Kuitenkin Racine oli työssään vilpitön ja tarkka. Hieman liiankin tarkka. 

Teoksessaan Ludwig XIV – Kuningas ja ihminen, Vincent Cronin kuvaa Racinen 

työskentelyä seuraavasti: 

 
Racine työskenteli ankarasti, käänsi erään kreikkalaisen sofistin  

tutkielman siitä, miten historiaa kirjoitetaan, ja keräsi pinon merkintöjä  

sellaisista aiheista kuin taivaankappaleiden asemasta Ludwigin syntymän  

hetkellä ja hänen  rykmenttiensä asemasta Namuria piiritettäessä.  

Kaikki kuningasta koskeva  näytti hänen aikalaisistaan  

muistiinmerkitsemisen arvoiselta, ja se koitui Racinelle onnettomuudeksi.  

Hän juuttui yksityiskohtien paljouteen eikä onnistunut ikinä  

kiteyttämään muistiinpanojaan kertomukseksi.41 

39 Cronin 2006, 279 
40 Cronin 2006, 281-282 
41 Cronin 2006, 283 
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Toisin sanoen, Racine oli niin ahkera, ettei saanut mitään aikaiseksi. 

Racinen suosio ei kaikkia miellyttänyt. Hovin aateliset kokivat hänet 

ikuiseksi nousukkaaksi, joka sopimattomasti tavoitteli itselleen liian korkeaa asemaa. 

Racinen tapa esiintyä äärimmäisen hienostuneesti ja viimeisimmän etiketin mukaan 

aiheutti hilpeyttä tarkkanäköisessä ja huumorintajuisessa kuninkaassa. Ludwig pohti 

mielellään ihmisten perimmäisiä vaikuttimia ja nähdessään Racinen kävelyllä 

Cavoien markiisin kanssa, hänen kerrotaan lausahtaneen: ”Nuo kaksi ovat usein 

yhdessä.: voin arvata syyn. Ollessaan Racinen seurassa Cavoie pitää itseään 

älyniekkana; ja Racine kuvittelee vuorostaan Cavoien seurassa olevansa hovimies.”42 

Toisaalta Racinen oma sääty, porvaristo, vierasti hienostunutta ja 

säädystään vieraantunutta hoviherraa. Hallitsevat uskonnolliset tahot taas olisivat 

mielellään toivottaneet harhaoppiseksi leimatun kirjailijan suoraan hornaan. Ei edes 

kuninkaan ystävyys ja suojelu riittänyt vaimentamaan pahoja kieliä hovissa. 

Lopulta juuri poliittinen juonittelu koitui Racinen julkisen uran 

kohtaloksi. Neljä vuotta Molièren kuoleman jälkeen, vuonna 1677, saman vuonna, 

kun Ludwig XIV nimitti hänet historioitsijakseen, valmistui Racinen viimeiseksi 

suureksi tragediaksi jäänyt näytelmä Phèdre.

Racinen Faidra sai ensi-iltansa miltei tyhjälle katsomolle. Pettymys katkeroitti 

Racinen ja hän vetäytyi syrjään Pariisin kirjailijapiireistä ja hovista ja kirjoitti enää 

kaksi uskonnollista näytelmää, Athalien ja Eshterin Mme. Maintenonin ja kuninkaan 

perustamaa Saint-Cyrin tyttökoulua varten. 

 Koulun tytöt näyttelivät ne ja molemmat näytelmät saivat suuren 

suosion vanhenevan kuninkaan hovissa. Kuitenkin Faidran ja Athalien ja Eshterin 

väliin jäi kokonaista 12 hiljaista vuotta, joiden aikana Racine kunnostautui menemällä 

naimisiin sukunsa valitseman morsiamen kanssa ja nauttimalla vilpittömästi 

uskonnosta ja perhe-elämästään maaseudun hiljaisuudessa, kaukana ailahtelevaisesta 

Pariisista. Faidra jäi siis hänen viimeiseksi suureksi tragediakseen.  

Jean Racine kuoli vuonna 1699.43 Hänen viimeisen toiveensa kerrotaan 

olleen tulla haudatuksi Port-Royalin luostariin.44 Racinen vaikutuksesta ja 

arvostuksesta omana aikanaan kertoo Racinen ystävän, Boileaun kommentti: ” Hänen 

majesteettinsa puhui minulle Racinesta tavalla, joka saa jokaisen hovimiehen 

 
42 Cronin 2006, 276 
43 Roos 1962, 127–136 
44 Cronin 2006, 261 
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kaipaamaan kuolemaa, jos he uskovat, että kuningas puhuu heistä samalla tavoin 

heidän kuolemansa jälkeen”.45 

3.4. Euripideen Faidra ja itsemurhakohtaus kreikkalaisittain 
 

Seuraava katkelma on Euripideen näytelmästä Hippolytos, Maarit 

Kaimion käännöksenä. Esimerkki on kohtauksesta, jossa Faidra tekee päätöksen 

surmata itsensä: 

 
HOITAJATAR: Puhumme turhaan. Hyvä, minä erehdyin.  

Mutta vielä  nytkin sinun on mahdollista pelastua, lapseni. 

FAIDRA: Ole vaiti. Äskenkin annoit minulle huonoja neuvoja  

ja ryhdyit likaisiin toimiin. Mene pois ja hoida omat  

asiasi. Minä kyllä huolehdin itsestäni.  

(Hoitajatar poistuu, Faidra kääntyy kuoron puoleen) 

 Ja te, jalot Troizenin tyttäret, tehkää minulle tämä yksi  

palvelus: verhotkaa hiljaisuuteen kaikki, mitä olette täällä  

kuulleet. 

KUORO: Minä vannon kautta pyhän Artemiksen, Zeuksen  

tyttären, etten koskaan paljasta sinun kohtaloasi. 

FAIDRA: Kiitos lupauksestasi. Nyt kerron vielä teille, että tiedän  

keinon millä pääsen pulastani niin, että lapseni saavat elää  

hyvästä maineesta nauttien ja itse selviän niin hyvin kuin nyt  

enää voin. En aio tuottaa häpeää synnyinkodilleni, en aio  

koskaan astua rikollisena Theseuksen silmien eteen – mutta  

se maksaa yhden ihmisen hengen. 

KUORO: Mitä kauheaa aiot tehdä? 

FAIDRA: Kuolla – mutta päätän itse kuinka kuolen. 

KUORO: Älä puhu noin! 

FAIDRA: Äläkä sinä neuvo minua. Tänään saa Afrodite iloita,  

kun hänen uhrinaan erkanen elämästä. Katkeran kohtalon  

on rakkaus minulle tuonut. Mutta eräs toinenkin saa kärsiä  

kuolemastani, saa oppia ettei minun tuskani kustannuksella  

 
45 Cronin 2006, 303 
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pidä ylvästellä. Oppikoon hän vihdoin viisautta, kun joutuu  

saman kohtalon kouriin kuin minäkin. (Faidra poistuu palatsiin)  

(Euripides: Hippolytos, suom. Kaimio1974, 33–34) 

 

Esimerkkikatkelma kuvaa Faidran kypsyvää ja tietoista päätöstä surmata 

itsensä. Hän hylkää palvelijattarensa tarjoamat pakotiet ja hyväksyy kohtalonsa ja 

tarjoaa itsensä uhrina rakastamalleen jumalattarelle, Afroditelle. Faidra julistautuu 

oman kohtalonsa täytäntöön panijaksi ja kantaa vastuunsa teostaan. Hänelle tärkeitä 

asioita ovat lapset ja lasten laillisen aseman säilyminen sekä oman kodin eli kreikaksi 

oikoksen, kunnian säilyminen. Hän ei halua kohdata miestään, sillä toiminta 

seksuaalisena subjektina on erottanut hänet miehestään. 

Toisaalta Faidraa motivoi kosto. Ylhäistä naista, aviovaimoa ja 

kuningatarta on loukattu. Siveä Hippolytos on torjunut inhon tuntein äitipuolensa 

rakkauden ja nöyryytetty Faidra aikoo viedä korskean poikapuolensa mukanaan 

Haadekseen eli kuolemaan.  

Euripideen Faidra on selvästi ylhäissyntyinen ja tottunut käyttämään 

valtaa sekä komentamaan alempiarvoisiaan. Faidra on tottunut siihen, että häntä 

kuunnellaan, ja että hänen käskynsä ja toiveensa toteutetaan, olipa se mikä hyvänsä, 

vaikka halu kuolla.   

Faidra on yleensä tulkittu tarinaksi vanhemman naisen luonnottomasta ja 

sokeasta rakkaudesta poikapuoleensa. Mutta onko kyse siitä? Tulkinta tekisi Faidrasta 

hieman naurettavan ja Hippolytoksen reaktiosta ymmärrettävämmän meidän 

kulttuurissamme. Jos ottaa huomioon sen tosiseikan, että antiikissa naiset menivät 

ensimmäisen kerran naimisiin yleensä hyvin nuorina, yleensä alle 20-vuotiaina, ja 

miehet yli 30-vuotiaina46, ja että avioliitto oli Theseukselle jo toinen, ja että hänellä 

oli aiemmasta liitostaan amatsonikuningatar Antiopen kanssa aikuinen poika, 

mielikuva muuttuu. Missään vaiheessa ei mainita, että Faidra olisi ollut aiemmin 

naimisissa, eikä meillä ole mitään syytä olettaa, että Kreetan kuninkaan tytärtä olisi 

pidetty vanhana piikana palatsissa kosijoita odottelemassa.  

Tulkitsen siis, että Euripideen Theseus on jo melko kypsän iän 

saavuttanut ja monia seikkailuja kokenut mies ja Faidra vasta nuori tyttö, jolle äitiys 

ja rooli vaimona eivät ole vielä antaneet elämän tuomaa varmuutta. Pitkiä aikoja 

 
46 Setälä 2002, 54 
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poissa, eroottisissakin seikkailuissaan viihtyvä jo vanheneva sankariaviomies, oma 

elämä kaukana kotoa vieraiden ihmisten ja vieraan kulttuurin ympäröimänä aiheuttaisi 

paineita kenelle tahansa, jopa kurinalaisuuteen opetetulle prinsessalle. Varsinkin, jos 

lähellä on nuori mies, jonka ikä on luultavasti huomattavasti lähempänä Faidran 

omaa, nuoren vaimon ja äidin ikää.  

Faidran ja hänen imettäjänsä suhde on toisaalta selkeä emäntä-palvelija-

suhde, jossa toinen osapuoli on koko elämästään toiselle alisteinen. Toisaalta imettäjä 

on tuntenut emäntänsä, Faidran, luultavasti tämän syntymästä lähtien ja siten syntynyt 

side on luja ja vilpittömästi uhrautuva. Hyvin todennäköisesti imettäjä on ollut 

Kreetan kuninkaan Minoksen hovissa kuninkaalliselle prinsessalle huomattavasti 

läheisempi henkilö, kuin esimerkiksi sonneihin ihastuva hupsuhko kuningatar-äiti47 tai 

tarunhohtoinen ja etäinen Minos-isä. Länsimaisessa kulttuurissa kuninkaallinen lapsi 

eli usein koko lapsuutensa imettäjänsä kanssa ja mennessään naimisiin vieraaseen 

maahan, seurasi imettäjä toisinaan mukana. Hän oli vieraassa ympäristössä ja 

elämässä emäntänsä ainoa uskottu, suojelija, äiti sekä myös edunvalvoja ja puhemies.  

Faidran tapa puhutella imettäjäänsä on sellainen, jolla yleensä 

puhutellaan meille tuttua ihmistä, ihmistä, joka antaa verisetkin loukkaukset anteeksi, 

koska on aina antanut. Imettäjä on siis perheenjäsen. Tuttavallisesta asenteesta kielii 

suoraan myös Faidran tapa puhutella hoitajaansa suoraan äidiksi: 

 
FAIDRA: Tuotat minulle tuskaa, äiti. Rukoilen sinua: älä jumalten tähden enää  

koskaan mainitse minulle tuon miehen nimeä. (Euripides: Hippolytos, 21) 

 

Imettäjän asema Faidran yhteisössä ja draamassa on todella kiinnostava 

ja monitahoinen. Imettäjällä oli erioikeuksia ja velvollisuuksia, joita muilla 

palveluskuntaan kuuluvalla ei ollut. Imettäjä pääsi paikkoihin, jonne muulla 

palvelusväellä ei ollut asiaa. Imettäjä saattoi lähestyä korkeampaansa ja puhutella 

häntä, sillä todennäköisesti muilla kuin Faidralla ei olisi ollut oikeutta rangaista häntä.  

Euripideellä kuoro on yksikkö, joka koostuu hovissa parveilevista 

hyväsukuisista naisista, jotka välillä pyöriskelevät jaloissa, välillä vetäytyvät nurkkiin, 

silti koko ajan kuunnellen. He ovat kuin kollektiivinen massa, jossa yksilöt 

sekoittuvat keskenään, eikä yksilöllisiä ajatuksia tunneta. He ovat toisaalta rohkeita 
 
47 Tarun mukaan Faidran äiti, kuningatar Pasifae, rakastui Poseidonin lahjoittamaan sonniin ja taivutti 
Daidaloksen itselleen onton lehmän, jonka sisään kuningatar ryömi ja sonni siitti hänelle 
Minotauroksen. Castrén 2002, 407 
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lähestyessään Faidraa, mutta toisaalta takin kääntäjiä ja pelkureita, jotka lopulta 

hylkäävät ulkomaalaisen emäntänsä ja asettuvat aina mahdollisen voittajan puolelle. 

Kuoron kollektiivinen suhtautuminen kuvastaa mielestäni osuvasti Faidran 

mahdollista asemaa uudessa kodissaan. Hän on tervetullut ja kunnioitettu niin kauan, 

kuin miehensäkin. Niin kauan kuin Faidra edes jollakin tavalla roikkuu vallan 

kahvassa edes lastensa kautta, hänellä riittää tukijoita.  

Nostan vielä esille asian, joka on tarpeellista huomata. Euripideellä 

Faidra hirttäytyy kulisseissa, minkä jälkeen hänet kannetaan/toimitetaan näyttämölle 

jo kuolleena, mukanaan Hippolytosta syyttävä kirje. Hirttäytyminen on väkivaltainen 

tapa kuolla. Se ei jätä uhriaan kauniiksi ruumiiksi, vaan vääristää piirteet ja 

tummentaa kasvot. Miksi Euripides valitsi Faidran kuolintavaksi juuri hirttäytymisen? 

Näytelmän maailman naiset tunsivat varmasti niin yrtit kuin niiden vaikutuksetkin, 

sillä aiemmin näytelmässä hoitajatar tarjoaa Faidralle apuaan lemmenjuoman 

valmistuksessa.48 Toisaalta hirttäytyminen on todella epätoivoinen ja lopullinen keino. 

Hirttäminen on rikollisten rangaistus, kuolema vailla kunniaa. Faidralla ei ole enää 

jäljellä kunniaa, mitä suojella ja varjella. Jo Euripideen Hippolytoksen alussa Faidra 

ilmaisee motiivinsa itsemurhaan: 

 
FAIDRA: - - - Mutta minut ajaa kuolemaan juuri se, etten koskaan  

halua häväistä puolisoani ja lapsia jotka synnytin.  

(Euripides: Hippolytos, 24) 

 

Euripideen Hippolytoksessa pääosassa ei kuitenkaan ole Faidra. 

Näytelmä ei keskity hänen sisäiseen kamppailuunsa, vaikka hän omilla toimillaan 

aiheuttaakin tragedian suurimman konfliktin. Hippolytos kuvaa yleisemmin isän ja 

pojan suhdetta ja tässä suhteessa nainen ja äitipuoli, Faidra näyttelee suhdetta 

häiritsevää sivuroolia. Silti päällimmäiseksi mielikuvaksi nykylukijoille on aina jäänyt 

nimenomaan Faidra ja hänen rakkautensa ja voimansa, ei naismainen ja tympeä 

Hippolytos tai poissaoleva Theseus. Faidran naiseus on Euripideellä inhimillistä, 

vaikka taustalla vaikuttava jumalainen syntyperä heittääkin hänen tielleen varjon, jota 

ihminen ei kykene ylittämään. 

 

48 Euripides: Hippolytos, 25 
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3.5. Senecan Faidra ja itsemurhakohtaus roomalaisittain 
 

Senecan versio Faidran tarinasta on velkaa Euripideelle ainoastaan 

juonen tasolla.  Esimerkissäni käytän E.F. Watlingin englanninkielistä käännöstä49 

Senecan näytelmästä Phaedra. Kohtaus on vastaava kuin Euripideellä, eli Faidran 

itsemurhakohtaus. Senecalla Faidran voimakas ja tunteisiin vetoava kuolinmonologi 

on useita sivuja pitkä ja antaa hahmonsa rauhassa käydä läpi kaikki mahdolliset 

tunneskaalat rakkaudesta vihaan ja syyllisyydestä itseinhoon. Roomalainen Faidra on 

erittäin hyvin koulutettu nainen, matroona, joka viittaa puheessaan useaan muuhun 

mytologiseen tapahtumaan, kuten kuningas Aigeuksen surmanneeseen Theseuksen 

kotiinpaluuseen Kreetalta, Minotaurokseen sekä Theseuksen urotöinään surmaamiin 

monilukuisiin rikollisiin. 

Toisin kuin Euripides ja myöhemmin Racine, Seneca sijoittaa 

näytelmänsä tapahtumat Ateenaan, kun taas Euripideellä ja Racinella 

tapahtumapaikkana toimii Troizenin kaupunki ja hovi Peloponnesoksella. 

Käsittelemästäni kolmikosta; Euripides, Seneca ja Racine, on Seneca 

mielestäni unohdetuin. On kuitenkin tärkeää käsitellä Senecan Faidraa ennen Racinen 

vastaavaa sovitusta, sillä näiden kahden näytelmän sisältämät tyylilliset ja 

rakenteelliset yhteneväisyydet vihjaavat Senecan Faidran olleen Racinen innoittajana 

Euripideen ohella.  

Otan vapauden lyhentää Faidran kuolemaa edeltävää monologia, sillä 

kokonaisuudessaan se on useita sivuja pitkä.  
 

CHORUS: A voice crying from the high palace! What! Phaedra comes,  

 sword in hand, distraught. Ah, why?... 

 (Enter Phaedra) 

THESEUS: What is this madness, woman, crazed with grief, why come you  

with a sword and loud lament over a body which you hate? 

PHAEDRA: On me, on me let the deep ocean’s angry lord let fall his wrath!  

Let all the blue sea’s monsters, all that were ever brought to birth  

afar in the deep lap of Thetys, all that Ocean Bears in the farthest  

tides of his wild waters, come against me. Oh, Theseus, ever cruel!  

Never a bringer of joy on your return to those that waited for you;  

first a father, and now a son, have died for your homecoming.  

 
49 Ikävä kyllä Senecan Faidraa ei ole vielä suomennettu 
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For love of one wife, hatred of another, guilty on both, you have  

destroyed your house.  

(The remains of Hippolytus have been brought back)  

Hippolytus! Is this how I must find you? Is this what I have made  

of you? What creature – some Sinis, some Procrustes? – Cretan  

bull bellowing in a Daedaliah labyrinth, horned hybrid – can have  

torn you into pieces? Alas, where now is your beauty gone,  

and where those eyes that were my stars? Can I believe you dead?  

Come back a little while, and hear me speak to you –  

I’ll speak no shame. [- - -] Although we could not live as one,  

we can still die together… Die then, Phaedra; if thou art undefiled,  

die for any husband; if thou hast sinned, die for thy love.  

For how could I again approach my husband’s bed now  

that such evil has dishonoured him? [- - -] My guilty breast  

awaits the avenging sword; my blood is shed to pay the dues of  

death for one who never sinned. Father, your son is taken  

from you; let his stepmother teach you your duty now:  

begone to Hades! (She kills herself)  

(Seneca: Phaedra, engl.käännös E.F. Watling 1966, 145–146) 

 

Päällimmäisenä tunteena Senecan Faidralla on rakkaus poikapuoltaan 

Hippolytosta kohtaan. Hän on rakkautensa valinnut ja pysyy siinä surren kuollutta 

rakastettuaan, samaan aikaan kuitenkin katuen aviomiehelleen aiheuttamaansa häpeää 

ja tuskaa. Myös Faidran keino riistää oma henkensä on mielenkiintoinen. Euripideellä 

Faidra hirttäytyy jossakin näyttämön takana, mutta Seneca asettaa Faidransa 

suorastaan sotilaalliseen tyyliin heittäytymään Hippolytoksen miekkaan. Miekkaan 

heittäytyminen on miehinen, aatelinen ja myöhemmin ritarillinen sekä äärimmäisen 

verinen tapa kuolla. Siihen liittyy myös käsityksiä vallasta, sen säilyttämisestä ja 

kunniasta. Euripideellä ja Racinella veri esiintyy enimmäkseen symbolisena, mutta 

Seneca ei arastele vuodattaa hahmojensa verta katsojien nähden. 

Meidän aikanamme veren merkityksestä ja symboliikasta on kirjoittanut 

Michel Foucault, jonka mukaan veri on tärkeä elementti vallan mekanismeissa.  Veri 

on aina poliittista ja liittyy liittolaisuussuhteisiin, syntyperään, suvun jatkumiseen, 

perheeseen, samaa verta olemiseen. Veri on yksi Faidran yhteiskunnan perusarvoista. 
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”Valta puhui veren kautta, veri oli realiteetti, jolla oli symbolinen funktio”, kirjoittaa 

Foucault50.

Senecan Faidrassa veri on läsnä symbolisesti sekä konkreettisesti, 

väkivallan kautta esiin tuotuna. Senecan Faidralle itsemurha ei ole pakotie pois 

tukalasta tilanteesta, vaan suorastaan velvollisuus. Faidra antaa oman henkensä 

vastineeksi ja hyvitykseksi Hippolytoksen hengestä. Hän on toimillaan ja 

rakkaudellaan riistänyt isältä pojan ja sovittaa nyt tekonsa. Faidra toimii itse sekä 

tuomarina että pyövelinä. Hän tunnustaa Theseukselle tekonsa, muttei jää odottamaan 

miehensä rangaistusta tai armahdusta. 

Senecalla Faidra on selkeästi jo aikuisempi nainen ja täysin itsenäinen. 

Hänen ja palvelusväen välillä on selkeä raja, jota ylhäisesti kasvatettu nainen ei 

koskaan luultavasti kykenisi ylittämään. Faidralle imettäjä, joka on Senecan 

näytelmässä nimetty yksinkertaisesti nimellä Nurse eli hoitaja tai imettäjä, on 

pienemmässä roolissa, kuin esimerkiksi Euripideellä tai myöhemmin Racinella.  

Senecan Faidra on huomattavasti monisanaisempi ja kaunopuheisempi 

kuin edeltäjänsä. Faidran teksti on selvästi runollisempaa ja tyylitellympää kuin 

Euripideen Hippolytoksessa. Aikakausi ja tyyli ovat vaihtuneet toiseksi ja Faidran 

tapa kommunikoida ja esittää oma epätoivoinen tekonsa ovat toisia. Kohdeyleisölleen 

Faidra oli kuitenkin täysin ymmärrettävissä. Kieli nouseekin Senecalla mielestäni 

tärkeämpään asemaan verrattuna draaman rakenteeseen tai hahmojen psykologiaan. 

Kaunopuheisuus ja retoriikka asettivat Faidran erittäin korkeaan asemaan näytelmän 

sisäisessä ja ulkoisessa yhteiskunnassa.  

Kieli ja kyky ilmaista itseään rakentavat Faidrasta aikuisen ja itsenäisen 

naisen, jota kuullaan ja kuunnellaan. Samalla Senecan Faidra kuitenkin vieraantuu 

ihmisestä, sellaisena kuin kirjoittaja käsitteen ihminen nykyaikana kokee. Senecan 

Faidra on selkeämmin kirjallinen hahmo, joka ei pyri inhimillisyyteen, vaikkakin silti 

ristiriitaisella tavallaan tavoittaa sen. Hän on erillään tavallisten kuolevaisten 

maailmasta, joten hän ei koskaan kuole.  

Faidra osoittaa kuolemassaan sekä vahvuutta että heikkoutta. Hän 

rukoilee Hippolytosta takaisin heikkona epätoivosta, mutta samalla valmistautuu 

järkähtämättä välttämättömään päätökseensä. Miekka on Senecan Faidralle ainoa 

oikea tapa kuolla.  

 
50 Foucault 1998, 105 
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3.6. Racinen Faidra ja itsemurhakohtaus ranskalaisittain 

 

Euripideellä Faidra hirttäytyy poissa katseilta ja Senecalla Faidra 

heittäytyy Hippolytoksen miekkaan verisin seurauksin. Racinella Faidra ottaa 

kaikessa hiljaisuudessa myrkkyä. 

Jean Racinen Faidra on edeltäjiään, Euripideen ja Senecan Faidroja, 

nuorempi, voimattomampi ja samalla myös syyttömämpi. Hänen ympärilleen punovat 

verkkojaan ihmiset, eivät jumalat. Jumalat ovat Racinella edeltäjiään pienemmässä 

roolissa, heitä ei mainita, saatikka näytetä tai juurikaan syytetä ihmisten omista 

teoista. Jumaliin vedotaan, mutta heitä ei pidetä syyllisinä samalla tavalla kuin 

esimerkiksi Euripideellä. Jumalten vähäinen rooli onkin sitä tehokkaampaa silloin, 

kun hahmo vetoaa jumalaan. Jumalia ei kutsuta turhaan, eikä heitä vaivata pienillä 

murheilla. Suuren tunnekuohun vallassa kuningas Theseus vetoaa myyttiseen isäänsä, 

Poseidoniin, janoten kostoa. Katkelma on kohtauksesta, missä Theseus syyttää 

viatonta poikaansa Hippolytosta äitipuolensa häpäisemisestä: 

 
THESEUS: Poseidon, kuuntele! Jos olen raivannut pois rannoiltasi  

viheliäiset murhaajat, niin muista, että vaivojeni palkaksi lupasit  

täyttää ensimmäisen pyyntöni. En pitkän, julman vankeuden aikana  

sinua, kuolematon, koskaan rukoillut. Niin kitsas olin avustasi,  

säästin sen, varasin vielä tärkeämpään tarpeeseen. Rukoilen tänään.  

Kosta isän puolesta. Vihasi valtaan annan tämän petturin.  

Tukehtukoot ne himot hänen vereensä. Theseus kokee  

hyvyytenä raivosi. (Racine: Faidra 4.näytös, 2. kohtaus) 

 

Kuten Euripideellä, imettäjän itsenäisyys toistuu myös Racinella. 

Parhaiten imettäjän kyky toimia itsenäisesti tulee ilmi Racinen kohtauksessa, missä 

imettäjä, Oinone, lähestyy kuningas Theseusta johdattaakseen tätä harhaan Faidran 

puolesta. Merkittävää on myös huomata se seikka, ettei Theseus missään vaiheessa 

kyseenalaista imettäjän asemaa tai hänen kertomansa uutisen todenperäisyyttä: 

 

THESEUS: Millainen uutinen! Tuo kurja petturi siis pyrki häpäisemään  

oman isänsä? Voi kohtaloani! Se yhä vainoaa. En tiedä minne menen,  
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missä olenkaan! Näin huonostiko isän hellyys palkitaan! Röyhkeä tuuma,  

inhottava aikomus! Tuo julkea siis ryhtyi väkivaltaankin saadakseen  

toteuttaa mustan himonsa! Tuon miekan, johon turvasi hän, 

mieletön, parempaan käyttöön olen itse antanut. Eivätkö pidättäneet  

veren siteetkään? Ja Faidra empi, rangaistako vai ei? Hän vaikeni  

ja tahtoi säästää syyllisen? 

OINONE: Hän säästi ennemminkin isän tunteita. Hän häpesi  

tuon hullaantuneen aikeita ja rikollista tulta hänen silmissään.  

Faidrahan aikoi kuolla, itse sammuttaa silmäinsä viattoman valon,  

herrani. Näin kohotetun käden, juoksin estämään. Niin, herra,  

minä vain pelastin rakkaanne. Ja surkutellen häntä sekä teitäkin  

selitin raskain mielin Faidran kyyneleet. 

THESEUS: Tuo kurja petturi! Näin kun hän kalpeni, vavahti pelosta,  

kun häntä lähestyin. Jo oudoksuinkin, että ei hän iloinnut, minutkin  

jäykisti tuo kylmä syleily. Jo Ateenassako hän lienee ilmaissut  

tuon hillittömän rikollisen tunteensa? 

OINONE: Muistatte, herra, puolisonne syyttelyt. Luvaton rakkaus,  

se oli vihan syy.    (Racine: Faidra, 4. näytös, 2. kohtaus) 

Racinella Faidran hoitajatar/imettäjä, Oinone esittää emäntänsä ohella 

aktiivista roolia tapahtumien kulussa. Omalla tavallaan pelkästään hyvää tarkoittanut 

nainen syöksee ensin emäntänsä turmaan ja Faidran hylättyä hänet ja saatuaan syyt 

niskoilleen, heittäytyy kallioilta alas kuolemaansa. Racinellakin, kuten Euripideellä, 

nousee siis tärkeään rooliin Faidran suhde imettäjäänsä. Racinella Oinone on Faidran 

luotettu, äidin kaltainen hahmo, samalla itsenäinen palvelijatar, jonka elämän ainoana 

tehtävä on suojella emäntäänsä. Kuitenkin hän lopulta on vain palvelija, jonka päälle 

Faidra syytää syytöksensä ennen omaa kuolemaansa. 

Racinen Faidra on paikoitellen hysteerinen ja ylidramaattinen nuori 

nainen, joka elää elämäänsä vieraassa maassa, oudon ja vanhan aviomiehen varjossa. 

Hänet on jätetty yksin vieraaseen maailmaan, jossa hänen nuoren elämänsä ainoa 

tarkoitus on olla hyväsukuinen ja saattaa maailmaan laillisia perillisiä vanhenevalle 

hallitsijalle. Näytelmän Faidra on alussa kuin ensimmäistä kertaansa rakastuva, 

lapsellinen ja haaveileva teinityttö. Hän reagoi tunteisiinsa ylenpalttisesti riutuen ja 

suorastaan nautinnollisesti itsesäälissään kieriskellen.  
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Hekumallinen Faidra (Tuulia Kallio) kieriskelee omassa syyllisyydessään. 
Kuva: Seppo Kärki 

 

Näytelmän edetessä Faidra kuitenkin muuttuu. Hänen tunteensa kypsyvät 

ja hänen tekonsa muuttuvat tyttösen puuskista aikuisen naisen teoiksi, joista hän on 

myös valmis kantamaan vastuunsa. Toisaalta Faidran tekoja ohjailevat sekä Oinone 

että Faidran itsensä ristiriitaiset ja mustasukkaisuuden myrkyttämät tunteet, jotka 

lopulta sumentavat Faidran arvostelukykynsä täysin. Myös Faidran tapa ”kantaa 

vastuunsa” kuolemassa, kuten aiemmin ilmaisin, kuvastaisi omana aikanamme 

vastuuntunnottomuutta. Jättäähän Faidra kuollessaan oman kätensä kautta lapsensa 

äidittömiksi.  

Ohjaajan näkökulmasta äidittömyyden tuli näkyä teemana Faidran 

toiminnassa. Tulkintani oli, että Faidran äiti, Kyproksen kuningatar Pasifae, oli 

häilyväinen ja mieleltään järkkynyt nainen, joka tuskin tuli koskaan läheisiksi 

lapsilleen. Faidralla äidin korvasi Oinone, palvelija, ja tehdessään itsemurhan Faidra 

tuomitsee omat lapsensa osaksi surullista ja loputonta äidittömyyden jatkumoa. 

Toisaalta eletään yhteiskunnassa, jossa lapset olivat miehen omaisuutta ja hänen 

verensä jatkuvuuden tae. Siinä mielessä Faidran itsemurha ei kosketa näytelmän 

yhteiskuntaa samalla tavoin kuin esimerkiksi Medeian suorittama lastensa murha. 

Faidran itsemurha pysyy siis yksityisenä tapahtumana. Hän ei tuo tragediaansa 

oikoksen eli kodin ulkopuolelle eikä horjuta poliittisia rakenteita. 
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Seuraavaksi käsittelen kohtausta, jossa Faidra kuolee otettuaan ensin 

myrkkyä. Valitsemastani katkelmasta käy ilmi Faidran kasvava vahvuus ja tyyni 

päätös. Hän keskeyttää tiukasti, mutta lempeästi miehensä ja vetoaa tarpeeseensa 

saada tunnustaa tekonsa, saada oikeus toteutumaan ja saada puhdistautua 

tunnustamisen kautta. Tapa puhdistautua ripin tai tunnustuksen kautta on tuttu 

kristinuskolle ja etenkin jansenisteille51, joiden vaikutuspiiriin Racinen on katsottu 

kuuluneen. Katkelma on Aale Tynnin suomennoksesta: 

 
FAIDRA: Ei Theseus, väärä vaitiolo päättyköön. Poikasi syyttömyys  

nyt täytyy ilmoittaa. Hän oli viaton. 

THESEUS: Voi! Minä poloinen sanasi perusteella hänet tuomitsin!  

Luuletko, julma, että saisit anteeksi –  

 FAIDRA: Aikaa on niukalti Theseus. Poikasi oli puhdas, kunnioittava,  

itsehän häneen loin saastaiset silmäni. Sen turman liekin jumalat  

sytyttivät. Oinonen kataluus sai aikaan kaiken muun. Peläten,  

että Hippolytos kauhuissaan sinulle koko hulluuteni paljastaa, tuo  

kurja käytti väärin heikkouttani ja riensi sinulle poikaasi syyttämään.  

Hän vältti vihaani, rankaisi itseään, merestä löysi liian helpon  

kuoleman. Raudalla olisin osani ratkaissut, mutta hyve vaati  

päästä puhdistumaan. Halusin tuoda ilmi tunnontuskani ja hitaampaa  

tietä menen varjojen luo. Minun suonissani polttaa ja virtaa jo se myrkky  

jonka Medeia toi Ateenaan. Ja jo sydämeen asti on se ehtinyt, sydän  

kuoleutuu, oudosti kylmeten. Erotan enää vain kuin pilven peitosta  

sekä taivaan että loukatun puolison. Minun silmäni tahrasivat maailmaa: se 

puhdistuu, kun kuolema ne sammuttaa. (Racine: Faidra, 5. näytös, 7. kohtaus) 

 

Racinella Faidra on jo nauttinut myrkkyä, eli tunnustaminen tai 

Theseuksen suhtautuminen siihen, eivät voi muuttaa mitään: Faidra tulee kuolemaan. 

Hän on jo myrkkyä ottaessaan tehnyt päätöksen kohtalostaan, mutta haluaa 

tunnustuksen kautta sekä tuoda totuuden ilmi miehelleen ja maailmalle että kirkastua 

ottamaan vastaan kuolemansa ja kohtalonsa. 

Aiempiin, mielestäni hyvin miehisiin ja verisiinkin tapoihin verrattuna 

Racinen Faidran myrkytyskuolema on hyvin naisellinen. Myrkky on naisten, ja 

etenkin yläluokan naisten keino. Myrkyn nauttiminen on myös oppineen/filosofin 
 
51 Jansenistit olivat 1600-luvulla vaikuttanut uskonnollinen lahko, jonka perustajana pidetään Ypresin 
arkkipiispa Cornelius Jansenia. 
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kuolema52. Ihanteellisessa tapauksessa myrkky jättää jälkeensä kauniin ruumiin, joka 

uneen vaipujan lailla pakenee maailmasta. Myrkky on niin haluttaessa hidas kuolema 

ja sallii siten myös tunnustuksen, muttei kuoleman perumista. Toisaalta, myrkkyä 

nauttiessaan Faidra ottaa riskin, jos annostus ei onnistu, ei myrkky ehkä tapa, vaan 

mahdollisesti rampauttaa ja häpäisee nauttijansa loppuiäkseen.  

Racinella veri ei näyttäydy katsojalle, mutta on symbolina koko ajan 

läsnä. Racinella veri ja sen alkuperä sitovat hahmot omiin yhteiskuntaluokkiinsa ja 

velvollisuuksiinsa tiukasti. Vereen viitataan Racinen Faidrassa useaan otteeseen eri 

yhteyksissä. Useimmiten Racine kuitenkin verestä puhuessaan viittaa Hippolytoksen 

hahmoon. Kenties syynä on Hippolytoksen vaikea asema kuninkaan poikana vailla 

kansalaisuutta tai virallista asemaa: 

 
THESEUS: - - - Tuon miekan, johon turvasi hän, mieletön, jalompaan  

käyttöön itse olen antanut.  Eivätkö pidättäneet veren siteetkään?  

(Racine: Faidra, 4. näytös, 1. kohtaus) 

 

Theseus viittaa ”veren siteillään” poikaansa Hippolytokseen. Samoin 

Racinen Faidran loppupuolella Theramenes viittaa verestä puhuessaan nimenomaan 

Hippolytokseen: 

 
THERAMENES: Hän jalolla verellään on merkinnyt tien.  

(Racine: Faidra, 5. näytös, 6. kohtaus) 

 

Racinen elämänkerran kirjoittaja, P.J. Yarrow, vetää myrkyn symbolisen 

tulkinnan niin pitkälle, että vertaa sanoja poison ja passion, eli myrkky ja intohimo 

toisiinsa, muttei kuitenkaan mielestäni pysty todistamaan Racinella olleen mitään 

varsinaista tarkoitusta luoda alleviivaavaa yhteyttä edellä mainittujen kahden käsitteen 

välille.53 

52 Esimerkiksi Sokrates ja Seneca. 
53 Yarrow 1978, 79 
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 3.6.1. Peilikuvia – lyhyt rakenneanalyysi Jean Racinen näytelmästä 

Faidra Yarrow’n mukaan 

 

Jean Racinen Faidra on esikuvilleen velkaa niin hahmojensa, juonensa 

kuin rakenteensakin kautta. Esikuvistaan rakenteen kannalta tarkasteltuna lähempänä 

Racinen Faidraa on Euripideen Hippolytos, Senecan vaikutuksen jäädessä enemmän 

tyylilliseksi. Racinen Faidrassa on Yarrow’n mielestä merkityksellistä, ei niinkään se, 

mitä hän muutti, tai mitä hän lisäsi, vaan se, mitä hän säilytti. Yarrow’n mukaan 

Racine onnistui säilyttämään Faidran sisäisen myyttisen ja yliluonnollisen ilmapiirin 

tuodessaan tragedian lähelle 1600-luvun yleisöä.54 

Yarrow’n mukaan Racinen Faidra on rakennettu kohtausten avulla, jotka 

toimivat peilikuvina toiselleen. Ensimmäinen näytös koostuu kahdesta kohtauksesta; 

ensimmäisessä Hippolytos kertoo Therameneelle rakkaudestaan Arikiaan, toisessa 

kohtauksessa Faidra vastentahtoisesti uskoutuu Oinonelle rakkaudestaan 

poikapuoltaan, Hippolytosta kohtaan. Peilikuvien rakenne täydentyy toisen näytöksen 

alussa, missä puolestaan Arikia tunnustaa palvelijattarelleen, Ismenelle rakkautensa 

Hippolytosta kohtaan. Samoin toisessa näytöksessä Hippolytos ensin tunnustaa 

rakkautensa suoraan Arikialle ja seuraavassa kohtauksessa puolestaan Faidra, 

Oinonensa rohkaisemana, tunnustaa rakkautensa Hippolytokselle.55Ohjaajan kannalta 

tällainen rakenne on herkullinen, sillä se antaa mahdollisuuden leikkiä hahmojen 

statuksilla. Kohtauksissa statusten keikautus tunnustajan ja tunnustuksen 

vastaanottajan kesken oli selkeä. Tunnustaja on altavastaajana ja tunnustuksen 

vastaanottaja on valta-asemassa.  

Erilaisen teeman kannalta edellä kuvatut kohtaukset toimivat myös 

pelikuvina toisilleen. Ensiksi Hippolytos tarjoaa Arikialle tukeaan tulevassa 

taistelussa kruunusta, toiseksi Faidra lähestyy Hippolytosta anoakseen tältä tukea 

nostaakseen oman pienen poikansa valtaistuimelle.56 

Racinen näytelmille ominaista on niiden loppuun sijoittuva viittaus 

tulevaisuuteen. Näin on myös Faidran kohdalla. Racinen Faidran lopussa, 

 
54 Yarrow 1978, 71 
55 Yarrow 1978, 76 
56 Yarrow 1978, 77 
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nimihahmon itsensä jo kuoltua, siirtyy fokus jäljelle jääneeseen kuninkaaseen, 

Theseukseen. Theseus sulkee näytelmän juonen runollisesti: 

 

THESEUS: - - - Poikani vereen nyt yhdistän kyynelet, syliini puserran  

nuo rakkaat jäännökset, sovitan hulluuteni, väärän kirouksen. Hän saakoon  

kunnian, liiankin ansaitun; ja vihastuneet henget tahdon lepyttää, nyt  

suvun salaliitot kaikki unohdan ja tulkoon tyttärekseni pojan morsian. 
(Racine: Faidra, 5. näytös, 7. kohtaus) 

 

Yarrow vertaa Faidran loppua 1600-luvun maalaukseen, jossa katse 

etsiytyy haaveellisesti kuvattuun maisemaan maalauksen taustalle.57 

Omasta mielestäni Racinen Faidra on kuin saippuaoopperaa, niin 

juonensa kuin rakenteensakin puolesta. Se kuvaa saman katon alla toisiinsa sidoksissa 

olevien ihmisten elämää heidän kaikkien näkökulmasta, sallimatta kuitenkaan noiden 

näkökulmien tulla läpinäkyviksi muille draaman hahmoille. Samalla tavoin, kuin 

1600-luvun julkisuudessa elävien kirjailijoiden yksityiselämä oli julkista salaisuutta ja 

omalla tavallaan muistutti saippuaoopperaa, olivat heidän näytelmänsäkin – tahallaan 

tai tahattomasti – sitä. Aristoteleen mukaan hyvä tragedia herättää meissä säälin ja 

pelon tunteita.58 Yhtä lailla nykyaikainen saippuaooppera levittää eteemme nipun 

liioiteltuja henkilökohtaisia tragedioita, joiden kautta voimme turvallisesti tuntea 

sääliä ja pelkoa. Näyttämölle asetettu tragedia siis mahdollisesti vastasi samaan 

tarpeeseen, mihin vastaa nykyään televisio. Tragedian kokemus on vain muuttunut 

kollektiivisesta yksityiseksi. 

 

57 Yarrow 1978, 108 
58 Aristoteles: Runousoppi, 41 
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4. Faidran tuominen näyttämölle 

 

4.1. Lavastus, valot, puvustus sekä rekvisiitta 

 
Suuressa osassa ohjaustyössäni oli lavastus, jonka itse suunnittelin. 

Toteutus tapahtui yhdessä Arikian näyttelijän, Liisa Inkisen kanssa. Lavastus oli 

täysin musta; musta lattia ja musta tausta.  Näyttämöä ympäröivät reilun metrin 

levyiset mustat sermit, jotka oli aseteltu puolikaaren muotoon siten, että jokaisen 

sermin väliin jäin ihmisen levyinen aukko. Kaikki näyttelijät seisoivat omissa 

aukoissaan katsojien nähtävillä, mutta pimennossa, koko näytelmän ajan. Myös 

silloin, kun eivät olleet kohtauksessa. Keskelle näyttämöä sijoitettiin pelkästään yksi 

mustalla verhottu käsi- ja selkänojaton penkki.  

Puolikaareen asetetut mustat sermit ja niiden välissä paljain jaloin 

seisovat näyttelijät toivat näyttämölle jatkuvasti läsnä olevan katseen, jonka energia 

oli aistittavissa, vaikkei hahmo ollutkaan mukana kohtauksen valoissa. Katse, se että 

joku koko ajan tarkkailee, on olennainen osa näytelmää. Faidra on kuin nykypäivän 

julkkis, jota keltainen lehdistö vainoaa vuorokauden jokaisena hetkenä. 

Mustuutta vasten valosuunnittelijamme, Jarkko Friman, suunnitteli ja 

toteutti näytelmän tunnemaisemaa vastaavia valoja. Valot ja niiden sävyt mukailivat 

näytelmän tunnelmia, muuttuen lämpimästä kylmään ja jopa hyiseen. Lämpimän 

keltaiset, miltei pölyiset sävyt vaihtelivat Hippolytoksen, Therameneen ja Arikian 

kohtauksissa. Metallisen kylmät sävyt synkensivät entisestään Theseuksen ja  

Oinonen kohtauksia. Voimakkaat värit valaistuksessa, kuten punainen ja violetti, 

olivat varatut Faidralle. Kohtauksessa, jossa Faidran hulluus saa hänestä otteen, räikeä 

punainen valo ja pimeys sen reunoilla loivat ahdistavan painajaisen. 

Samalla tavoin kuin valo, oli pimeys osa lavastusta. Pimeys kohtasi 

lavastuksen kaikkialla mustuutena, joka saattoi nielaista koko näyttämön. Toisinaan 

taustan pimeyttä rikkoivat sermien taakse asetetut valonheittimet, jotka valaisivat 

vierellään seisoneen näyttelijän alhaalta päin, saaden kasvojen piirteet sulautumaan 

tunnistamattomiksi. 
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Kuvassa näytelmän alkuasetelma. Kuvassa Elina Hämäläinen (vas), Tuulia Kallio, 

Riku Ryynänen ja Liisa Inkinen. Faidran harjoitukset. Kuva: Erika Hast 

Puvustajamme, Kaisa Savolainen, loi puvuilla hahmoille paikoilleen 

pysähtyneen tunnelman. Savolaisen ajatus puvustuksen takana oli juhlien odotus. 

Kaikki hahmot ovat pukeutuneet kuin käydäkseen yhdessä katetun pöydän ääreen. 

Juhlien odotus venyy ja saa puvustuksen näyttämään jopa absurdilta. Varsinkin, kun 

kaikki hahmot olivat paljain jaloin. Kenkien pois jättäminen oli tietoinen ratkaisu. 

Näyttelijän ilmaisu vapautui silminnähden hänen saadessaan esteettömän kosketuksen 

näyttämöön, lattiaan, maahan.  

Puvustuksen värimaailma oli hillitty kaikkien muiden hahmojen, paitsi 

Faidran osalta. Oinonen ja Ismenen harmaata puvustusta ja Arikian kokomustaa 

leninkiä vasten Faidran kirkkaan purppurainen satiinipuku loi vahvan kontrastin. 

Muiden naishahmojen puvut olivat peittäviä, kun Faidran puvun miehusta oli 

uskaliaasti uurrettu ja hänen uumaansa ja rintojaan korostettiin kietomalla vyötärölle 

kultainen, paksu satiinivyö. Faidra oli myös ainoa hahmo, jonka kaulaa kiersi 

mauttomuutta hipovan paksu koru. Uhkean Faidran räikeää ilmestystä vastaan 
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hentoisen Arikian musta surupuku ja palvelijoiden huivipäinen harmaus olivat 

mielestäni onnistunut ratkaisu.  

Hippolytoksen puvustuksessa tavoittelimme poikamaisuutta, vapauden ja 

lapsuuden viimeisiä hetkiä. Valkoinen t-paita toi mieleen 50-luvun 

amerikkalaiselokuvien kapinalliset tähdet ja mustat, hieman lyhyet housut olivat 

nykypäivää. Theramenes oli myös puvustuksensa osalta moderni. Theramenes 

puettiin kokomustaan, musta t-paita, mustat, suorat housut ja musta paitapusero, napit 

avoinna. Therameneen asu yhdistettynä näyttelijä Mikko Joukamaan fyysiseen 

habitukseen toi mieleen henkivartijan. Theseuksen puvustus oli kaikista hahmoista 

vanhahtavin. Theseuksen mustat, suorat housut yhdistettynä mustaan paitaan ja 

kirjailtuun, hopeiseen liiviin olivat kuin tunkkainen tuulahdus menneisyydestä. 

Näyttelijä Rami Jokinen, ollen kaikkia muita roimasti pidempi, oli harmaannutettuna 

näyttävä ilmestys. 

Suunnittelin itse esityksen maskeerauksen. Kuten mainitsin, Theseusta 

harmaannutettiin reilusti, tekemättä hänestä kuitenkaan täysin vanhusta. Ismenen ja 

Arikian maskeeraus oli hyvin luonnollinen kontrastina Faidran räikeään ehostukseen; 

punattuihin huuliin ja raskaasti rajattuihin silmiin. Oinonen maskeerauksessa 

näyttelijää vanhennettiin korostamalla kasvojen omia juonteita. Hippolytoksen ja 

Therameneen maskeeraus oli myös luonnollinen, vaikkakin Hippolytoksen maskilla 

haettiin esille enemmän silmiä ja kasvojen muotoa korostettiin. Näyttelijät valmistivat 

suurimmaksi osin itse omat näyttämömaskinsa. 
Rekvisiittaa emme käyttäneet lainkaan. Se oli täysin tietoinen ratkaisu. 

Itse teksti on vaikea ja vaatii näyttelijän ehdottoman intensiteetin. Halusin 

näyttelijöiden oppivan ja ymmärtävän omaa hahmoaan ja repliikkejään niin hyvin, 

etteivät he tarvinneet rekvisiittaa tuekseen. Teksti ei minkäänlaista rekvisiittaa 

vaatinut. Ennen harjoituksia tehdyt vaativat fyysiset harjoitteet lujittivat näyttelijöiden 

yhteenkuuluvuuden tunnetta ja saivat heidät oivaltamaan, että paras tuki näyttämöllä 

on toinen näyttelijä.  
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Kuningas Theseus (Rami Jokinen) rooliasussaan. 
 Kuva: Seppo Kärki 
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4.2. Syyttävät seinät – kuiskausten rooli 

 
En käyttänyt ohjauksessani lainkaan musiikkia, vaan kaikki äänet tehtiin 

paikan päällä näyttelijöiden voimin ilman mikrofoneja tai äänentoistolaitteita. 

Sermien välissä seisovien näyttelijöiden tekemät kuiskaukset soivat aavemaisina 

etenkin Faidran kohtauksissa ennakoiden hänen epätasapainoisuuttaan. Samalla 

kuiskaukset symboloivat Faidran miljöötä: kuningatar ei ole koskaan todella yksin, 

kuten Faidra epätoivoissaan toteaakin:  
 

FAIDRA:  - - - Tuntuu kuin nämä seinät ja holvitkin pian saisivat äänen  

ja syyttäisivät, odottavat vain miestäni puhuakseen.  

(Racine: Faidra, 3. näytös, 3. kohtaus) 

 

Esimerkiksi Faidran ”hulluuskohtauksessa”, jossa mustasukkaisuus ja 

epätoivo valtaavat Faidran, toistelivat jatkuvat kuiskaukset aluksi vain Faidran 

repliikkejä, mutta vimman yltyessä ja valojen tihentyessä painajaismaisen punaisiksi, 

alkoivat hahmot lähestyä Faidraa. Oinonelle hahmot ja kuiskaukset ovat 

näkymättömiä, mutta mieleltään jo järkkyvälle Faidralle, täysin todellisia. Seuraavaa 

kohtausta kutsun lempinimellä Faidran hulluuskohtaus, jota lukiessaan lukija voi 

käyttää parenteesieni mukaan mielikuvitustaan:  

 
FAIDRA: Kuinka paljon uusia kärsimyksiä on vielä edessä? Se kaikki,  

mitä kestin, pelot, tunteeni, tuleni polte, tunnontuskan kauhistus  

ja julman kiellon sietämätön loukkaus, kaikki olivat vain tämän  

piinan valmistelua. 

 

Kuiskailu alkaa 
 

He rakastavat! Kuinka he salasivat sen? Miten he kohtailivat? Missä?  

Kuinka kauan? Sinä tiesit siitä! Mikset kertonut minulle mitään?  

Nähtiinkö heidät useinkin yhdessä? 

 

Hahmot lähtevät paikoiltaan  

kohti Faidraa edelleen kuiskien 

Kaikki tiesivät ennen minua!  
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He saivat aivan vapaasti kohtailla, rakkaus oli puhdas, oikein taivaan  

sallima. Vapaasti he saivat noudattaa tunnettaan. Ja minä, kurja, koko  

luonnon hylkynä pakenin päivää ja välttelin aurinkoa.  

 

Hahmot loittonevat taas omille paikoilleen 
 

Rukoillakaan en rohjennut kuin kuolemaa. Odotin  

hengenlähtöäni päivittäin, minua juotti itku, ruokki katkeruus. Ja silti,  

minua aina tarkkailtiin, en itkeäkään uskaltanut kylliksi. Monesti täytyi  

kirkkain kasvoin piilottaa se murhe, säästää helpottavat kyyneleet. 

(Liite: Faidran sovitus 2006 , sivu 32) 

 

Kuiskaukset eivät tarkoituksella kulkeneet täysin tahdissa, vaan 

poimuilivat, alkoivat ja päättyivät, kohosivat ja laskivat eri näyttelijöillä. Pyysin 

näyttelijöitä korostamaan kuiskauksissaan konsonantteja, jotka toivat kuiskauksiin 

terävä, syyttävän sävyn. Kuiskausten kakofonia sai aikaan äänimaton, josta yksittäiset 

sanat erottuivat vaivoin. Kuiskaukset toimivat näyttelijöiden jatkuvalle läsnäololle 

korostavana elementtinä. On yksi asia, että lavasteiden välissä seisoo pimeydessä 

ihmisiä, mutta on todella pelottavaa, kun he alkavat kuiskailla. Kun he alkavat 

lähestyä hitaasti näyttämön keskustaa, tuntuu kuin he vetäisivät seiniä mukanaan. 

Kuiskauksissa toteutin aiempaa ajatustani vallasta. Simone Weil on 

kirjoittanut katseen vallasta. Faidra, kuten kaikki muutkin näytelmän hahmot, on koko 

ajan näyttämöllä katseiden alla. Katseiden alaisuudessa. Katseet ovat Weilin mukaan 

yhtä aikaa sekä hienovaraisinta että vaikuttavinta valtaa – ne ovat kontrollia ja 

holhousta, jota emme näe, mutta joka näkee meidät.59 Katse, tarkkailu ja valvonta 

atomisoi ihmiset ja eristää heidät muista ihmisistä ja maailmasta. Suojautuakseen 

katseelta ihminen, Weilin mukaan, koteloituu ja eristyy.60 Tämän kaltaisesta 

kontrollista on 2000-luvulla tehty televisioviihdettä Big Brother- ohjelmaformaatin 

muodossa. 

Kuiskausten ja katseen todellista vaikutusta näytelmän kohtausten 

tunnelmalle on vaikea pukea sanoiksi. Se oli hiuksia nostattava. 

 

59 Hankamäki 2006, 43 
60 Hankamäki 2006, 45 
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4.3. Hahmoista 
 

Onnistunut hahmo on moniulotteinen ja voittaa katsojan puolelleen, 

vaikkei aina toimisikaan yleisten ihanteiden mukaan. Draaman hahmojen 

dynamiikkaa ja anatomiaa on pohtinut jo kreikkalainen filosofi Aristoteles. 

Runousopin mukaan hyvän hahmon tulee täyttää neljä vaatimusta: hahmojen on 

oltava luonteeltaan jaloja, soveliaita, totuudenmukaisia sekä johdonmukaisia.61 

Aristoteleen mukaan näytelmän juoni ja hahmon luonne ovat läheisessä 

yhteydessä toisiinsa. Henkilöiden luonne vaikuttaa ratkaisevasti siihen, tunnemmeko 

häntä kohtaan sympatiaa onnen kääntyessä joko huonoksi tai hyväksi. Samoin 

Aristoteles pitää hyvänä sitä, että tragedian tapahtumat sijoittuvat perhepiiriin:  

 
Ne henkilöt, joiden välillä tällaisia tekoja tapahtuu, suhtautuvat  

toisiinsa välttämättä joko ystävällisesti, vihamielisesti tai  

välinpitämättömästi. Jos vihamies tekee tai aikoo 

tehdä vihamiehelleen pahaa, ei siinä ole mitään säälittävää,  

ellei kärsimys sinänsä ole sitä, ei myöskään, jos henkilöt  

suhtautuvat toisiinsa välinpitämättömästi. On pyrittävä siihen,  

että rikos tapahtuu ystävien kesken, että veli surmaa  

tai aikoo surmata veljen, poika isän, äiti pojan, poika äidin tai  

jotain vastaavaa.62 

Aristoteles käyttää esimerkkinään hyvästä ja toimivasta hahmosta 

Aiskhyloksen näytelmän nimihahmoa, Oidipusta. Aristoteleen päätelmät soveltuvat 

myös Racinen Faidran hahmojen määrittelyyn, sillä 1600-luvun klassismi tavoitteli 

antiikin ihanteita. Jos ajatellaan Faidran hahmoa ihmisenä, ei hän sinällään ole paha. 

Hän on komediakirjailija Menandrosta mukaillakseni vain ihminen, eikä mikään 

inhimillinen ole hänelle vierasta. Paperille kirjoitettuina sanoina, Faidra on yhtä hyvä 

tai paha, kuin henkilö, joka hänet on kirjoittanut. Faidra toteuttaa Aristoteleen 

Runousopissaan määrittelemän toiminnan kaavan. Toiminnalla Aristoteles tarkoittaa 

draaman henkilön päätökseen perustuvaa päämäärätietoista toimintaa, jolla on tavoite. 

Faidran tavoite on saada rakastaa tai ainakin rakastella Hippolytosta. 

 
61 Aristoteles: Runousoppi, 43 
62 Aristoteles: Runousoppi, 40 
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Racinen Faidran hahmoja muovaa myös sattuman käsite. Sattuma tai 

vain huono onni liikuttelevat tapahtumia ja hahmoja yhtä paljon kuin heidän 

inhimilliset intohimonsakin.63Racinen hahmot, vaikkakin pohjautuvat antiikin 

esikuviin, ovat hyvin tiukasti sidoksissa Racinen omaan aikaan64. Toisaalta Racinen 

hahmojen maailma ei ole sen paremmin antiikin kuin 1600-luvun Ranskankaan 

maailma. Racine ei ollut historioitsija, vaan runoilija ja tragediakirjailija, jonka tavoite 

näytelmiensä suhteen ei ollut sen paremmin tavoitella pikkutarkkaa realistisuutta kuin 

täydellistä eskapismiakaan. Hän pyrki näiden kahden maailman välimaastoon, 

onnistuen sulauttamaan yhteen niin 17.vuosisadan Ranskan kuin antiikin Kreikan ja 

Roomankin ottaen monipuolisesti ja ajattomasti vaikutteita niistä kaikista.65 

Seuraavassa alaluvussa analysoin lyhyesti kaikkia Jean Racinen Faidran 

keskeisiä hahmoja. Keskityn tässä vain Racinen sovitukseen Faidrasta sekä omaan 

sovitukseeni ja ohjaukseeni. Olen järjestänyt hahmot oman harkintani mukaan roolin 

oman tekstimassan sekä toiminnallisen merkittävyyden kautta. Todellisuudessa emme 

tiedä Racinen tai muidenkaan näytelmäkirjailijoiden Faidroista ja sen hahmoista 

mitään muuta, kuin mitä edessämme paperilla lukee. Kaikki muu on omaa 

mielikuvitustamme, sitä mitä haluamme paperilla nähdä. Todellisuudessa 

reflektoimme ohjaajana tai lukijana itse itsemme jokaiseen hahmoon. Jokainen Faidra, 

jonka analysoimme, on jollakin tapaa vain analyysi omasta itsestämme ja 

ympäröivästä kulttuuristamme. Seuraavat analyysini hahmoista Jean Racinen 

näytelmästä Faidra ovat siis subjektiivisia näkemyksiä. Ne ovat niiden keskustelujen 

tulosta, joissa pyrin avaamaan näyttelijälle sitä, miten haluan kyseisen hahmon 

tulevan tulkituksi. Tulkinnat ovat yhtä produktiota ja ohjausta varten, joka sai ensi-

iltansa ohjaajansa ollessa 27-vuotias. Kuvitellaan tulevaisuuden Faidra, joka saa ensi-

iltansa vuonna 2030, ohjaajansa, Erika Hastin ollessa 51-vuotias. Näyttämölle 

rakentuu silloin todennäköisesti täysin erilainen Faidra. 

 

63 Yarrow 1978, 96 
64 Yarrow 1978, 124 
65 Yarrow 1978, 129 
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4.3.1. Faidra 
 

Tulkintani mukaan Jean Racinen Faidra on Euripideen ja Senecan 

Faidroihin nähden lapsi naisen kehossa. Hänellä on aikuisen naisen ja kuninkaallisen 

velvollisuudet, mutta lapsen mieli ja lapsen logiikka. Yhdistettynä melko vaillinaisen 

ongelmanratkaisukykyyn ja vinoutuneeseen tunne-elämään, nämä kaksi asiaa 

muodostavat mielestäni tuhoisan yhdistelmän. Tehdessään omia päätöksiään yksin, 

Faidra on päämäärätietoinen ja itsenäinen. Imettäjänsä, Oinonen läsnä ollessa, Faidra 

vaipuu helposti flegmaattisuuteen ja luottaa sokeasti Oinonen arvostelukykyyn. 

Seuraava esimerkki on tilanteesta, jossa Faidra on, kuultuaan miehensä kuolemasta, 

Oinonen neuvosta tunnustanut rakkautensa poikapuolelleen, Hippolytokselle, ja tullut 

torjutuksi: 

 

Oinone istuu penkillä pidellen vierellään makaavan Faidran päätä 

sylissään. Faidra ruikuttaa: 
 

OINONE: Te valitatte, muuta ette muistakaan, noin ruokittu  

liekki ei pääse sammumaan. Eikö teidän, ylvään Minoksen tyttären,  

pitäisi kääntää mielenne jo jalompaan, paeta, unohtaa tuo kiittämätön  

mies, hallita, käydä valtakuntaa johtamaan? 

FAIDRA: Minunko hallita? Minunko säätää lait? Kun  

järki ei voi johtaa itseänikään! Kun on mennyt jo valta yli  

aistien! Häpeällinen ies suo tuskin hengittää! Kuolen!  

(Racine: Faidra, 3. näytös, 1. kohtaus) 

 

Faidra lietsoo lahjakkaasti omaa surkeuttaan spekuloimalla 

Hippolytoksen motiiveja ja suhtautumista hekumallisen äitipuolen lähentelyihin. 

Hänen mielikuvituksensa ruokkii itsesääliä ja antaa oman lisänsä torjutun naisen 

häpeään.  

Faidra myös murtuu helposti paineen alla ja valitsee mieluummin 

itsesäälin ja apatian kuin ryhdistäytymisen. Kenties syynä on se, ettei häneltä ole sitä 

koskaan vaadittu. Oinonen topakan hahmon rinnalla Faidran surkea ruikutus korostuu 

entisestään tehden hahmosta itse asiassa sekä inhottavan että hyvin inhimillisen. 

Katkelma on jatkoa samaan kohtaukseen Oinonen kanssa: 
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Faidra makaa penkillä lannistuneena. Oinone kävelee hänen 

ympärillään: 
 

OINONE: Paetkaa. 

FAIDRA: En voi häntä jättääkään. 

OINONE: Hänet saatoitte häätää, jättää ette voi. 

 

Faidra nousee kiihtyneenä istumaan: 
 

FAIDRA: Nyt on liian myöhäistä, hän tietää jo tunteeni, kaikki  

kainouden rajat on jo ratkottu. Näytin voittajalleni koko häpeän. 

Taas toivo hiipii väkisin sydämeen. Sinä itsehän sait voimani  

palaamaan ja sielun, joka jo värisi huulilla sinä pettävin neuvoin 

sait virkoamaan, herätit luulemaan, että saan rakastaa. 

 

Oinone kulkee Faidran ympärillä levitellen dramaattisesti käsiään: 

 
OINONE: Voi! Syytön taikka syypää, miten tahdotte, mihin en  

ollut valmis teidän tähtenne? Mutta jos teitä loukkaus haavoittaa,  

niin unohdatteko tuon ylenkatseenkin? Miten julmin silmin jätti  

tuo tunteeton teidät miltei jalkoihinsa kumartumaan! Miten 

rumaa oli tuo kopea yrmeys! Voi, olisipa teillä ollut minun silmäni! 

 

Faidra nousee ylös. Vetoaa Oinoneen: 

 
FAIDRA: Oinone, se yrmeys voi haihtua pois. Hän on metsissä  

kasvanut, villi kuten ne. Hippolytoksen käytös on hiomaton eikä  

rakkauden kieltä hän tunnekaan. Hän kenties hämmästyi ja siksi  

mykistyi. Me kenties häntä moitimme nyt liiaksi. 

OINONE: Hän on barbaariäidin poika, muistakaa. 

FAIDRA: Barbaariäiti, hänkin on rakastanut. 

OINONE: Koko naisten sukukuntaa hän kammoaa. 

 

Faidra piristyy. Liikaakin. Kohtaus muuttuu karnevaaliksi. Faidra 

tarttuu Oinonen käsiin ja alkaa pyörittää häntä vinhasti ympäri 

näyttämöä. Oinone kompuroi omiin jalkoihinsa yrittäen pysyä 

tasapainossa Faidran tanssiessa: 
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FAIDRA: Ei siis tarvitse pelätä kilpailijaa. Nyt entiset neuvosi  

ovat vanhenneet, tue hulluuttani nyt, äläkä järkeä! Ei rakkaus  

vaikuta tuohon sydämeen: haetaan jotain herkempää, johon isketään.  

 

Piirileikki pysähtyy kuin seinään näyttämön etualalle. 
 

Valtakunta näytti häntä kiinnostavan, Ateena häntä kiehtoi,  

se on ilmeistä, oli laivain keulat jo sinne käännetyt ja tuulessa  

paisuvat purjeet jo valloillaan. Mene,  

 

Oinone yrittää lähteä, mutta Faidra ei päästä hänen kättään irti: 
 

etsi siis tuo vallanhimoinen, Oinone, anna kruunun silmiin kimaltaa,  

pyhän diadeemin saakoon hän otsalleen, en muuta toivokaan, sen itse  

kiinnitän. Hän saakoon vallan: minähän en pystykään, hän  

opettakoon poikani hallitsemaan, kukaties hän suostuu tähän, on  

isän sijainen.  

 

Faidra keimailee pitäen edelleen kiinni Oinonen kädestä: 
 

Pojan annan hänen huostaansa äiteineen. Mene, taivuta häntä  

millä suinkin voit, paremmin taidat sen kuin minä taitaisin. Painosta,  

itke ja voihki, että menehdyn, älä punastu lainkaan, vaikka rukoilet,  

saat luvan siihen kaikkeen, luotan sinuun vain. Mene, odotan,  

kunnes tiedän mitä teen. (Racine: Faidra, 3. näytös, 1. kohtaus) 

 

Oinone pyrkii taas lähtemään. Faidran ote hänen kädestään kuitenkin 

pitää. Heidän katseensa kohtaavat. Faidra päästää viimeinkin irti 

Oinonen kädestä. 
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”Ei siis tarvitse pelätä kilpailijaa. Nyt entiset neuvosi ovat vanhenneet, tue hulluuttani 

nyt, äläkä järkeä!” Kuvassa Elina Hämäläinen (vas) ja Tuulia Kallio. Faidran 

harjoitukset. Kuva: Erika Hast 

 

Ensimmäinen tulkinta äskeisestä kohtauksesta voi olla seuraava: Faidra 

on impulsiivinen ja hänen mielialansa nopeasti. Toisaalta hän on loukattu nainen ja 

katkera lapsi, mutta itsesyytösten alta paljastuu myös epätoivoinen optimisti, jonka 

hulluutta hipova rakkaus Hippolytokseen nousee itsetarkoitukseksi ja ylpeyttäkin 

tärkeämmäksi. Vääristynyt optimismi osaltaan vie Faidraa lähemmäksi hänen ja 

Hippolytoksen tuhoa. Oinone käyttää absoluuttiseksi luulemaansa valtaansa Faidraan, 

ruokkien hänen kuvitelmiaan. Toisaalta Oinonen tarkoitus voi olla pohjimmiltaan 

hyvä. Maaninen, ilon ja uuden toivon humaltama Faidra on hänelle parempi 

vaihtoehto kuin raskassoutuinen hermoraunio. Oinone johdattelee Faidraa nerokkaasti 

haluamaansa suuntaan ja lopulta Faidra jääkin siihen itsepetoksen rakentamaan 

luuloon, että on itse ratkaissut kaikki ongelmansa. 

 Toinen tulkinta kyseisestä katkelmasta voi olla se, että Faidra on jo 

ymmärtänyt tulevan kohtalonsa ja pelaa aikaa. Käsky olla punastumatta, on kuin 

piikki Oinonelle, punastuminen tai punastumatta jättäminen tuskin tuottavat Oinonen 
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kaltaiselle ihmiselle ongelmia. Samalla Faidra tuudittaa Oinonen valheelliseen 

turvallisuudentunteeseen. Hän lähettää Oinonen toimittamaan tuomiopäivän asiaa 

saadakseen olla yksin ja kootakseen ajatuksiaan. 

Yksin ollessaan Faidra yllättää katsojan kypsyydellään. Hänellä ei ole 

katsojia, joille näytellä rooliaan ja silloin esiin astuu tyystin toisenlainen nainen. Tämä 

Faidra on kuninkaan tytär, itsenäinen nainen, äiti, vaimo, rakastaja sekä kuningatar. 

Samalla hän on itse rakkaus, intohimo, kosto ja hulluus, kuten seuraavasta 

tekstikatkelmasta käy ilmi. Pahaenteisessä monologissa Faidra vetoaa uskotuistaan 

voimakkaimpaan, rakkauden jumalattareen, jonka Hippolytos kokee vihollisekseen. 

Katkelma on jälleen jatkoa edelliselle kohtaukselle, joka on päättynyt Faidran 

lähetettyä Oinonen matkoihinsa: 
 

FAIDRA: Oi sinä, joka näet tämän häpeän, Afrodite, enkö jo kyllin  

nöyrtynyt? Et keksikään enää mitään julmempaa. Jokainen nuoli  

sattui. Olet voittanut. Sinä julma, jos toivot uutta kunniaa, niin  

iske vihamies, kovempi uhmassaan. Hippolytos vieroo sinua,  

ei milloinkaan ole edessäsi polvea notkistanut. Jopa nimesi  

loukkaa hänen korviaan, Oi jumalatar, kosta meidät molemmat.  

Hän rakastukoon – (Racine: Faidra, 3. näytös, 2. kohtaus) 

 

Monologissa on lopullisen päätöksensä tehneen ihmisen varmuutta ja 

lopullisuuden tuntu. Tuntuu, kuin Faidra olisi jo päättänyt kuolevansa ja viimeisenä 

tekonaan antautuu rakastamalleen ja vihaamalleen jumalattarelle. Mutta hän ei ole 

valmis lähtemään yksin. Korskea Hippolytos tulkoon mukana, hinnalla millä hyvänsä. 

Faidra manaa Hippolytoksen rakastumaan tietämättä, että toive on jo käynyt toteen; 

Hippolytos rakastaa hovissa vankina elävää Arikiaa. Ohjauksessani Faidran 

enteellinen monologi toteutettiin mahdollisimman pelkistetysti. Faidra seisoi 

paikoillaan, ylhäältä kohdistetun punaisen valon keskittyessä vain hänen kasvoihinsa. 

Näyttelijä sai ottaa oman aikansa muuttaessaan jopa Faidran fyysisen habituksen 

täysin uuteen suuntaan.  

Ohjauksessani oli alusta asti selvää, etten halunnut rakentaa Faidraa 

kohti perinteistä tragedian sankaritarta. Tampereen Ylioppilasteatterin Faidra oli 

pikkumainen, tylsistynyt ja lapsellinen. Halusin näyttämölle nuoren, hemmotellun 

kakaran, jolla on vikoja enemmän kuin hyveitä. Mielestäni juuri Faidran viat tekevät 

hänestä omalla raivostuttavalla tavallaan rakastettavan. 
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Ohjatessani Faidraa näytellyttä Tuulia Kalliota, suurin kompastuskivi oli 

tekstimassan raskaus. Faidralla on paljon tekstiä, useita pitkiä monologeja. Dialogin 

ulkoa opettelu on helpompaa, sillä toisen näyttelijän tuki ja iskujen saaminen toisen 

repliikeistä toimivat muistamisen apuna. Monologia harjoitellessaan on näyttelijä 

yksin, sillä hänellä ei ole näyttämöllä ketään muuta, kenestä hakea turvaa, kuin 

itsensä. Ohjaaja ei voi ikuisesti istua katsomossa kuiskaamassa ja tukemassa 

näyttelijää. Faidran monologeja ohjattiin sekä kaksin näyttelijän kanssa että kolmisin 

Faidran, Oinonen ja ohjaajan ollessa paikalla. Ohjaajan hyväksyntä ja palaute olivat 

näyttelijälle tärkeitä. Jos tekstin oppiminen tuottaa suuria vaikeuksia, on palkitsevaa 

saada kannustusta edes siitä. Kun teksti alkaa sujua, siirrytään hiomaan sen tulkintaa.  

Monologeja ohjatessani painotin kielen, ymmärryksen ja rytmin 

tärkeyttä. Yhtä lailla monologiin voi saada tunnetta noudattamalla sen omaa rytmiä, 

kuin myös tietoisesti rikkomalla sitä ja toimimalla tekstiä vastaan. Ohjaajana opin 

Faidran monologien äärellä ohjailemaan hyvin kiihkeäluonteista näyttelijää. 

Saadessani näyttelijän tuntemaan olonsa turvalliseksi ja vapaaksi näyttämöllä, 

aloimme saada tuloksia. Saavutin turvallisuuden monin tavoin, keskustelemalla, 

fyysisillä harjoitteilla, meditaatiolla ja viimeisenä keinona jopa ärähtämällä ja 

asettamalla kovan kovaa vasten: tämä tehdään nyt eikä huomenna. 

 

4.3.2. Oinone 
 

Ohjatessani Oinonen näyttelijää, Elina Hämäläistä, korostin hahmon 

muuntautumiskykyä. Roolissa näyttelijä näyttelee näyttelijää. Oinone on kameleontti, 

jonka vahvuus on kyky lukea muita ihmisiä ja toimia sen mukaan, mitä häneltä 

odotetaan. Hänellä on kyky manipuloida ihmisiä ja muuntua teräsnaisesta hauraaksi 

vanhukseksi. Myös tekemäni muutokset Oinonen tekstiin, eli muutettuani Oinonen 

teitittelyn sijasta sinuttelemaan Faidraa, toimivat näyttämöllä onnistuneesti. Jo 

pelkästään kielen tasolla muutokset antoivat hahmolle lisää valtaa ja intensitettiä 

suhteessa muihin hahmoihin. 
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Oinonen hahmo oli näyttelijänsä ansiosta hyvin fyysinen. Hänen 

fyysisyytensä oli kuitenkin tiukasti hallittua, muutokset habituksessa olivat kiinni 

pienistä liikkeistä ja sekä kasvojen että kehon lihasten hallinnasta. Oinonen fyysiset 

liikkeet olivat tarkkaan mietittyjä, kuten hänen repliikkinsäkin.  

Oinonen hahmo esiintyy jo imettäjänä ja palvelijattarena Euripideellä ja 

Senecalla. Suurimman roolin sekä nimen hänelle antaa kuitenkin vasta Racine.  

Oinone on Faidran omistuksessa, sillä näytelmässä kuvattuna aikana 

toisen ihmisen omistaminen oli luonnollinen ja hyväksytty ilmiö. Orjuus oli 

moninainen käsite, joka sisälsi kaiken pelto-orjuudesta aina orjiin, jotka nousivat 

isäntiensä neuvonantajiksi ja merkittäviin asemiin yhteiskunnassa. Oinonen rooli 

poikkeaa siis tavallisesta palvelijasta moni tavoin. Hän toimii itsenäisesti ja jopa 

itsepäisesti.  

Faidran ja Oinonen suhteessa ei ole aina selvää, kuka on emäntä ja kuka 

palvelija. Racinen tekstissä Oinone kyllä teitittelee Faidraa ja Faidra sinuttelee itseään 

selvästi vanhempaa imettäjäänsä, mutta omistajan ja omistetun suhde on häilyvä ja 

teitittely enemmänkin pintapuolinen muistutus muille heidän eri arvoasemistaan. 

Muuttaessani Oinonen hahmon sinuttelemaan Faidraa tilanteesta riippumatta, sekoitin 

heidän statuksiaan vielä hiukan lisää. 

Oinone ihmisenä on luultavasti hyvin kasvatettu ja koulutettu hoviorja, 

joka on jo ennen Faidran syntymää valittu hänen imettäjäkseen. kuninkaallisen 

imettäjän valinta oli Racinen aikana poliittinen toimi ja toisaalta onnenkauppaa. 

Imettäjää ei hevin vaihdettu, vaikka nainen olisi osoittautunut epäluotettavaksi 

ryypiskelijäksi, tai vaikka hänen maitonsa olisi ehtynyt jo alkuunsa, kuten kerrotaan 

käyneen nuoren dauphinin, tulevan kuningas Ludwig XIV:n imettäjän kanssa. Nuori 

kruununperillinen oli vähällä menehtyä nälkään hovin yltäkylläisyyden keskellä. 

Oinone on Faidralle paitsi imettäjä, myös äiti ja paras ystävä. Oinone on 

ainoa, joka on valmis pitämään Faidran puolta kuolemaansa saakka. Faidran onni on 

Oinonen elämän tarkoitus. Oinone on Faidran imettäjäksi suostuttuaan maksanut 

asemastaan kalliin hinnan; hän on hylännyt omat lapsensa muiden kasvatettavaksi ja 

seurannut Faidraa pois kotisaarelta suureen maailmaan. Oinone myös nauttii 

muistuttaessaan Faidraa hänen vuokseen tekemistään uhrauksista. Samalla 

muistuttaessaan emäntäänsä hänen elämänkokoisesta velastaan palvelijalleen, Oinone 

myös voimistaa valtaansa. Eikä Oinone pelkää käyttää jo itsestäänselvyytenä 

pitämäänsä asemaansa ja valtaansa emäntänsä hyväksi.  
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Faidran, kuningattaren, henkilökohtaisena palvelijana Oinone on 

koskematon. Hän on Faidran omaisuutta ja ainoastaan Faidralla on oikeus kurittaa 

häntä. Oinonen asema on sekä orjan että perheenjäsenen.  

Oinone on kuitenkin Faidran kasvattaja ja voidaan pohtia, millainen 

kasvattaja hän on. Faidra ja Oinone yhdessä ovat kuin kaksi itsepäistä lasta ja heidän 

suhteessaan Oinonella on monta erilaista roolia riippuen emäntänsä mielentilasta tai 

siitä, mihin suuntaan Oinone haluaa Faidraa kulloinkin johdatella.  

Seuraava esimerkki on Oinonen ja Faidran välisestä kohtauksesta, josta 

käy ilmi Oinonen kyky käsitellä jo itsemurhaa hautovaa Faidraa. Oinone ja Faidra 

ovat peloissaan, sillä Faidra on paljastanut tunteensa Hippolytokselle. Nyt aviomies, 

Theseus, on kuitenkin palannut. Oinone ja Faidra eivät tiedä Hippolytoksen 

päätöksestä vaieta ikuisesti Faidran häpeästä suojellakseen isäänsä ja tämän kunniaa. 

Faidra ja Oinone uskovat Hippolytosta kalvavan heille itselleen niin tutun 

kostonhimon ja päättävät, että hyökkäys on paras puolustus: 

 

Faidra istuu voimattomana maassa nojaten selkäänsä penkin laitaan. 

Oinone lähestyy häntä varovaisesti: 

 
OINONE: Ei epäilystäkään, on sääli kumpaakin. Todella pelkoonne  

on teillä täysi syy. Mutta mikä pakko heidät on häväistä?  

Miksi itseänne vastaan todistaisitte? Huhu kertoisi: rikollinen  

Faidra siis niin pelkäsi puolisoaan. Hippolytoksen onneksi se  

koituisi, tukisittehan kuollen hänen puheitaan.  

 

Oinone istuutuu penkille lattialla edelleen istuvan Faidran vierelle, 

hänen yläpuolelleen: 
 

Mitä minä syyttäjällenne vastaisin? Minut saisi helposti hämmentymään. 

Näkisin hänen riemuitsevan voitostaan ja kertovan häpeäänne 

kenelle vain. Voi! Lyököön taivaan tuli minut ennemmin!  

 

Oinone tarttuu Faidran leukaan ja pakottaa tämän katsomaan itseensä:  
 

Sanokaa suoraan: yhäkö rakas hän on? Yhäkö teitä miellyttää tuo 

 röyhkimys? 

FAIDRA: Minulle hän on kammottava hirviö. 
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Faidra on ponkaissut tuohtuneena ylös ja astuu muutaman askeleen 

eteenpäin, kohti yleisöä. Oinone seuraa hänen perässään. Asettuu 

Faidran selän taakse, osittain varjoon: 
 

OINONE: Miksi saisi hän siis voittaa noin täydelleen? Hän on  

teille vaaraksi. Syyttäkää  te häntä siitä, mistä teitä hän syyttäisi.  

Mikä estäisi? Kaikki tässä vahvistaa: tuo miekka, joka onneksi jäi  

haltuunne, nykyinen tuskanne, se vastenmielisyys, joka aina oli miehenne  

tiedossa, tuo teidän vaatimanne maastakarkoitus. 

 

Faidra yrittää kääntyä katsomaan Oinonea. Oinone jatkaa: 
 

FAIDRA: Minäkö ryhtyisin syytöntä mustamaalaamaan? 

OINONE: Ei teidän tarvitse kuin olla vaiti vain. Kavahdan niin kuin te,  

tuntoa ahdistaa, kärsisin mieluummin tuhatkin kuolemaa, mutta kun  

tällä vain voin estää tuhonne ja elämänne on ylintä kaikesta, niin puhun.  

Theseus vihastuu tietenkin ja tuomitsee poikansa maasta lähtemään.  

Isä on isä silloinkin kun kurittaa, ja lievä rangaistus jo hänet tyydyttää.  

Olisiko uhrattu syytön verikin, jota ei nyt vaadi maineenne puolustus?  

Se aarre ai lainkaan saa olla vaarassa, mitä hyvänsä se vaatii, alistukaa,  

rouva, jos kunnianne täytyy pelastaa, on uhrattava kaikki, itse hyvekin.  

Jo tullaan. Theseus. 

 

Faidra kääntyy Oinonen puoleen: 
 

FAIDRA: Voi! Hippolytos myös. Hänen julkeissa silmissään on  

tuhoni. Tee mitä tehnetkin, jää kaikki haltuusi. Minä tässä ahdingossa 

en mitään voi.  

(Racine: Faidra, 3. näytös, 3. kohtaus) 

 

Dialogissa Oinone paljastaa perustavanlaatuisen tekopyhyytensä. Hän 

suree kavahtavansa ajatusta syyttömän Hippolytoksen uhraamisesta, muttei ole silti 

vähimmässäkään määrin valmis muunlaiseen ratkaisuun. Totuuden kertominen ei 

mielestäni ole hänelle vaihtoehto.  

Ohjauksessani Oinone oli myös hyvin haavoittuvainen henkilö. 

Tomeruuden ja juonittelun takaa paljastuu hyvin hauras, vanheneva nainen, jonka 

koko asema ja elämä ovat sidoksissa imetyslapseensa. Oinonelle Faidran aseman 
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säilyvyys on elintärkeää. Ilman emäntäänsä Oinone ei olisi mitään, vain koditon ja 

suvuton nainen vieraalla maalla. Oinonen tekojen motiivina onkin pohjimmiltaan 

status quon säilyttäminen sekä Faidran säilyttäminen osana status quota, hinnalla 

millä hyvänsä. 

 

Oinone näyttämöllä etualalla, Faidra penkillä.  
 

OINONE: Arikia? 

FAIDRA: Voi! Tuska, vielä tuntematon! Mikä uusi kärsimys oli  

vielä vastassa! Se kaikki, mitä kestin, pelot, tunteeni, tuleni polte,  

tunnontuskan kauhistus, ja julman kiellon sietämätön loukkaus  

olivat tämän piinan valmistelua vain.  

 

Faidra nousee ja lähestyy Oinonea. Samaan aikaan alkavat kuiskailevat 

hahmot lähestyä häntä pimeydestä. Hahmot tuijottavat Faidraa ja 

toistavat Faidran repliikkejä sekoittaen Faidran. Valot kääntyvät 

punaisiksi. Faidra unohtaa Oinonen, hän keskittää puheensa, joka jo 

lähentelee kirkumista, hahmoihin. Hän pyörii hahmojen keskellä etsien 

pakotietä. Yksi kerrallaan hahmot alkavat loitontua: 
 

He rakastavat! Kuinka he salasivat sen? Miten he kohtailivat? Missä?  

Kauanko? Sinä sen tiesit. Mikset siitä kertonut, et paljastanut  

heidän salatunteitaan? Nähtiinkö heidän puhelevan useinkin?  

Menivät kenties piiloon metsän syvyyteen? Voi! Aivan vapaasti  

he saivat kohtailla, rakkaus oli puhdas, taivas salli sen, vapaasti  

saivat noudattaa he tunnettaan, heleä, puhdas oli heidän päivänsä.  

Ja minä, kurja, koko luonnon hylkynä, pakenin päivää, aurinkoa  

välttelin, rukoillakaan en rohjennut kuin kuolemaa. Odotin  

hengenlähtöäni päivittäin, minua juotti itku, ruokki katkeruus.  

Ja silti, minua kun aina tarkkailtiin, en itkeäkään uskaltanut kylliksi,  

vain peläten koin senkin synkän nautinnon. Monesti täytyi kirkkain  

kasvoin piilottaa se murhe, säästää helpottavat kyyneleet. 

 

Faidran hulluus lässähtää. Valot palautuvat entiselleen ja paljastavat 

säikähtäneen Oinonen ja ihmisraunioksi muuttuneen Faidran. Oinone 

yrittää lähestyä Faidraa: 
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OINONE: Mitäpä heille tuo se turha rakkaus? He eivät enää saa  

tavata toisiaan. 

FAIDRA: He rakastavat silti. Voi! Kun puhun nyt, he mieletöntä  

tunnettani uhmaavat. Maanpako juuri, joka heidät erottaa, tuhansin  

valoin liittää heidät toisiinsa. En siedä heidän onneaan, se kuohuttaa.  

Oinone, sääli mustasukkaisuuttani.  

 

Faidra kuiskaten itselleen: 
 

Arikia kuolkoon! (Racine: Faidra, 4. näytös, 6. kohtaus) 

 

Faidran henkeäsalpaava monologi tuskin antaa Oinonelle suunvuoroa. 

Siitä huolimatta katsojalle tuli olla aistittavissa Oinonen taustalla kytevä ajatustyö. 

Faidran pitkä vuodatus siitä, minne paeta itse aiheutettua häpeää antaa Oinonelle 

aikaa koota jälleen ajatuksiaan uuden tiedon pohjalta. Oinone valitsee jälleen uuden 

näkökulman tilanteeseen ja pyrkii siten pitämään Faidran uppoavaa päätä pinnan 

yläpuolella. Kyseisen kohtauksen toiminta on esitetty aiemmassa luvussa: 
 

Oinone seisten etualalla. Faidra penkillä: 

 
OINONE: No, rouva, älkäähän nyt suotta, tyyntykää ja toisin  

silmin nähkää jo hairahdus. Te rakastatte. Minkä kohtalolle voi?  

Yllänne oli kohtalokas lumous. No, onkos se nyt kumma, ainut  

laatuaan? Ja eikö rakkaus myös muita voittanut? Vain  

luonnollistahan on ihmisheikkous, on tyydyttävä kuolevaisen  

kohtaloon. Te valitatte ikivanhaa iestä vain. Jumalat itse,  

Olympoksen asujat, itsekin lakejansa joskus rikkovat. 

FAIDRA: Millaista puhetta ja kuinka uskallat? Näin loppuun  

astiko minua myrkytät? Sinä onneton, olet minut tuhonnut.  

Kun vältin päivää, vedit minut takaisin. Unohdin velvoitukseni, kun  

rukoilit. Karttelin Hippolytosta, veit tapaamaan. Ja mihin ryhdyit? 

Kuinka suusi saastainen uskalsi häntä syyttää, hänet mustaten? 

Hän kenties kuolee: isähän on mieletön ja jumalaton pyyntö kenties  

täytetään. En enää kuuntele. Saat mennä hirviö. Nyt kurjan kohtaloni  

itse ratkaisen. Sinua taivas täysin määrin rangaiskoon! Ja peljättäköön  

iäksi se rangaistus ne kaikki, jotka raukkamaisin verukkein  

ruokkivat ruhtinaiden heikkouksia, työntäen sinne, minne sydän  

kallistuu, rikoksin vielä tasoittaen heille tien. Voi kurjat kuninkaiden  
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imartelijat, pahimmat lahjat, taivaan vihan antamat! 

OINONE: (yksin) Tein hänen vuokseen kaiken, kaiken uhrasin.  

Voi! Minkä palkan sain? Sain mitä ansaitsin. 
(Racine: Faidra, 4. näytös, 6. kohtaus) 

 

Faidra nousee Oinonea vastaan ja torjuu tämän ensimmäistä kertaa 

näytelmän aikana. Samalla Faidra syytää koko oman pahan olonsa Oinonen niskaan 

syyttäen häntä kaikesta itseään kohdanneesta onnettomuudesta. Oinonen viimeinen 

repliikki on näytelmän pahaenteisin. Se on viimeinen tuomio Oinonelta hänelle 

itselleen. Oinonen asema romahtaa kohtauksen aikana ja romahduttaa koko hahmon. 

Näyttämöllä romahdus oli kokonaisvaltainen Oinonen jäädessä makaamaan ja Faidran 

poistuessa.  

Oinonen lopullinen kohtalo tulee ilmi myöhemmästä kohtauksesta, missä 

Faidran palvelijatar, Panope, lähestyy kuningas Theseusta hädissään: 

 
PANOPE: En tiedä, mitä kuningatar aikonee, herra, jo pelottaa,  

hän on niin kiihtynyt. Hänen kasvonsa ovat epätoivoiset ja kovin  

kalvenneet, jo kuolonkalpeat. Oinonen karkoitti hän häpeällä pois  

ja tämä heittäytyi meren syvyyteen. Ja mistä syystä, emme tiedä  

yksikään, jo aallot ovat kauas hänet kantaneet. 

(Racine: Faidra, 5. näytös, 5. kohtaus) 

 

Oinone päättää siis päivänsä itse heittäytymällä meren vietäväksi. 

Oinonen tapa hukuttautua samaiseen mereen, joka hänet ja Faidran kerran toi 

Theseuksen laivassa Peloponnesokselle, kertoo mielestäni Oinonen kaipuusta takaisin 

Kreetalle, omien lapsiensa luokse. Samalla Oinone antaa Faidralle viimeisen viestinsä 

ja ehkä neuvonsa. Ilman Faidraa, on Oinone täysin arvoton ja hänen elämänsä 

tarkoitus poistettu. Faidran hylättyä ja petettyä uskollisen palvelijansa, Oinone 

romahtaa täysin. Kuitenkin petos on petos vain Oinonen silmissä. Oinonelle Faidra on 

lapsi, joka pettää äitinsä. Faidralle petosta ei ole samalla tavalla olemassa, sillä hän 

kuuluu tyystin eri yhteiskuntaluokkaan kuin Oinone. Oinonen itsemurha on mielestäni 

kosto Faidralle, joka on uskaltanut hylätä hänet. On kuin Oinone viimeisenä 

viestinään sanoisi: ”jos kerran olen mielestäsi syyllinen onnettomuuteesi, niin lähden 

lopullisesti ja saat selvittää sotkusi itse, jos niin kerran parhaaksi näet”. 

 



78 

Oinone (Elina Hämäläinen) koettaa saada Faidraa (Tuulia Kallio) 

ryhdistäytymään. Kuva: Seppo Kärki 
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4.3.3. Hippolytos 
 

Ohjatessani Hippolytoksen näyttelijää, Riku Ryynästä, sekä 

ongelmallisinta että palkitsevinta oli koettaa järkiperäistää näyttelijälle Hippolytoksen 

reaktioita. Usein oikeaa tapaa ilmaista haettiin fyysisten harjoitteiden kautta, joiden 

avulla todellisuudessa saatiin rauhoitettua näyttelijää ymmärtämään konstikasta 

roolihahmoaan. Usein kysytty kysymys oli miksi. Miksi Hippolytos tekee näin ja 

reagoi noin? Samalla, kun yritin avata hahmoa näyttelijälle yhdessä hänen kanssaan, 

tulin pakostakin pohtineeksi itse samoja kysymyksiä ja löysin kuin löysinkin aina 

uusia puolia jäyhältä vaikuttavan prinssin hahmosta.  

Racinella Faidran ristiriitainen poikapuoli, Hippolytos, on sivuroolissa. 

Euripideen näytelmä Hippolytos keskittyi enemmän kuvaamaan isän ja pojan suhdetta 

tuhoisan äitipuolen hämmentäessä tapahtumia. Racinen Hippolytos jää sekä tarinan 

osalta että psykologisesti dominoivan ja dynaamisen Faidran varjoon.  

Hieman Faidran tavoin Hippolytos on muukalainen kotonaan. Hänellä ei 

ole montaa läheistä ihmistä, johon luottaa ja turvautua. Hänen läheisin ystävänsä on 

Theramenes, Hippolytoksen opettaja ja ystävä. Hahmona Hippolytos on vakava nuori 

mies, joka viihtyy luonnossa ja palvoo metsästyksen ja taiteen neitsytjumalatarta, 

Artemista. Hänen hahmonsa on melko huumorintajuton ja ehdoton niin vihassa kuin 

rakkaudessakin. Hippolytoksen arvoja ovat perhe, veri, kunnia ja oikeus. Hänen 

mustavalkoista maailmaansa ilmaantuvat sotkemaan ensin Faidra ja sitten Arikia, joka 

herättää esiin romanttiset tunteet, Hippolytokselle täysin vieraat. Hippolytoksen 

vakavuutta tasapainottaakin hänen ystävänsä Theramenes, jonka hersyvän huumorinsa 

avulla näkee Hippolytoksen kovan ulkokuoren läpi. 
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Ystävykset kuolemaan saakka. Kuvassa Theramenes (Mikko Joukamaa) ja Hippolytos 

(Riku Ryynänen). Kuva: Seppo Kärki 

Edeltäjiensä tavoin Racine luo Hippolytoksesta kuvan kauniina 

nuorukaisena, joka on kahlittuna puolibarbaariseen syntyperäänsä. Hippolytoshan on 

kuningas Theseuksen ja tämän ensimmäisen vaimon, amatsonikuningatar Antiopen66,

jo aikuinen poika. Ateenan lakien mukaan kansalaisuuden ja perintäoikeuden saattoi 

saada vain mies, jonka molemmat vanhemmat olivat Ateenan kansalaisia. Antiope oli 

kyllä ylhäinen, muttei ateenalainen, vaan muukalainen, barbaari, ja sen myötä hänen 

lapsensa ei ollut oikeutettu perintöönsä.67Hippolytos viittaa itse monologissaan 

ongelmaansa perinnönjaossa kuninkaan kuoltua. Katkelma on kohtauksesta, missä 

Hippolytos selittää hovissa vankina pidettävälle rakastetulleen, Arikialle, hänen 

itsensä sekä Hippolytoksen että Faidran lastenkin asemaa perimyksessä ja tulevaa 

kiistaa valtakunnan jakamisesta: 

 

66 Joskus Antiope esiintyy nimellä Hippolyte, kuten Shakespearen näytelmässä Kesäyön uni. 
67 Samankaltaisia esimerkkejä löytyy myös muualta antiikin Kreikan tarustosta sekä 
näytelmäkirjallisuudesta. Esimerkiksi Euripideen Medeia oli kotoisin Kolkhiista ja joutui lapsineen 
miehensä Iasonin hylkäämäksi tämän saadessa mahdollisuuden naida kreikkalaisen prinsessan ja saada 
hänen kanssaan laillisia lapsia. 
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Arikia seisten etualalla. Hän katsoo yleisöön, varoen visusti katsomasta 

istuutuneeseen Hippolytokseen. Puhuessaan Hippolytos pyrkii 

vilkuilemaan Arikiaa: 
 

HIPPOLYTOS: Ateena kiistää seuraajasta: mainitaan teidät ja  

minut sekä Faidran poikakin. 

ARIKIA: Minut, herra? 

 

Arikia kääntyy yllättäen ja Hippolytos ponkaisee ylös. Hän on 

vahingossa istuutunut naisen seurassa. Kiireesti Hippolytos siirtyy 

sivummalle vältellen suoraa katsekontaktia: 
 

HIPPOLYTOS: En itseäni korosta, mutta korskea säädös on minua  

vastassa, rasitteena on äitini, vierasheimoinen. Jo pitäisi tässä voittaa  

veljeni vain, niin osaisin kaataa sen oikullisen lain ja minulla olisi selvä  

oikeus. Mutta neiti, este on laillisempikin. Jätän paikkani teille – ei,  

vaan luovutan taas teille sukunne muinaisen valtikan. Maan kuuluisa  

poika sen jätti, Erektheus. Sen vallan sai Aigeus ottolapsena.  

Ja kun Ateenan kukoistamaan sai Theseus, jalo kuningas tunnustettiin  

iloiten, ja syrjään jäivät veljenne, onnettomat. Ateena piiriinsä nyt kutsuu  

teitä taas, se tästä riidasta jo kärsi kyllikseen, sukunne verta kylliksi on  

huurunnut jo maassa, josta on se veri syntyisin. Troizen jää minulle,  

ja Kreetan laajat maat saakoon Faidran poika, rikkaan perinnön.  

Attika kuuluu teille. Lähden, kokoan ne äänet teille, jotka saamme  

kumpikin. (Racine: Faidra, 5. näytös, 5. kohtaus) 

 

Hippolytos lähtee vastahakoisesti liikkeelle. 
 

Hippolytos ei siis olekaan pelkkä metsissä ystävineen viinin ja jousen 

kera kirmaileva aikamiespoika, vaan asemastaan tietoinen nuori poliitikko, jolla on 

sekä kiinnostusta valtion ja kuningaskunnan asioihin että tietoa politiikasta ja 

historiasta. Vaikka Hippolytos onkin rakastunut Arikiaan, hänelle tärkeintä on 

kuitenkin oikeudenmukaisuus, vaikka se tarkoittaisikin hänen omien 

valtaoikeuksiensa kaventumista.  

Hippolytos on uutta sukupolvea, joka ei halua enää toistaa esi-isiensä 

virheitä, vaan korjata ne. Hän on realisti, joka ymmärtää, että välttääkseen 



82 

levottomuudet, on valtakunnalle saatava uusi ja vahva hallitsija ja siksi 

henkilökohtainen surukin on siirrettävä surtavaksi paremmalla ajalla. Ainoina 

laillisina lapsina Faidran pojilla olisi oikeus Ateenan valtikkaan, mutta lapset ovat 

vasta pieniä ja tasapainoton äitipuoli itse ei kykenisi kannattelemaan hallitsijan 

vastuuta lapsensa puolesta. Hippolytos ei siis niinkään käytä tilaisuutta hyväkseen, 

vaan pikemminkin pyrkii toimimaan rationaalisesti kaaoksen keskellä. 

Hippolytoksella on myös salaisempi ja epävarmempi puolensa, jonka 

herkkyyden ja tulen hän paljastaa vain suuren tunnekuohun viedessä voiton. Kohtaus, 

jossa Hippolytos paljastaa tunteensa Arikialle näyttää meille kuvan nuoresta miehestä, 

jonka tukahdutetut tunteet paisuvat pitelemättömäksi ja kömpelöksi rakkauden 

tunnustukseksi. Kohtaus on myös ainoa, missä Hippolytos uskaltautuu todella 

heittäytyä tilanteeseen ja toisen ihmisen armoille ilman varasuunnitelmaa68:

Arikia seisoo rintamasuunta yleisöön, selin Hippolytokseen. Hippolytos 

lähestyy häntä takaapäin. Hän imee katseellaan kaikkea sitä, mitä 

Arikiassa rakastaa. Hän ojentaa kätensä ja miltei koskettaa Arikiaa: 
 

HIPPOLYTOS: Teitäkö siis, neiti, vihaisin? Jos on kesyttömyyttäni  

maalailtukin, niin kuullaanko hirviön minut kantaneen? Mikä raivoisa  

luonto, jäykkä paatumus voisi katsella teitä, eikä heltyisi? Miten  

saatoin tuota suloa vastustaa –  

 

Arikia kääntyy yllättäen: 

 
ARIKIA: Mitä? Herra? 

 

Hippolytos kompuroi naurettavasti sivummalle. Pysähtyy näyttämön 

reunalle ja tekee päätöksensä. Kääntyy epävarmasti Arikiaa kohti: 

 
HIPPOLYTOS: Menin liian pitkälle jo. Näen, että tunteeni on järjen  

voittanut. Mutta nyt kun olen rikkonut vaitioloni, niin on  

jatkaminen: nyt täytyy ilmoittaa salaisuus, sydän ei voi  

kestää kauempaa. Surkuteltavan prinssin te näette nyt,  

ylpeilyn, pöyhkeyden esimerkkinä. Minä rakkautta kopeasti  

vastustin, sen vankien kahleita pitkään pilkkasin, säälittelin  
 
68 Kohtauksen sovitus Tampereen ylioppilasteatteriin ja ohjaus on selitetty tarkemmin kappaleessa 4.1. 
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heikkojen haaksirikkoja, aioin katsella myrskyjä vain rannalta. 

 

Lähestyy Arikiaa, joka tulee häntä varovaisin askelin vastaan: 
 

Mutta yhteinen laki minut orjuutti. Mikä tuska 

nyt rinnassani myllertää! Vain hetki, ja on voitettu varomaton!  

Kopea sieluni on vihdoin nöyrtynyt. 

 

Hippolytos putoaa polvilleen hämmentyneen Arikian eteen. Tarttuu 

häneen molemmin käsin. Painaa päänsä Arikian vatsaa vasten. Arikia 

hyväilee Hippolytoksen hiuksia: 
 

Häveten, epätoivoissa, kuukausia minä kannan tätä nuolta: 

se raatelee, teitä ja itseäni turhaan vastustan. [- - -] 

 

Hippolytos ei ole omalta tunnekuohultaan huomannut, että Arikia vastaa 

hänen tunteisiinsa, vaikkei saakaan sanaa suustaan. Hän nousee 

nopeasti, nolona ja vihaisena itselleen. Hippolytos on varma, että on 

loukannut Arikiaa. Kääntää selkänsä Arikialle ja astuu muutaman 

askeleen hänestä pois. Painaa kasvonsa käsiinsä: 
 

Rajusti puhuu sydän, jonka tarjoan. Niin kaunis kahle, vanki näin  

kummallinen! Sitä suuremman arvon saakoon tarjous, 

puhun vierasta kieltä, ajatelkaa te niin, nähkää tunne vaikka  

ilmaisen sen huonosti, en muille kuin teille näin koskaan puhuisi. 

(Racine: Faidra, 2. näytös, 2. kohtaus) 

 

Seuraa hiljaisuus, jonka aikana Arikia tulee ääneti Hippolytoksen taakse 

ja kietoo epävarmasti kätensä Hippolytoksen ympärille. Hippolytoksen 

jännittynyt ruumis rentoutuu. Hän ei avaa silmiään, vaan vetää Arikian 

tiukemmin itseään vasten. 
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Nuorta lempeä. Riku Ryynänen (Hippolytos) ja Liisa Inkinen (Arikia) Faidran 

harjoituksissa, meneillään on rakkaudentunnustuksen harjoittelu. Taustalla Tuulia 

Kallio. Kuva: Erika Hast 

Lyhennettynäkin Hippolytoksen rönsyilevä rakkaudentunnustus on 

vaikuttava ja pelästyttää itsensä tunnustajansakin. Hippolytokselle naiset ovat 

kummallisia otuksia, joiden ajatusten juoksusta hitaasti lämpenevä prinssi ei pääse 

perille. Hippolytos lähestyy Arikiaa kuin pientä, haurasta lintua, jonka pelkää koko 

ajan joko lentävän peloissaan pois tai rusentuvan liian tiukassa otteessa. Samalla 

Hippolytos taistelee itsensä kanssa; rakkaus Arikiaan on kiellettyä, sillä Theseus on 

säätänyt lain, että Arikian suku on kuoleva prinsessan mukana. Arikian surullinen 

kohtalo69 sekä veren korostunut merkitys tulee ilmi jo näytelmän alussa, 

kohtauksessa, missä Hippolytos tunnustaa Therameneelle tunteensa Arikiaa kohtaan: 

 
HIPPOLYTOS: - - - Arikiako minut juuri voittaisi? Eikö hämmentynyt mieleni 

muistaisi että ikuinen este meidät erottaa? Isäni hänet torjuu, on säätänyt lain, 

ei sisarenpoikia suo hänen veljilleen. Hän on syyllistä kantaa: verso pelottaa.  

Suvun nimikin kuolkoon hänen kuollessaan. Iän kaiken on hän isäni holhokki, 
 
69 Arikian menneisyydestä ja hahmosta yleensä kerrotaan lisää luvussa 3.6. 
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hääsoihtujansa ei näe neito milloinkaan. Isääni vastaanko siis häntä puoltaisin, 

esimerkkinä julkeasta uhmasta nuoruuteni viskaisin hulluun tunteeseen -   

(Racine: Faidra: 1. näytös, 1. kohtaus) 

 

Rakkaus on siis laitonta. Toisaalta Arikia on vankina Hippolytoksen 

armoilla, mutta Hippolytos tuskin unissaankaan ajattelisi käyttävänsä asemaansa 

hyväkseen.  

Rakkauttakin tärkeämpää Hippolytokselle on hänen isänsä kunnia. Veri 

sitoo Hippolytosta enemmän kuin hänen isäänsä. Veri on Hippolytokselle tärkeää niin 

konkreettisesti kuin symbolisestikin. Hän on omalta verenperimältään samaan aikaan 

sekä kreikkalainen että barbaari, veri sitoo hänen uskollisuutensa isäänsä. Arikian veri 

on suorastaan happoa, sitä ei saa pudota pisaraakaan hauraalle järjestelmälle. Arikian 

veri on kaikkein ylhäisintä ja veritekojen saentamaa. Jos Arikia saisi jatkaa sukuaan, 

olisi hänen verensä velvoitettu kostamaan sukupolvia sitten väkivaltaisesti vuodatettu 

veri. Kohtalo ja veri ovat siis vahvasti sidoksissa toisiinsa. Antiikin tarustossa veri ja 

suku ovat kuin voimakasvirtauksinen joki, joka usein vie hahmoa vääjäämättömästi 

virran mukana kohti putousta ja varmaa tuhoa.  

Faidran tunnustettua häpeällisen rakkautensa poikapuolelleen, 

Hippolytos päättää vaieta ikuisesti kuulemastaan. Vain Arikia jakaa Hippolytoksen ja 

Faidran synkän salaisuuden. Hippolytoksen vaikenemista motivoi erityisesti huoli 

isän kunniasta. Isä on hänelle sankari, jonka kunnioitusta ja huomiota hän on 

tavoitellut koko nuoren ikänsä. Hippolytos suojelee isäänsä kaikin tavoin, vaikka 

oikeudenmukaisuus ja omatunto käskisivätkin tunnustamaan asioiden oikean laidan 

viimeistään Oinonen syyttäessä Hippolytosta äitipuolensa häpäisystä, käy ilmi 

Theseuksen ja Hippolytoksen välisestä kohtauksesta, jossa Hippolytos kaiken 

rohkeutensa keränneenä saapuu isänsä luokse tunnustaakseen rakkautensa Arikiaan, 

kohtaus muodostuukin Hippolytoksen epätoivoiseksi apologiaksi: 

 

Näyttämöllä Theseus ja Hippolytos. Hippolytos etualalla, selin isäänsä: 

 
HIPPOLYTOS: Faidrako syyttää Hippolytosta rikollisesta rakkaudesta! Jähmetyn. 

Odottamatta saan näin monta iskua! En pysty puhumaan, jo ääni tukehtuu. 
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Theseus harppoo raivostuneena poikansa takana. Hippolytos 

jähmettyneenä kauhusta: 
 

THESEUS: Katala, luulit että Faidra salaisi julkean raakuutesi, siitä  

vaieten. Olisit temmannut häneltä miekkasi, sinua vastaan nyt se  

juuri todistaa. Tai olisitkin täydentänyt konnuuden, häneltä  

vienyt puheen kyvyn, hengenkin. 

 

Hippolytos kokoaa itsensä ja kääntyy isäänsä kohti. Hänen epätoivonsa 

kasaa repliikin aikana: 
 

HIPPOLYTOS: Kun minua näin mustin valhein syytetään,  

olisi aika turvautua nyt totuuteen. En sitä paljasta: se teitä loukkaisi.  

Suun sulkee kunnioitus, hyväksykää se. 

Ja itse lisäämättä omaa tuskaanne te minut nähkää, elämääni  

tutkikaa. - - - Siveä sankaritar oli äitini, en veren alkuperää ole  

kieltänyt, ja Pittheus70, maankuulu viisaudestaan, minua  

ryhtyi äidin jälkeen ohjaamaan. En tahdo hyveitäni liikaa  

maalailla, vaan minulla jos lienee jokin ansio, niin enkö liene,  

herra, kyllin ilmaissut inhoa juuri tuohon, josta syytätte.  

Se maine Hellaassa on Hippolytoksen: tylyyteen asti olen  

ollut nuhteeton, luontoni tunnetaan, sen ankaruus. Sydämen  

pohja on puhdas kuin aurinko. Ja syytös kuuluu: Hippolytos 

pyyteissään –   

(Racine: Faidra, 4. näytös, 2. kohtaus) 

 

Hippolytoksen monologi on tuskaisuudessaan hahmon oma yhteenveto 

omasta luonteestaan. Hippolytos listaa isälleen omat ominaisuutensa, ihan kuin isä ei 

tuntisi omaa poikaansa, eikä olisi viettänyt tämän kanssa lainkaan aikaa. Luultavasti 

näin onkin. Theseukselle hänen ja Antiopen aikuinen poika on vieras mies, johon 

hänet on sidottu veren sitein. Patriarkaalisen ajattelun mukaan on nimenomaan lapsen 

velvollisuus rakastaa isäänsä ja olla hänelle ehdottoman lojaali, isää samankaltainen 

laki ei sido, vaan hänellä on omistajan oikeus lapseensa.  Vihan sokaisema isä ei näe 

totuutta eikä usko poikaansa, vaan karkottaa tämän maasta, kuten Oinone ja Faidra 

 
70 Tarun mukaan Troizenin kuningas ja Theseuksen isoisä, Castren 2002, 429 
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olivat suunnitelleetkin. Hippolytoksen kohtaloksi ei kuitenkaan koidu karkotus, vaan 

Theseuksen pikaistuksissaan meren jumala Poseidonilta rukoilema jumalallinen kosto. 

Hippolytos uhraa mieluummin itsensä kuin isänsä kunnian toivoen vain, 

että asioiden oikea laita tulee ennemmin tai myöhemmin ilmi. Kreikassa Hippolytos 

oli legendaarinen sankarihahmo, jolla oli oma kulttinsa ja palvontamenonsa71.

4.3.4. Theramenes 

 
Theramenes oli rooleista helpoin ohjattava, ei vähiten näyttelijänsä 

Mikko Joukamaan ansiosta. Olen työskennellyt Mikon kanssa useissa produktioissa 

vuosien varrella, sekä ohjaajana että näyttelijänä. Hänelle oli selvää jo ensimmäisestä 

lukukerrasta lähtien, mitä hain takaa ja hän lähestyi roolia juuri niin kuin olin 

tarkoittanut. Joukamaa teki omasta Therameneestaan helposti lähestyttävän, 

koskettavan hahmon, joka tasapainotti muita hahmoja myös huumorin avulla. 

Racinella Theramenes määritellään Hippolytoksen opettajaksi, mutta 

enemmän kuin opettajana, näyttäytyy Theramenes hänen ystävänään ja uskottunaan. 

Therameneelle Hippolytos uskoutuu ollessaan huolissaan isästään tai Faidran 

voinnista, ja riutuessaan rakkaudestaan Arikiaan. Theramenes on leppoisa velikulta, 

jonka huumorintaju on Racinen Faidran miltei ainoita komediallisia elementtejä.  

Ohjauksellisesti halusin tuoda Hippolytoksen ja Therameneen suhteeseen 

etenkin syvyyttä ja leikkisyyttä. Siksi muutinkin Therameneen hahmon Hippolytoksen 

opettajasta hänen ystäväkseen, eräänlaiseksi Batman – Robin – parivaljakoksi. Heidän 

suhteensa on välitön, eivätkä he karta fyysistä kosketustakaan. En kuitenkaan 

halunnut ohjauksessani leimata suhdetta homoseksuaaliseksi, vaan jätin suhteen 

lopullisen luonteen katsojan päätettäväksi. Hippolytoksen ja Therameneen ollessa 

kahden kesken, ovat nämä kaksi hahmoa statuksiltaan miltei samanarvoiset. 

Hippolytos on kuitenkin kuninkaan poika ja Therameneen virallinen asema tai suku 

 
71Hippolytoksen kultin palvontapaikka sijaitsi Peloponnesoksella, minne myös Racine sijoitti 

tragediansa tapahtumat. Hippolytoksen muistomerkki taas sijaitsee Afroditen temppelin yhteydessä 

Ateenassa Akropoliin juurella. Kaimio: Hippolytos- näytelmän suomennoksen esipuhe 1974, 8 
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jää selvittämättä. Ohjaajana mielsin Therameneen Hippolytoksen jalosukuiseksi 

ystäväksi, joka samalla toimii hänen kamaripalvelijanaan.  

Halusin tuoda Hippolytoksen ja Therameneen suhteen esille jo 

näytelmän alussa, joten ensimmäinen kohtaus alkaakin valojen noustessa melkoisella 

leikkisällä nujakoinnilla. Isäntäänsä suuresti isokokoisempi Theramenes jahtaa 

Hippolytosta ympäri näyttämöä ja saa hänet melkein kiinni, mutta ketterä Hippolytos 

pakenee. Lopulta Theramenes saa Hippolytoksen käsiinsä ja seuraa painiottelu, jonka 

lopputuloksesta ei ole epäselvyyttä. Hippolytos luovuttaa pian ja Theramenes irrottaa 

otteensa kääntyen pois juhlien voittoaan. Hippolytos ei kuitenkaan ole kovin hyvä 

häviäjä, vaan käy uudelleen kiinni Therameneeseen pyrkien nostamaan ilmaan koko 

miehen. Tehtävä on kuitenkin mahdoton. Hippolytos ei saa ponnistuksistaan 

huolimatta Theramenesta edes hievahtamaan. Hippolytos luovuttaa ja päätyy 

Therameneen karhumaiseen syleilyyn. Miehet halaavat toisiaan pitkään ja istahtavat 

penkille vierekkäin. Tunnelma on kuin saunan pukuhuoneessa. Seuraa hiljaisuus. 

Theramenesta naurattaa. Tavoitteenani ohjaajana oli luoda hauskan vauhdikas ja 

sympaattinen aloitus näytelmälle, jonka lopussa kuolema korjaa satoaan. 

Theramenes käyttäytyy Hippolytoksen seurassa vapautuneesti, vailla 

hovin etikettiä. Samoin Therameneen seurassa Hippolytos on rennompi, hänen 

defenssinsä ovat poissa, mikä kielii vuosien saatossa muotoutuneesta luottamuksesta. 

Toisaalta Therameneen huumori korostaa Hippolytoksen yksioikoisuutta ja 

vakavuutta tehden siitä kuitenkin samalla pehmeämmän.  

Therameneen piikittelystä kuultaa läpi veitikka, joka ei pelkää 

Hippolytoksen vihaa. Kukaan muu tuskin uskaltaisi noin suorasukaisesti ja 

lämpimästi pitää hauskaa kuninkaanpojan kustannuksella. Therameneen repliikeistä 

näkyy välittäminen. Hän tekee vakavalla naamalla, veitikka silmäkulmassa, 

naurettavaksi Hippolytoksen ehdottomuuden. Therameneella on kokemusta 

rakkaudesta ja elämän iloisemmasta puolesta. Hän on enemmän kuin palvelija ja 

opettaja; hän on vertainen isäntänsä kanssa. 
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Faidran harjoitukset: Riku Ryynänen (Hippolytos) kuvailee Theseuksen sankaritekoja 

Mikko Joukamaalle (Theramenes). Kuva: Erika Hast 

Heidän läheinen suhteensa käy ilmi Hippolytoksen ollessa 

haavoittuvimmillaan. Seuraava katkelma on miltei näytelmän alusta, jolloin 

Hippolytos on isänsä poissaolon aiheuttaman epätietoisuuden murtama ja samalla 

tunnustaa Arikiaa kohtaan tuntemansa ristiriitaisen tunteen: 

 
HIPPOLYTOS: Jos häntä vihaisin, en pakenisikaan. 

THERAMENES: Herrani, saanko siis pakonne selittää? Ylpeä  

Hippolytos onkin muuttunut, ei ole sama rakkauden lain vihamies,  

sen ikeen, johon niin usein taipui Theseus? Siis Afrodite, jota  

halveksutte niin, saa teidät ymmärtämään Theseustakin? 

Kuin kuolevaiset muut, niin teidät pakottaa hän alttarinsa luo,  

hänelle uhraamaan? Te rakastatte, herra?  

(Racine: Faidra, 1. näytös, 1. kohtaus) 

 

Edellä mainittu kohtaus on näytelmän ensimmäisestä kohtauksesta, joka 

alkoi vauhdikkaasti ystävysten välisellä painilla. Nyt tarkasteltavassa dialogissa hain 

jälleen ohjauksella näiden kahden miehen välistä fyysistä yhteyttä. Kohtauksessa 
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Theramenes tulee Hippolytoksen taakse asettaen kätensä hänen olkapäilleen, kuin 

ystävä konsanaan. Mutta Therameneen äänensävy on ilkikurinen. Puhuessaan 

Afroditesta, Theramenes hivelee isäntäänsä kuin naista Hippolytoksen pyristellessä 

vastaan jo nauraen. Huumorillaan Theramenes nostaa väkisinkin jälleen 

Hippolytoksen synkkyydestään takaisin valoon. 

 Theramenes on se henkilö, jolle Hippolytos antaa käskynsä koskien 

omia joukkojaan ja omaa liikkumistaan. Theramenes siis hoitaa käytännön asioita. He 

ovat Batman ja Robin, jotka jakavat yhdessä kaiken.  

Katkelma on kohtauksesta, missä Hippolytos on tunnustanut 

rakkautensa Arikialle ja uuden tarmon vallassa valmistautuu lähtemään Troizenista: 

 
HIPPOLYTOS: Joko ollaan valmiita? Faidra lähestyy. Mene,  

varustautukaamme joutuin lähtemään. Jaa käskyt, anna merkki,  

riennä takaisin, jotta päättyy tämä kiusallinen kohtaaminen.  

(Racine: Faidra, 2. näytös, 4. kohtaus) 

 

Theramenes ei kuitenkaan ole pelkkä Hippolytoksen asemies, opettaja 

tai hyväntahtoinen hauskuuttaja. Hän on myös elämällään kiinni Hippolytoksessa. 

Isäntäänsä Theramenes seuraisi vaikka kuolemaansa ja Hippolytoksen kuoltua 

Therameneen toinen, synkempi puoli tulee esiin. Aiemmasta velikullasta ei ole 

jälkeäkään Therameneen saapuessa murtuneena ja surustaan turtuneena takaisin 

palatsiin kuolinsanoman kanssa. Theseuksen repliikistä käy ilmi myös Therameneen 

pitkä yhteinen historia Hippolytoksen kanssa: 

 
THESEUS: Sinä, Theramenes? Mihin poikani jäi? Hänet sinullehan  

uskoin jo lapsena. Sinä itket. Mikä on kyyneltesi syy? Missä poikani on? 

THERAMENES: Nyt on myöhäistä se huoli. Hippolytos on mennyttä. 

THESEUS: Jumalat! 

THERAMENES: Näin, kun kuoli rakastettavin, ja väitän, herra,  

ihmisistä syyttömin. (Racine: Faidra, 5. näytös, 6. kohtaus) 

 

Therameneen monologi on yksi Racinen Faidran pisimmistä ja 

vaikuttavimmista. Se on iloisen miehen surullinen monologi, miehen, joka 
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lojaalisuudestaan prinssiään kohtaan on vaiennut liian kauan. Tässä esimerkkinä vain 

sen viimeiset säkeet: 
 

THERAMENES: - - - Tulin tänne, kiroten koko elämää, sankarin  

viimeistä tahtoa kertomaan ja täyttääkseni sen murheellisen tehtävän,  

jonka minulle uskoi tuo sielu (Hippolytos) lähtiessään. Mutta  

tuossahan on hänen vihollisensa. (Racine: Faidra, 5. näytös, 6. kohtaus) 

 

Racinen Theramenes on hahmoja selvästi enemmän velkaa omalle 

ajalleen, kuin antiikin näytelmäkirjallisuudelle. Theramenes on sankarin peilikuva ja 

ystävä, jolla oli tärkeä rooli jo 1500-luvun näytelmäkirjallisuudessa. Shakespearen 

Romeo ei olisi ollut mitään ilman miespuolisia ystäviään, eikä Racinen Hippolytos 

ilman Theramenestaan.  

 

4.3.5. Theseus 

 
Ohjaajana toteutin Theseuksen näyttämölle tulon seuraavanlaisesti: 

Faidra ja Oinone ovat valmiiksi näyttämöllä edellisestä kohtauksesta. Theramenes ja 

Hippolytos ovat poissa. Näyttämön takaa alkaa kuulua iloista hälinää ja huutoja. 

Kansa ottaa riemuiten vastaan saapuvan kuninkaan. Theseus saapuu näyttämölle 

poikansa ja Therameneen saattelemana. Theseus lähestyy Faidraa avosylin. Faidra 

torjuu miehensä päättäväisesti. Hän työntää koko fyysistä painoaan käyttäen miehensä 

pois niin voimallisesti, että tämä horjahtaa. Faidra säntää ulos näyttämöltä Oinone 

perässään. Theseus jää näyttämölle täysin ällistyneenä. 

Theseuksen näyttelijä, Rami Jokinen, saapui harjoituksiimme niiden jo 

oltua hyvän aikaa vauhdissa ja yhteisöllisyyden jo muodostuttua. Hänen 

asettumiseensa vaikutti myös se, että hän tuli teatterimme jäsenistön ulkopuolelta. 

Haastavimmaksi Jokisen ohjaamisessa muodostui -yllättävää kyllä- oman ohjaaja-

auktoriteettini muodostaminen. Jokinen oli ryhmämme vanhin jäsen ja koki toisinaan 

tarpeelliseksi puuttua ohjaukseeni. Myöhemmin ajatellen, hänen ohjaamisensa oli 

kokemuksena arvokas. Ohjaajan on pidettävä puolensa ja osattava perustella oma 
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kantansa näyttelijälle, vaikeallekin, niin hyvin, ettei ensi-illan tultua näyttämöllä enää 

tapahdu sooloilua. Näyttelijän on uskottava ohjaajaan ja hänen visioonsa. Jos toisin 

tapahtuu, on ohjaajan katsottava itseään peilistä ja muutettava toimintaansa. 

Ohjaajalta vaaditaan nöyryyttä enemmän kuin jumalan kaltaista auktoriteettia. 

Racinen Faidrassa Ateenan ja Troizenin kuningas, Theseus, on vahvin 

kiinnike antiikin mytologiaan. Hänen seikkailunsa tunnettiin koko Attikassa ja 

hellenistisessä kulttuurissa. Häntä voisi jopa verrata Herakleeseen, paitsi, ettei 

Theseukselle oltu suotu ylimaallisia fyysisiä voimia.  

Jumalallisista kytköksistä huolimatta Theseuksen kasvava hämmennys 

käy ilmi hänen toistuvista monologeistaan, joiden avulla hän pyrkii jäsentämään 

saamiaan tiedon – oikean tai väärän – murusia ja tekemään oikeita ratkaisuja. Theseus 

myös rohkenee epäillä omaa logiikkaansa, mutta voiko sankari ja hirviöiden kukistaja 

olla väärässä: 

 
THESEUS: Mitä hän ajattelee? Mitä kätkevät nuo vihjeet, aletut  

ja kesken jätetyt? He teeskentelevätkö, että eksyisin? Ovatko  

sopineet sen, sillä kiusaavat? Ja minä, vaikka kovetankin mieleni,  

niin miksi rinnassani soi kuin vaikerrus, salainen sääli  

kiduttaa ja järkyttää? - - -  (Racine: Faidra, 5. näytös, 4. kohtaus) 

 

Kaiken kaikkiaan, Theseus on lopulta ehkä Racinen traagisin hahmo. 

Hän jää näyttämölle pitämään pystyssä murenevan maailmansa kaatuvia kulisseja. 

Häneltä on riistetty perhe vain lopulta turhuuden tähden, mutta hän selviytyy, mutta 

tuskin koskaan palaa entiselleen. Sankareiden aika päättyy Theseukseen. 

Sekä Euripides, Seneca että Racine aloittavat tarinan tilanteesta,  jossa 

Theseus oli jo suurimmat ja kuuluisimmat urotyönsä tehnyt. Tämä käy ilmi useista 

viittauksista myös Racinen Faidrassa, jossa mm. Hippolytos luettelee vuolaasti isänsä 

suorittamia urotekoja alemmuudentunnetta kokien. 

Omassa versiossaan Faidrasta, Racine luo Theseuksesta mielenkiintoisen 

kuvan. Hän ei tunnu kuuluvan muiden, tarkasti piirrettyjen psykologisten hahmojen 

joukkoon. Theseuksen hahmo on suoraviivainen, äkkipikainen ja melko barbaarinen. 

Mielestäni Racinen Theseus onkin, etenkin Euripideen Theseukselle, velkaa. 

Racinella Theseus toimii täysin esikuviensa tavoin. On syytä myös huomata, että 

Theseus on Racinen näytelmässä Faidran lisäksi ainoa, jonka yleiseen sanavarastoon 

kuuluvat toistuvasti jumalat. Theseus puhuttelee jumalia useaan otteeseen. Hänelle 
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jumalat ovat ehkä todellisempia kuin maallistuneelle nuorelle sukupolvelle. Olihan 

Theseus tarun mukaan Poseidonin poika. 

Silti Euripideen Theseukseen verrattuna Racinen Theseus on todellinen 

pehmoisä. Racinen Theseus rohkenee epäillä itseäänkin, kun taas Euripideellä 

Theseus on vihassaan ehdoton ja kova. Karkotus ja pakolaisuus olivat antiikin perhe- 

ja yhteisökeskeisessä maailmassa kuolemaa pahempi kohtalo, mutta niin Euripideen 

Theseus kuin Racinen Theseuskin tuomitsevat poikansa silmää räpäyttämättä tähän 

kurjaan kohtaloon. Mutta heille kummallekaan ei karkotus riitä. Theseus janoaa verta. 

Vertailukohdaksi esitän otteen Euripideen näytelmästä Hippolytos. Katkelma on 

kohtauksesta, jossa Theseus on saanut sanoman poikansa onnettomuudesta: 

 
THESEUS: Nautin, kun kuuntelin kertomustasi vihaamani miehen  

kärsimyksistä. Mutta nyt, kunnioituksesta jumalia ja häntäkin kohtaan  

- onhan hän sentään minusta syntynyt – en enää tunne ilo enempää  

- kuin suruakaan tämän onnettomuuden vuoksi. (Euripides: Hippolytos, s 49) 

 

Racinella vastaavan kohtauksen mielialaa kuvaa paremminkin isän hätä 

pojastaan. Theseus katuu jo pikaistuksissa langettamaansa kirousta ja tieto 

Hippolytoksen kuolemasta murtaa vanhenevan miehen: 

 
THESEUS: Oi poikani! Rakas tuhottu toivoni! Kovat jumalat, minua  

liikaa palvelleet! Koko iäkseni olen jäävä katumaan!  

(Racine: Faidra, 5. näytös, 6. kohtaus) 

 

Theseus loistaa poissaolollaan miltei koko näytelmän keskeisimmän 

kaaren ajan ja palattuaan Troizeniin, hän on kuin hukassa. Kaikki, minkä vuoksi 

Theseus on raatanut urotöitään tekemässä ympäri tunnettua ja tuntematontakin 

maailmaa, on murenemassa tomuksi hänen edessään: 

 
THESEUS: Mitä on tämä tällainen? Mikä kauhu saa minun  

edessäni perheeni hajalleen? Jos olen siis näin peljätty, en toivottu,  

oi taivas, miksi vankilani aukaisit? - - -  

 (Racine: Faidra, 3. näytös, 5. kohtaus) 

 

Theseuksen saapuminen näyttämölle on kuin tuulahdus antiikista. Hän 

kuuluu sekä sukupolvensa että ilmaisunsa kautta jo menneisyyteen, mikä lisää 
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vaikutelmaa vanhasta veteraanista, joka yrittää selvitä uudessa ympäristössä entisin 

keinoin. Theseus on palannut pitkään poissa oltuaan kotiinsa, mutta käyttäytyy yhä 

kuin sankari ja sotilas, ei kuin aviomies ja isä. Hän valmistautuu siirtymään 

eläkkeelle; vuosien työn jälkeen palkintona kotona odottavat kukoistava valtio, nuori 

vaimo, kruununperillinen ja aikuinen poika. Theseus olettaa, että hänen aikuinen 

poikansa, Hippolytos, joka tuskin on isäänsä paljoakaan nähnyt edes poikavuosinaan, 

ottaisi hänet vastaan rakkaudella. Suurin järkytys Theseukselle on hänen nuori 

vaimonsa, Faidra, jonka hän naituaan asetti kuin säilytettäväksi Troizeniin. 

Theseuksen näkökulmasta Hippolytoksella hänen poikanaan ja Faidralla hänen 

vaimonaan on pyhä velvollisuus iloita kuninkaansa, isänsä ja aviomiehensä paluusta. 

Theseuksen toive ei toteudu ja vanhan maailman sankari on yhä suuremmissa 

vaikeuksissa yrittäessään ymmärtää, ettei olekaan itse tapahtumien keskipiste ja 

niiden kontrolloija omassa kodissaan.  

 

Faidra (Tuulia Kallio) vetoaa mieheensä Theseukseen (Rami Jokinen), ettei tämä 

tuomitsisi poikaansa liian pikaisesti. Kuva: Seppo Kärki 
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4.3.6. Arikia 

 
Arikian hahmo on Jean Racinen Faidrassa hänen oma lisäyksensä, eikä 

hänestä ole mainintoja niin Euripideellä kuin Senecallakaan. Arikia osana antiikin 

mytologiaa ei kuitenkaan ole täysin Racinen omaa mielikuvitusta, jotkut antiikin 

lähteet mainitsevat hänet Pallaan tyttärenä ja Hippolytoksen puolisona.  

Arikia liittyy olennaisesti sukunsa kautta Ateenan myyttiseen historiaan 

ja Theseuksen myyttiin. Tarun mukaan muinainen kuningas Pandion oli jakanut 

Attikan neljän poikansa kesken siten, että Aigeus, Theseuksen isä, sai Ateenan ja sen 

ympäristön ja Pallas eteläisen Attikan. Pallaalla oli 50 poikaa72, joita kutsuttiin 

pallatideiksi73 ja yksi tytär, prinsessa Arikia. Pallaan pojat pyrkivät kiistämään 

Theseuksen oikeuden Aigeuksen perintöosaan, kävivät hänen kimppuunsa ja saivat 

kaikki 50 surmansa Theseuksen miekasta.74 Pelätessään tulevien sukupolvien 

verikoston velvollisuutta, Theseus otti Arikian vangikseen varmistuakseen, ettei tämä 

mene naimisiin ja tuota jälkeläisiä sukuun, joka uhkaisi Theseuksen ja hänen 

jälkeläistensä asemaa. Racinen Faidrassa Arikia kuvaa itse menneisyyttään 

palvelijattarelleen ja uskotulleen, Ismenelle: 

 
ARIKIA: - - - Jalon Maan pojan75, kuninkaallinen, sortui sodan  

myrskyihin, minä yksin jäin. Minä menetin, ja nuoruuden kukassaan,  

kuusi veljeä, maineikkaan suvun toivoa. Erektheuksen heimo maahan  

niitettiin, maa tulvi heidän vertaan ja surren sen joi. Tunnet ankaran lain:  

ei kukaan helleeni minua saa sen jälkeen koskaan rakastaa. Pelätään, että  

veljien tuhka syttyisi tulesta, joka piilee sisaressakin.  

(Racine: Faidra, 2. näytös, 1. kohtaus) 

 

Jean Racinen näytelmässä tämä kaikki on tapahtunut jonkin aikaa sitten 

ja Arikia viettää vankeuttaan kultaisessa häkissään Troizenin hovissa. Tätä taustaa 

vasten lähdemme tarkastelemaan Racinen luomaa Arikian hahmoa. 

 
72 Racine on supistanut veljien määrän kuuteen, kuten käy ilmi seuraavasta katkelmasta 
73 Castrén 2002, 396 
74 Kaimio: Hippolytos- suomennoksen selityksiä 1974, 105 
75 Arikia viittaa ”Maan pojasta” puhuessaan Ateenan valtion tarunhohtoiseen perustajaan, kuningas 
Erekteukseen, jonka kerrottiin syntyneen maasta. 
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Hämmentynyt, mutta onnellinen Arikia (Liisa Inkinen) kuuntelee Hippolytosta (Riku 

Ryynänen). Kuva: Seppo Kärki 

Arikia tuntuu olevan näytelmän ainoa todella pohjimmiltaan hyvä 

ihminen. Hän on jalosukuinen, ystävällinen myös palvelijalleen Ismenelle, rohkea 

uhmatessaan vangitsijaansa ja pyyteetön rakkaudessaan Hippolytosta kohtaan. Arikia 

on toisaalta melko litteä ja yksipuolinen hahmo. Hän ei juuri tuo esiin yllätyksiä 

itsestään, mutta Arikian hahmon nerokkuus ei piilekään hänen luonteessaan, vaan 

hänen sijoittumisessaan osaksi suurta palapeliä. Tuomalla Arikian osaksi draamaa, tuo 

Racine tragediansa rakenteeseen ja juoneen myös täysin uuden ulottuvuuden 

modernimman psykologian suuntaan. Aiempi, Euripideen ja Senecan käyttämä, 

juonikuvio, missä äitipuoli rakastuu vastentahtoiseen ja jäykkään poikapuoleensa saa 

uuden, vielä traagisemman ulottuvuuden muuttuessaan mustasukkaisuuden 

vääristämäksi kolmiodraamaksi. Hippolytoksen rakkaus Arikiaan saa Faidran 

rakkauden vaikuttamaan vielä onnettomammalta ja tuhoon tuomitulta. Tilanteen 

valjettua Faidralle, Arikian läsnäolo sysää liikkeelle vielä lisää voimia, tällä kertaa 

tuhoavan mustasukkaisuuden. Arikia luo pohjaa Faidran motivaatioille ja tekee koston 

ajatuksesta aiempia versioita uskottavamman. Toisaalta Arikian läsnäolo 
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Hippolytoksen tunteiden kohteena lisää Hippolytoksen hahmon kompleksisuutta.76 

Euripideen Hippolytos näyttäytyi katsojalle melko luoksepääsemättömänä ja kylmänä 

naisvihaajana:  

 
HIPPOLYTOS: Oi Zeus, miksi loit tähän maailmaan naiset ihmisiä  

pettämään ja kiusaamaan? Jos halusit ihmissuvun lisääntyvän, sinun  

ei olisi pitänyt käyttää siihen naista ollenkaan: ihmiset olisivat  

voineet tuoda temppeleihisi kultaa, rautaa ja pronssia, kukin varojensa  

mukaan, ja niillä ostaa jälkeläisiä itselleen! Silloin he saisivat elää  

vapaana kodeissaan ilman naisia. (Euripides: Hippolytos, 31) 

 

Ero Euripideen ja Racinen Hippolytos- hahmojen välillä on melkoinen. 

Näiden kahden erilaisen Hippolytoksen pohtiminen antoi sekä syvyyttä 

Hippolytoksen hahmolle että sai minut pohtimaan Arikian todellista merkitystä 

tarinalle. Muutos ei ole vain näytelmien kirjoitusajankohtia erottavissa vuosisadoissa. 

Racinen Hippolytos ei ole enää säettäkään velkaa Euripideelle: 

 
HIPPOLYTOS: - - - Jos minuun luotat, niin ikuinen rakkaus  

vahvistakaamme siellä valalla vannoen. Temppelin jumalvaltias  

saa todistaa, molemmat isäksemme häntä pyydämme. Mainitsen  

nimiltään pyhimmät jumalat. Ylevä Hera itse, kaino Artemis, 

jumalat, rakkauteni todistajat, tulevat takaamaan sinulle sanani.  

(Racine: Faidra, 5. näytös, 1. kohtaus) 

 

Arikian hahmon piirteet rakentuvat katsojalle kerrottuna muiden 

hahmojen vuorosanoista. Kuva Arikasta ja hänen menneisyydestään on valmiina jo, 

kun Arikia ensimmäisen kerran astelee näyttämölle. Arikiaa ja Hippolytosta 

yhdistävät monet seikat. He ovat samankaltaisessa tilanteessa sekä asemansa että 

ajatustensa kautta. Hippolytos elää prinssinä vailla perintöoikeutta ja Arikia 

perintöoikeutensa menettäneenä vankina. Hippolytos tunnustautuu Artemiin 

palvelijaksi, hän ihannoi neitsyyttä sekä ruumiin ja mielen puhtautta. Arikialle nämä 

hyveet; ikuisen neitsyyden ja koskemattomuuden, on langettanut hänen vangitsijansa, 

Theseus. Arikian voisi mieltää Hippolytoksen palvoman Artemiksen ihmishahmoksi. 

 
76 Yarrow 1978, 72 



98 

Hän on ruumiillistunut hyve, joka on Hippolytokselle turvallinen palvonnan kohde, 

silti todellisempi kuin kaukainen jumalatar.  

Racine tuo Arikian hahmon näyttämölle jo ennen hänen varsinaista 

fyysistä esilletuomistaan. Jo ensimmäisessä kohtauksessa Arikiasta, hänen 

menneisyydestään ja nykyisyydestään luodaan katsojalle valmis kuva rakastuneen 

Hippolytoksen silmin. Hippolytoksen ja Arikian rakkaus kulkee merkittävänä 

sivujuonena Racinen näytelmässä ja luo monimutkaisen rakenteen, jossa sekä pääpari 

että subrettipari sisältävät saman henkilön; Hippolytoksen. Arikia antaa myös Faidran 

hahmolle lisää synkkyyttä toimimalla ikään kuin tämän peilikuvana, josta katsottuna 

Faidran hahmo itse näyttää vieläkin kurjemmalta. 

Arikialle valta on osa menneisyyttä, kadonnutta loistoa, mutta hänen 

olemuksessaan on sellaisen ihmisen varmuutta ja arvokkuutta, jolle valta on sisäistä. 

Valta on Arikialle velvollisuutta ja sen täyttämistä osana kohtaloa. Arikia ottaa 

vastaan Hippolytoksen tarjoaman valtiollisen vallan osana kuninkaallista 

syntyperäänsä. Toisaalta valta, joka Arikialla on suhteessa Hippolytokseen, on 

toisenlaista, henkilökohtaista ja herkkää. Arikialle vallan väärinkäyttö ei ole 

vaihtoehto niin poliittisella kuin henkilökohtaisella tasollakaan. Toisin kuin 

esimerkiksi Oinonella, Arikialla valta ja vastuu käyvät käsi kädessä. 

Arikian näyttelijää eli Liisa Inkistä ohjatessani, luotin paljon näyttelijän 

omaan kypsyyteen ja intuitioon. Perinteinen prinsessan rooli ei ole lopulta mikään 

helppo tehtävä. Arikian fyysisyys haettiin mielikuvien kautta. Arikia on kokenut 

kovia, mutta oppinut pitämään kaiken sisällään. Hän on kuin jännitetty jousi, koko 

ajan valmiustilassa, mutta silti kasvoillaan stoalainen tyyneys. Hänen liikkeensä ja 

repliikkinsä ovat harkittuja. Näyttelijä löysi pian oman tapansa tulkita Arikiaa ja sai 

aikaan miellyttävän rauhallisen hahmon. 
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4.3.7. Palveluskunta: Panope ja Ismene 

 

Toisin kuin esikuvansa Euripides ja Seneca, Racine ei käytä 

näytelmässään lainkaan kuoroa. Kuoron tehtävä antiikin näytelmissä oli kuljettaa 

juonta, tuoda uutta informaatiota tarinaan sekä mahdollisesti kommentoida tapahtumia 

ja toimia hahmojen eräänlaisina peileinä, tarpeen tullen olivat puolesta ja vastaan.77 

Racinella kuoron funktion korvaavat palvelijat. Suurimmassa roolissa ovat erityiset ja 

korkea-arvoiset palvelijat, kuten Oinone ja Theramenes, joiden asema, oikeudet ja 

velvollisuudet ovat hyvin moniulotteisia.   

 Perinteisempiin palvelijoihin lukeutuvat naispuoliset palvelijat, Ismene 

ja Panope, joita voisi luonnehtia enemmänkin hovinaisiksi kuin kyökkipiioiksi. 

Henkilöluettelossa Ismene mainitaan Arikian uskotuksi ja Panope Faidran 

hovinaiseksi. He molemmat ovat Racinen omaa mielikuvitusta, eivätkä esiinny 

antiikin mytologiassa.     

 Lukiessani 1600-luvulla kirjoitettuja ranskalaisia näytelmiä, huomasin 

että Ismenen ja Panopen kaltaiset palvelijaroolit olivat tyypillisiä 1600-luvun 

ranskalaiselle draamalle, niin komedialle kuin tragediallekin.78 He ovat melko litteitä 

hahmoja, jotka kuitenkin saavat aikaan suuria juonenkäänteitä tuomalla näyttämölle 

uutta tietoa sen ulkopuolisesta todellisuudesta. Palvelijat pystyivät todellisessa 

elämässäkin liikkumaan hovin ulkopuolella huomattavasti vapaammin kuin aatelisto 

ja toimivat kuninkaallisten epävirallisina uutistoimistoina. Kaupungilla liikkuva väärä 

huhu kuninkaan kuolemasta siihen liittyvine villeine juoruineen kulkee itselleen 

kuningattarellekin palvelijoiden kautta. Kohtausten teksti on Racinen Faidran Aale 

Tynnin suomennoksesta. Oma sovitukseni noudatti kohtauksen osalta Tynnin 

suomennosta: 

 

Panope tulee näyttämön taka-alalle. Astelee eteenpäin pelokkaasti. 

Änkyttää hieman. Oinone ja Faidra, joka on vaipunut maahan penkin 

viereen,  eivät vilkaisekaan palvelijaan: 
 

77 Castrén 2002, 592 
78 Vertaa esim. Moliéren komediat 
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PANOPE: Tahtoisin säästää teiltä murheen sanoman, mutta on pakko,  

rouva, teille ilmoittaa: kuolema riisti teiltä ylvään puolison, sen  

kaikki täällä tietävät jo paitsi te. 

 

Oinone kärsimättömästi: 
 

OINONE: Panope, mitä sanot? 

PANOPE: Rouva rukoilee nyt turhaan Theseuksen kotiinpaluuta:  

satamaan laivoja on juuri saapunut ja Hippolytos sai jo kuolinsanoman. 

 

FAIDRA: Oi taivas! 

 

Panope jatkaa innokkaasti. Hän on päässyt viimeinkin kertomaan jotakin 

tärkeää: 
 

PANOPE: Ateena valitsee jo seuraajaa. Prinssiä, poikaanne, siis toiset  

puoltavat ja toiset hylkäävät valtion selvät lait, soisivat vallan skyyttinaisen79 

pojalle. Ja kerrotaan: on liiga, joka kannattaa Arikiaakin, Pallaan sukukuntaakin.  

Arvelin, että teitä täytyy varoittaa. 

 

Oinone yrittää keskeyttää Panopen, joka jatkaa kerran vauhtiin 

päästyään: 
 

Jo Hippolytos valmistautuu lähtemään, ja jos hän ilmestyy  

sen melskeen keskelle, hän kansan, horjuvan, saa kenties puolelleen. 

 OINONE: Panope, riittää. Kuningatar kuuli jo tärkeän viestisi ja sitä harkitsee.  

 

Panope perääntyy nopeasti. 
(Racine:  Faidra, 1. näytös, 4. kohtaus) 

 

Palvelijan tuoma tieto saattoi olla kaksiteräinen miekka; perätön tai tosi, 

se saattoi olla poliittinen ja panetteleva huhu tai vain yksinkertaista kevyttä, mutta 

tuhoisilla seurauksilla varustettua juoruilua. Usein se, mitä ei Racine tuo näyttämölle, 

käy ilmi Panopen hätääntyneestä vetoomuksesta Theseukselle: 
 

79 Kreikkalaisten käyttämä yleisnimitys Keski-Aasiasta saapuneille paimentolaiskansoille, Castrén 
2002, 530 
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PANOPE: En tiedä, mitä kuningatar aikonee, herra, jo pelottaa,  

hän on niin kiihtynyt. Hänen kasvonsa ovat epätoivoiset ja kovin  

kalvenneet, jo kuolonkalpeat. Oinonen hän karkotti pois häpeällä ja  

tämä heittäytyi meren syvyyteen. Ja mistä syystä, emme tiedä yksikään,  

jo aallot ovat kauas hänet kantaneet.  

(Racine: Faidra, 5. näytös, 5. kohtaus) 

 

Näyttelin itse Panopen ja Ismenen hahmoista koostetun Ismenen roolin. 

Ismenen hahmo oli eräänlainen palatsin jokapaikanhöylä, juoksutyttö, uskottu 

paremman puutteessa ja juoruilija tarvittaessa. Hänestä saisi helposti suomifilmien 

kimakkaäänisen emäntäpiian, mutten halunnut sortua siihen. Itse itsensä ohjaaminen 

on ollut tähän mennessä vaikeimpia tehtäviäni. Yhtä aikaa tulisi istua katsomossa, 

jotta säilyttäisi kokonaiskuvan, juosta näyttämöllä replikoimassa sekä antaa itselleen 

palautetta työskentelystään.    

 Roolin työstämisessä minua auttoi suuresti yhteistyöni Therameneen 

näyttelijän, Mikko Joukamaan kanssa. Joukamaa katsoi Ismenen kohtaukset päältä ja 

neuvoi etenkin valon hakemisessa ja fysiikan käytössä. Itse itsensä ohjaaminen on 

tulevaisuudessa niitä asioita, joihin suhtaudun hyvin kriittisesti. On kamala tunne 

seistä näyttämöllä ja tietää, että näyttelee huonosti. 
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5.  Faidran itsemurha Tampereen Ylioppilasteatterissa 2006 

 
Käsittelin jo Faidran itsemurhaa Euripideellä, Senecalla sekä Racinella. 

Kuinka kaiken analysointini, vastoinkäymisten ja onnistumistenkin jälkeen toteutin 

sekä ajatuksen että toiminnan tasolla Faidran itsemurhan? Pyrin tutkimukseni 

viimeisessä varsinaisessa luvussa avaamaan Tampereen Ylioppilasteatterin Faidran 

viimeistä näyttämökuvaa. 

Racinella Faidran itsemurha on jo itse asiassa tapahtunut ennen kuin 

Faidra saapuu viimeisen kerran näyttämölle. Näyttämöllä tapahtuu tunnustus ja itse 

kuolema. Ilman tunnustusta nimenomaan Racinen Faidran rakenne ei olisi kantava. 

Koko näytelmä rakentuu odotukselle, tekeekö Faidra mitään. Estääkö Faidra 

aviomiestään rankaisemasta poikaansa väärin perustein?  Puuttuuko hän asioiden 

kulkuun, ennen kuin on liian myöhäistä? Katseleeko hän vain turtana, kuin unessa, 

ympärillään tapahtuvia onnettomuuksia, kuten Oinonen itsemurhaa ja rakastamansa 

Hippolytoksen tuhoutumista? Faidran toisella olkapäällä istuu hyve ja toisella demoni. 

Näytelmän jännite syntyykin siitä, kumpaa Faidra kulloinkin kuuntelee. Faidran 

viimeisen kohtauksen tunnustus on päätös hylätä demoni ja valita hyve. 

Faidran itsemurhakohtauksen näyttämökuva oli seuraava:  

 

Theseus istuen penkillä, vierellään seisten Theramenes kertoen 

kuolinsanomaa, Hippolytos kelmeästi valaistuna omalla paikallaan 

sermien välissä istuen. Arikia ja Ismene myös omilla paikoillaan sermien 

välissä. Faidran paikka tyhjänä. Therameneksen monologin aikana 

Faidra ilmestyy omalle paikalleen pimeyteen, hiukset kiinni, 

päättäväisenä. Theramenes viittaa viimeisellä repliikillään Faidraan: 

”Mutta tuossahan on hänen vihollisensa”. Faidra ei liikahdakaan, 

Theseus ei käännä häneen katsettaan, mutta sermeissään eri puolilla 

näyttämöä seisovat Ismene ja Arikia kääntävät katseensa Faidraan. 

Faidra kuuntelee Theseuksen syytökset tyynesti paikoillaan seisten ja 

vastaa myös paikoiltaan, poissa valoista: 

 

THESEUS: Kas niin! Sait voiton, poikani sait hengiltä. Ota uhrisi! Iloitse,  

olkoon oikea tai väärä tuomio. Minä myönnän, että silmäni yhä erehtyy,  
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hän on kai syyllinen, jos sinä kerran niin sanot. Hänen kuolemassaan jo  

riittää surtavaa, en edes tahdo saada selvyyttä kaikesta kauheudesta.  

Ei hän siitä henkiin heräisi. Suo, että lähden täältä, pakenen kauas  

veristä kuvaa hänen ruumiistaan. On niin kuin tuomitsisi minut jokainen.  

Nimeni loisto vain suurentaa piinaani. Vähemmän kuuluisa piiloutuisi  

paremmin. En enää vaivaa jumalia turhin pyytelyin, he suokoot  

mitä vain julmassa armossaan. Ei se korvaisi, mitä ovat riistäneet. 

 

Faidra astuu pimeydestä näyttämölle. Hän on tyyni, päätöksensä tehnyt: 
 

FAIDRA: Ei, Theseus. Poikasi oli viaton. 

THESEUS: Sinun sanasi perusteella minä hänet tuomitsin! Luuletko,  

julma, että saisit anteeksi –  

 

Thesus nousee viimeisillä voimillaan ylös. Kääntyy syyttävästi Faidraa 

kohti. Jähmettyy paikoilleen nähdessään Faidran tyynet kasvot: 
 

FAIDRA: Aikaa on niukalti, kuuntele, Theseus. Poikasi oli puhdas,  

kunnioittava, itse loin häneen saastaiset silmäni. Oinonen kataluus  

sai aikaan kaiken muun. Peläten, että Hippolytos kauhuissaan paljastaisi  

sinulle koko hulluuteni, hän käytti väärin heikkouttani ja riensi sinulle  

poikaasi syyttämään. Hän vältti vihani, rankaisi itseään, merestä löysi  

liian helpon kuoleman. Halusin tuoda ilmi tunnontuskani ja hitaampaa  

tietä menen varjojen luo. Minun suonissani polttaa ja virtaa jo se myrkky,  

jonka Medeia toi Ateenaan. Sydän kuoleutuu. Minun silmäni tahrasivat  

maailmaa: se puhdistuu, kun kuolema ne sammuttaa. 

 

Myrkyn alkaessa tehdä tehtäväänsä Faidra horjahtaa. Häntä ryntäävät 

tukemaan niin Ismene kuin refleksinomaisesti kuningaskin. Kuningas on 

tarttumaisillaan maahan vaipuvaan vaimoonsa, mutta perääntyykin 

ennen kosketusta. Hän tekee ratkaisunsa. Faidra saa kuolla ilman 

anteeksiantoa. Faidra vajoaa maahan puoliksi ulos valoista. Ismene 

pitelee hänen päätään epätoivon vallassa. Faidra kuolee pimeyden 

nielaistessa hänet.  
 

ISMENE: Hän kuolee, herra! 

 

Theseus istuu raskaasti takaisin penkille 
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THESEUS: Kunpa hänen kerallaan voisi kuolla niin mustan teon muistokin.  

Poikani vereen yhdistän nyt kyyneleet, sovitan hulluuteni, väärän kirouksen.  

Poikani saakoon kunnian, liiankin ansaitun ja vihastuneet henget tahdon  

lepyttää. Sukujen salaliitot kaikki unohdan ja tulkoon tyttärekseni poikani  

morsian. (Faidran dramatisointi 2006, s. 39, 5. näytös, 7. kohtaus) 

 

Ohjatessani näyttelijöitä korostin keskittymistä. Kohtaus oli kuin 

painajaisunesta täysin kylmän valon langetessa näyttämölle. Hahmot liikkuivat kuin 

syvässä unessa, tunnustellen, kuin jokainen askel olisi ollut ensimmäinen, jonka he 

ovat koskaan ottaneet. Keskityin myös Faidran sisäiseen muutokseen nimenomaan 

tässä kohtauksessa. Faidrassa on tapahtunut raju sisäinen muutos, jonka tulisi näkyä 

katsomon viimeiselle riville asti. Muutos on niin raju, että se hiljentää Theseuksen ja 

tuo näyttämölle odotuksen jostain, joka on tapahtumaisillaan. Muutos on kuitenkin jo 

tapahtunut ja Faidra on ottanut myrkkyä. Muutos on peruuttamaton ja luo painostavan 

ilmapiirin kohtauksen ylle valojen tiivistyessä kuningasparin ympärille. 

Myös itsemurha voi toimia äärimmäisenä väkivallantekona ja kostona. 

Itsemurha jättää aina tyhjän aukon jäljelle jääneisiin ihmisiin ja heidän elämäänsä.  

Kostona itsemurha on julmin mahdollinen, sillä sitä eivät voi sivulliset ennustaa ja se 

peruuttamattomuudessaan tuomitsee jäljelle jääneet ikuiseen tuskaan ja pahimmassa 

tapauksessa itsesyytökseen. Faidran itsemurhan voi tulkita sekä ahdinkoon ajetun 

naisen epätoivoisesta heittäytymisestä vapauteen, mutta myös kostona Theseukselle 

aviomiehen poissaolosta tärkeinä aikoina. 

Ohjauksessani tulkitsin Faidran itsemurhan vapautumisena. Itsemurha on 

aina äärimmäisen itsekäs teko, jolla tekijä vapautuu niin ruumiistaan kuin vastuustaan. 

Faidra on sotkenut asiansa, eikä näe muuta keinoa vapautua tilanteesta. Samalla 

Faidra vapauttaa itsensä vastuusta. Hän ei koskaan ehdi aikuistua, eikä jää näkemään 

tekojensa seurauksia. Todellisen vastuun kantavat onnettomat elämään jääneet. 

Ohjauksessani en pyrkinyt näyttämään Faidran itsemurhaa tragediana, todellinen 

tragedia näkyi niiden hahmojen kasvoilta, jotka jäivät näyttämölle valojen 

sammuessa.  

Ohjauksessani Faidra ei itsemurhallaan ota vastuuta, vaan nimenomaan 

pakenee sitä. Hänen tyyneytensä on enemmänkin sellaisen ihmisen tyyneyttä, joka on 

hyväksynyt itsensä. Faidra on hyväksynyt olevansa hirviö. Hän ei ole enää itselleen 

ihminen. Perustasolla Faidra ei kykene rakastamaan itseään. Hänen rakkautensa niin 
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Oinoneen, Hippolytokseen kuin lapsiinsakin on vääristynyttä. Surmaamalla itsensä, 

Faidra ei ota vastuuta, hän ei edes pyri korjaamaan tekemiään vääryyksiä. Faidran 

kuolema ei tuo takaisin Oinonea tai Hippolytosta, vaan riistää Faidran lapsilta äidin ja 

Theseukselta vaimon. 

 

”Pelkäätkö, ettei hän kuunnellut? Vain yhdy tähän oikeutettuun pyyntööni, kuivaile 

koko mustuudessaan rikokset, kiihota tunteitani, liian hitaita. Et edes tiedä hänen 

koko pahuuttaan: hän ryhtyi vimmassaan sinua herjaamaan, sinulla, väitti, petosta 

täynnä on suu.” Kuvassa Faidra (Tuulia Kallio) ja Theseus (Rami Jokinen). Kuva: 

Seppo Kärki 
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6. Lopuksi 
 

”Ihmiset menevät harhaan jos jumalat niin tahtovat.” 

Jumalatar Artemin repliikki Euripideen näytelmässä 

Hippolytos 

”Näin väkivalta murskaa ne, joita se koskettaa. Lopulta se näyttää olevan 

molempien ulkopuolella: sekä sen, joka sitä harjoittaa, että sen, johon se 

kohdistuu; ja niin syntyy ajatus kohtalosta […]. Aina ilmaantuu tarpeen tullen 

jumala kehottamaan järjettömyyteen. Lopulta pelkkä ajatuskin, että ihminen 

haluaisi välttää kohtalon hänen osakseen antaman tehtävän, häviää mielestä.” 

 Simone Weil (1909-1943) 

 

Ylhäällä on kaksi eri näkökulmaa kohtalosta; toinen on 300-luvun eaa. 

Kreikasta, toinen taas on lähempää omaa aikaamme. Molemmat kuvaavat melko 

kyynisellä tavalla kaikkien dramatisoitujen Faidrojen teemoja. Lopulta kallistun 

omassa tulkinnassani Simone Weilin sanoihin. Ihminen on kohtalo. Mutta on 

helpompaa antaa omalle ihmisyydelleen ja inhimillisyydelleen nimeksi jumala tai 

kohtalo. 

Euripideen näytelmäversiossa Afrodite sai kostonsa ja jumalan tahdon 

toteuduttua saapuu paikalle jumalatar Artemis, joka paljastaa Theseukselle karmean 

totuuden. Toisessa (Racinen ja Senecan näytelmäversioissa) Faidra itse katuu tekojaan 

ja valheitaan ja ennen itsemurhaansa kertoo miehelleen totuuden. Faidran myytin 

keskeisiä teemoja ovat siis rakkaus, nimenomaan kielletty rakkaus, jumalten kosto 

sekä ihmisten voimattomuus heille määrätyn kohtalon edessä. Simone Weilin 

ajatuksen läpi suodatettuna, Faidran teemoiksi nousevat kielletty rakkaus, kosto ja 

ihmisen voimattomuus oman ihmisyytensä edessä. 

Tarinassa Faidra on toimija ja vallan ja väkivallan käyttäjä, joka lopulta 

ottaa kohtalonsa omiin käsiinsä. Erityisen traagiseksi myytin tekee nimenomaan 
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naisen asema ja naisen käytös sen tapahtumien keskiössä. Nainen nähtiin miesten 

hallitsemassa yhteiskunnassa tunteidensa armoilla olevaksi ja siksi niin vaarallinen 

olennoksi. Huomattavaa on vielä se, että Faidra edustaa myös ulkopuolisuutta, hänhän 

on kreetalainen, ei ateenalainen. Hän on kyllä helleeni ja kuninkaallinen, mutta 

kuitenkin edustaa toiseutta ja muukalaisuutta Ateenan valtiossa. Faidra on 

ulkopuolinen ja samalla ateenalaisten silmissä primitiivinen ja vaarallinen. Hän ei 

kuitenkaan ole varsinaisesti barbaari, kuten esimerkiksi korinttilainen Medeia. 

Myytin nainen ei kuitenkaan ole todellinen nainen, eikä mytologian 

naishahmojen käyttäytymisen perusteella voi vetää johtopäätöksiä antiikin ajan 

naisten arkipäivästä. Draaman nainen ei myöskään ole sama asia kuin mytologian 

nainen. Draaman nainen on aina kirjailijan dramatisoima, subjektiivinen näkemys 

myytistä ja naisesta tiettynä aikana kulttuurissa ja historiallisessa kontekstissa80.

Draama on myös aina erilaisten ja ristiriitaistenkin motiivien värittämä, eikä draamaa 

lukiessa saa unohtaa sitä, että se on kirjoitettu esitettäväksi jollekin yleisölle81 tai 

ainakin luettavaksi kuulijoiden läsnä ollessa. Draamaa käsiteltäessä on myös pidettävä 

mielessä, että se on kirjoitettu jotakin tarkoitusta varten. Esimerkiksi Euripides 

kirjoitti tragediansa näytelmäkilpailua varten82 ja taas Racine oman versionsa samasta 

tragediasta Ranskan hovin suosiota silmällä pitäen83.

Jo alusta alkaen kaikissa käsittelemissäni dramatisoinneissa ympäröi Faidraa 

kuoleman läheisyys. Kaikki näytelmät ovat matka kohti Faidran kuolemaa. Mutta 

onko kuolema matkan pää?  Onko Faidran tavoite Hippolytos vai kuolema? Faidra 

kiduttaa itseään rakkaudellaan Hippolytokseen, mutta onko Hippolytos vain 

syntipukki, vain nimi ahdistukselle. Faidra haluaa Hippolytoksen, se on selvää, mutta 

hänen tekonsa voivat kertoa muutakin. Hän ei yritä pelastaa Hippolytosta kuolemalta. 

Samalla Faidra antaa itselleen vielä yhden syyn tavoitella omaa kuolemaansa.  

Komediakirjailijat ovat usein naureskelleet vanhoille ukoille, jotka naivat 

nuoren vaimon. Komedioissa nuori vaimo ja samanikäinen poikapuoli puuhastelevat 

aisankannattajan sokeiden silmien alla ja farssin ainekset ovat valmiina. Tässä 

tapauksessa Faidra toteuttaa komedian kaavaa, mutta tavoitteenaan hänellä ei ole 

romanttinen nuori lempi, vaan itsensä tuhoaminen. Hippolytos saman ikäisenä toimii 

 
80 Setälä 2002, 12 
81 Yleisöllä tarkoitan tässä tutkimuksessa katsojajoukkoa, joka on kokoontunut joko yleiseen 
teatteritilaan tai saapunut kutsuttuna hyvin rajattuun yksityiseen näytökseen. 
82 MacGowan and Melnitz 1955, 26 
83 Elias 1983, 112 
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mielestäni vain pelinappulana Faidran henkilökohtaisessa tragediassa. Hippolytos on 

väärässä paikassa väärään aikaan. Toisaalta - näytelmän juonen kannalta Hippolytos 

on täsmälleen oikeassa paikassa oikeaan aikaan. 

Faidran itsemurha on arvoitus. Näemme vain sen, minkä kukin 

näytelmäkirjailija on nähtäväksemme kirjoittanut. Näyttämöllä näemme sen, miten 

ohjaaja on nähtäväksi asettanut. Faidra, kuten hänen itsemurhansakin on lopulta 

sanoja paperilla.  

Itsemurha on väkivallan teko, joka kohdistuu tekijään itseensä. Mutta 

itsemurha jättää aina jälkensä sivullisiin. Sivullisille läheisen itsemurha on väkivaltaa 

lähimmäisiä kohtaan ja jättää aina syvät arvet. Faidralle itsemurha on oman käden 

kautta järjestetty tuomio ja sen täytäntöönpano. Faidra kostaa itselleen oman 

toimimattomuutensa. Mielestäni Faidra myös kostaa lähimmäisilleen sen, ettei kukaan 

huomannut hänen hätäänsä ja estänyt häntä.  

Tampereen Ylioppilasteatterin Faidrassa, Faidran hahmo on ennen 

kaikkea ihminen, lihaa ja verta oleva nainen. Hän on ahdistunut, eikä osaa ilmaista 

itseään tyydyttävällä tavalla. Hän ei osaa lukea muita ihmisiä, eikä kykene empatiaan 

kuin puuskittain, silloin kun se palvelee Faidran omia tarpeita. Hänelle on olemassa 

vain Faidra itse. Itsemurhassaankaan Faidra ei näe muiden tuskaa, ainoastaan omansa. 

Faidran ohjausprosessi oli pitkä ja vaiheikas. Opin yhtä paljon itsestäni 

ihmisenä kuin näyttelijän ohjaamisesta. Opin olemaan johtaja, jonka tehtävä on olla 

rohkea silloin kun muita pelottaa. Opin keksimään keinoja ilmaista tunnetiloja, joita 

halusin toisen ihmisen näyttävän itsestään näyttämöllä. Näyttämöllä oleva tunnetila on 

toisarvoinen sen tunnetilan rinnalla, mikä syntyy yleisössä istuvan katsojan sisällä.  

On monta asiaa, mitkä nyt tekisin ohjaajana toisin. Se on luonnollista. 

Muuttaisin tuota ja lisäisin tätä. Mutta Tampereen Ylioppilasteatterin Faidra on ohi, 

niin produktiona kuin tutkimuksenakin. Se oli oma kokonaisuutensa omassa ajassaan 

ja sinne se saa jäädäkin. 
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London 1966 

- Näytelmä 

Racine, Jean: Faidra, suom. Aale Tynni, WSOY, Porvoo 1986 

- Näytelmä 

 

Painamattomat: 
Racine, Jean – Hast, Erika: Faidra – Aale Tynnin suomennoksen pohjalta 

sovitettu näytelmäteksti Tampereen Ylioppilasteatteriin. Liite. 

 

Tutkimuskirjallisuus: 

 
Aristoteles: Runousoppi, Otava, Helsinki 1976, 1994, suomennos Pentti 

Saarikoski 

Alnaes, Karsten: Kiihkon aika – Euroopan historia 1600–1800, Otava, Helsinki 

2005 

de Beauvoir, Simone: Toinen sukupuoli, Tammi, Jyväskylä 1980 

Bellingham, David: Kreikan mytologia, Gummerus, Helsinki 1990 

Castrén, Paavo ja Pietilä- Castrén, Leena: Antiikin käsikirja, Otava, Helsinki 

2002 



110 

Cazamian, L.: A History of French Literature, Clarendon Press, Oxford 1955 

Cotterell, Arthur: Maailman myytit ja tarut, WSOY, Helsinki 1996 

Cronin, Vincent: Ludwig XIV – Kuningas ja ihminen, Otava, Keuruu 1969, 2006 

Elias, Norbert: The Court Society, Blackwell, 1983 

Foucault, Michel: Seksuaalisuuden historia, Gaudeamus, Tampere 1999 

Hankamäki, Jukka: Rakkauden välittäjä – Kulttuurikritiikki ja eettisen ihmisen 

idea Simone Weilin ajattelussa, Like, Jyväskylä 2006 

Hartnoll, Phyllis: The Theatre – A Concise History, Thames and Hudson, 1968 

Henrikson, Alf: Antiikin tarinoita 1-2, WSOY, Helsinki 1997 

Howarth, W.D: French literature fron 1600 to the Present, Methuen, London 

1972 

Kaimio, Maarit & Aronen, Jaakko & Sihvola, Juha (toim): Väkivalta antiikin 

kulttuurissa, Gaudeamus, Tampere 1998 

Macgowan, Kenneth: The Living Stage – A History of the World Theatre, 

Prentice-Hall, 1955 

May, Robin: History of the Theater, Chartwell Books, Inc., Cordoba 1986 

Mitford, Nancy: Aurinkokuningas, Weilin+Göös, Espoo 1979 

Nurmi, Timo – Rekiaro, Ilkka – Rekiaro, Päivi: Suomen kielen sanakirja – 

suomea suomeksi, Gummerus, Jyväskylä 1993 

Roos, Vappu: Dantesta Dickensiin, WSOY, Porvoo 1962 

Setälä, Päivi: Antiikin nainen, Otava, Helsinki 2002 
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8. Liite: Faidra 

 

Jean Racine: Faidra  
Aale Tynnin suomennoksesta sovittanut Erika Hast 

 

FAIDRA 

Theseuksen puoliso, Minoksen ja Pasifaen tytär 

HIPPOLYTOS 

Theseuksen ja amatsonikuningatar Antiopen poika 

THESEUS 

Aigeuksen poika, Ateenan kuningas, Faidran puoliso 

ARIKIA 

Prinsessa, joka kuuluu Ateenan kuningassukuun, panttivanki 

OINONE 

Faidran imettäjä ja uskottu 

THERAMENES 

Hippolytoksen palvelija ja uskottu 

ISMENE 

Palvelija, Arikian uskottu 

 

Tapahtumapaikkana kuninkaallinen hovi Troizenin kaupungissa, Peloponnesoksella. 
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I Näytös 
 
ENSIMMÄINEN KOHTAUS – Hippolytos, Theramenes 

HIPPOLYTOS 

Olen päättänyt näin, Theramenes, en jää enää tänne aikailemaan. Jätän Troizenin, en 

saa rauhaa, häpeäksikin se käy, jos en jotain tee. Isä on poissa jo kuusi kuunkiertoa, 

eikä tietoa hänen kohtalostaan, olinpaikkakin kaikille tuntematon. 

 

THERAMENES 

Mistä siis aiotte vielä etsiä? Minä kuljin meret kahdelta puolen, kaikilta tiedustelin, 

kävin manan porttienkin luona. Mitä toivotte siis, miltä seudulta hakisitte hänen 

askeliaan? Kuka ties herra isänne, kuningas, ei soisikaan löytyvänsä? Jospa 

pelkäämme suotta, sillä aikaa, kun hän tahallaan piileskelee ja häntä pidättää vain uusi 

rakkaus? 

 

HIPPOLYTOS 

Älä edes vihjaile tuollaisia, Theramenes! Hän on jo nuoruuden erheensä jättänyt 

taakseen, eivät viivytä häntä noin alhaiset syyt. Hän on liitossaan Faidraan jo 

vakiintunut, tämä ei enää pelkää kilpailijaa. Menen etsimään isääni, se on 

velvollisuus. Enkä uskalla viipyä täällä muutenkaan. 

 

THERAMENES 

Kuinka niin? Mistä asti olette pelännyt tätä rauhaisaa seutua, kasvinpaikkaanne? 

Sehän on aina ollut teille rakkaampi meluista Ateenaa ja sen hovin loistoa. Mikä vaara 

nyt uhkaa? 

 

HIPPOLYTOS 

Se onnen aika on mennyttä. Kaikki muuttui, kun jumalten tahto toi näille rannoille 

Faidran, tuon Minoksen ja Pasifaen tyttären. 
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THERAMENES 

Ymmärrän vaivanne. Faidra huolettaa, on kiusana silmille. Tuo äitipuolenne kun 

teidät näki vain, heti ryhtyi maanpakoon ajamaan. Mutta viha, jonka teihin hän 

kohdisti, on jo häipynyt tai ainakin lievennyt. Ja millaista vaaraa voi teille tuottaa tuo 

kuoleva nainen? Hän etsii kuolemaa, Faidra potee tautia, josta vaikenee, hän riutuu ja 

hylkii aurinkoa. Teitä vastaanko hän punoisi juoniaan? 

 

HIPPOLYTOS 

Ei, en minä hänen vainoaan enää pelkää. Kun lähden, on syynä toinen vihollinen. 

Tunnustan, vältän nuorta Arikiaa, joka kuuluu salaliittolaisten perheeseen. 

 

THERAMENES 

Mitä hittoa? Te itse häntä vainoattekin? Kuinka? Suloinen neitohan ei julmien 

veljiensä juoniin mitenkään liittynyt! Ja nyt tuo viaton kaunotar vihaanne nostattaa? 

 

HIPPOLYTOS 

No ei nyt ihan noinkaan. Jos häntä vihaisin, en pakenisi. 

 

THERAMENES 

Herrani prinssi, saanko siis pakonne selittää? Ylpeä Hippolytos onkin muuttunut, ei 

ole enää sama rakkauden vihamies, sen ikeen, johon niin usein taipui isänsä Theseus? 

Siis Afrodite, jota halveksutte niin, saa teidät isäännekin ymmärtämään? Kuin 

kuolevaiset muut, niin hän teidät pakottaa alttarinsa luo, vain hänelle uhraamaan. Te 

rakastatte, herra! 

 

HIPPOLYTOS 

Ole jo hiljaa! Kuinka uskallat? Olet aina tuntenut tämän sydämen, sen kaiken 

ylenkatseen ja ylpeyden ja pyydät tunnustamaan niin suuren häpeän? Kun kypsyin 

miehuuteen ja meidät yhdisti läheinen ystävyys, minulle kertoilit isäni tarinaa, tiedät 

kuinka hehkuvin mielin kuuntelin noita sankaritöitä. Urhoon kuvailit niin 

pelkäämättömän, että oli itse Herakleen vertainen, kukisti hirviöt ja lannisti ryövärit. 

Vaan kerroit myös vähemmän loistokkaat teot, lemmenvalat sata kertaa vannotut, 

kuinka jätti hän neidot itkemään ja nimetkin pian unohti. Kerroit noista 

herkkäuskoisista, jotka petti rakkaus, Ariadne, Faidran sisar, joka vuorilla yksin 
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vaikeroi, Faidra, joka suopeammin entein ryöstettiin vaimoksi isälleni. Olisin 

mieluummin tarinasta pyyhkinyt pois kauniista tarinasta tuon halvan puolikkaan. Ja 

itsenikö nyt näen jääneen samoihin kahleisiin? Sitä halveksittavammin nyt huokailen, 

kun Theseusta puoltaa niin moni kunniatyö, minua ei yksikään. Ei ole puolustusta, jos 

lankean kuin hän. Arikiako juuri minut voittaisi? Eikö hämmentynyt mieleni muista, 

että ikuinen este meidät erottaa? Isäni on säätänyt lain, että suvun nimikin kuolkoon 

hänen kuollessaan, Iän kaiken on hän isäni holhokki, häitään ei näe neito milloinkaan. 

Isääni vastaako siis nousisin, nuoruuteni viskaisin hulluun tunteeseen –  

 

THERAMENES 

Hellittäkään jo herrani. Jos nyt siis on lyönyt hetkenne, ei taivas syistänne piittaa 

lainkaan. Ja itsehän Theseus avasi silmänne, kun pyrki ne sulkemaan, hän juuri 

vihallaan sytytti liekkinne tuohon suloiseen vainottuun. Ja miksi pelottaa siveä 

rakkaus? Jos se houkuttelee, miksette suostuisi? Ketä Afrodite ei koskaan olisi 

lannistanut? Myöntäkää jo muutos, on mennyt päiviä jo siitä, kun te ylväänä rannalla 

vaunuissanne kiiditte tai saitte villin hevosen suitsia sietämään? Rakastatte, en 

epäilekään. Salattu rakkaus Arikaan teitä riuduttaa. 

 

HIPPOLYTOS 

Mene etsimään isääni. 

 

THERAMENES 

Kai tapaatte ensin Faidran? 

 

HIPPOLYTOS 

Niin ajattelin. Ilmoita se hänelle. Tavataan toki, onhan se velvollisuus. Mikä hänen 

Oinoneaan vaivaa? 

 

TOINEN KOHTAUS – Hippolytos, Oinone, Theramenes 
 
OINONE 

Voi herra, onko kukaan muu näin huolissaan? Kuningattaremme on kuolemaisillaan ja 

yötä päivää häntä turhaan tarkkailen: hän kuolee syliini, ei kerro vaivastaan. Hänen 
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sielussaan on ainainen myllerrys, se hänet vuoteestaan ajaa, ei edes unta suo. Hän 

käskee, etten ketään saa päästää hänen lähelleen. Nyt hän tulee. 

 

HIPPOLYTOS 

Antaa olla, minä siirryn pois. Hän ei minua mielellään katsele. 

 

KOLMAS KOHTAUS – Faidra, Oinone 
 

FAIDRA 

Oinone, en jaksa enempää, en jaksa, en jaksa, voimat ovat lopussa. Vapisen ja jalat 

pettävät allani. Oinone. 

 

OINONE 

Kun voisi kyynelin jumalat lepyttää. 

 

FAIDRA 

Pelkkiä turhia koristeita! Kaikki kiusaa, kiusat ihan liittoutuvat. Oinone, en jaksa. 

 

OINONE 

Miten toiveesi taistelevat keskenään. Itse omin käsin itsesi koristit, itsehän kooten 

jälleen voimasi tahdoit tulla esiin, nähdä auringon. Nytkö haluat taas piiloon? Vihaat 

päivää, jota tulimme katsomaan? 

 

FAIDRA 

Näen sinut viimeisen kerran, Aurinko. 

 

OINONE 

 Yhäkö on sinussa tuo julma kaipaus? Yhäkö täytyy minun poloisen katsella, kuinka 

valmistaudut kolkkoon kuolemaan? 

 

FAIDRA 

Jumalat! Istuisinpa metsän varjossa? Haluan nähdä vaunut kilparadallaan? 
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OINONE 

Mitä sanot? 

 

FAIDRA 

Olen mieletön! Missä olen, Oinone, minne mieleni hairahtuu? Oinone, minä punastun, 

olet jo liiaksi nähnyt tämän häpeäni tuskaa. Silmät tulvivat kyyneleitä. En jaksa. 

 

OINONE 

No, jos punastua täytyy, niin punastu sitten tätä salailua, se vain pahentaa asiaa. Sinä 

vastustat hoivaani, lapsi, noin säälimättäkö päätät päiväsi? Mikä hulluus ne salpaa 

kesken juoksuaan? Mikä myrkky on niiltä lähteet kuivannut? Et ole nukkunut 

kolmeen yöhön, ei ole syönyt päiväkausiin. Mitä kauheaa suunnittelet? Miten uskallat 

tuhota itsesi noin? Vihoitat vielä jumalat, petät puolisosi ja vihkivalasi, petät omat 

lapsesi, syökset nuo onnettomat armotta turmioon. Se päivä, joka riistää heiltä äidin, 

suo kaiken toivon muukalaisen äpärälle, hän voittaa, tuo koko sukunne vihollinen, tuo 

amatsoniäidin nulikka, Hippolytos –  

 

FAIDRA 

Oinone, älä! 

 

OINONE 

Nimikin sattui. Voi pikku raukkaani. 

 

FAIDRA 

Älä mainitse hänen nimeään. 

 

OINONE 

Kas niin. Suutut ja syystäkin. Suon kernaasti, että tuo nimi järkyttää. Siis jää elämään, 

se on naisen velvollisuus. Nopeasti saamme voimasi palaamaa, vaikka elämän liekkisi 

onkin jo kovin alentunut. Kyllä se vielä kytee, pystyy syttymään. 

 

FAIDRA 

Jo liian on se saanut palaa, syyllinen. 
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OINONE 

Mitä sanot? Mihin se on syyllinen? Mikä rikos tuntoasi noin ahdistaa? Et kai ole 

tahrinut käsiäsi vereen? 

 

FAIDRA 

Luojan kiitos käteni ovat viattomat. Kunpa olisi sydämenikin. 

 

OINONE 

No mitä niin kamalaa olet aikonut, kun sydän on siitä vieläkin noin kauhuissaan? 

 

FAIDRA 

Sanoin jo tarpeeksi. Kun kuolen, vein synkän salaisuuteni mukanani. 

 

OINONE 

Nyt riittää! Siis kuole luonnottomaan vaitioloosi! Jos sinulla valon aikaa onkin hetki 

vain, niin minun sieluni käy tuonelaan vaikka saman tien! Tuhannet tiet sinne vievät 

ja ovat aina avoinna, ja minä valitsen lyhimmän reitin! Sinä julma, milloinkaan en 

sinusta luopunut. Kun synnyit, sain jo teidän syliini, maani ja lapseni jätin sinun 

vuoksesi, ja tällaisen palkanko uskollisuus ja rakkaus ansaitsee? 

 

FAIDRA 

Älä ahdistele minua! Vapiset kauhusta, jos kerron totuuden. 

 

OINONE 

Mitä voisit kertoa, mikä ylittäisi tämän kauhun, kun näen miten riudut? Faidra, 

kyynelten kautta minä rukoilen, päästä minut arvailujen tuskasta. 

 

FAIDRA 

Siis itse tahdot. Nouse. Mutta kuinka aloitan? 

 

OINONE 

Hylkää nyt tuo turha pelko, se on loukkaavaa. 
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FAIDRA 

Tämä on Afroditen vihaa. Hänen julmaa raivoaan! Äitinikin vei harhaan rakkaus. Ja 

millaisen rakkauden uhrina hylättiin sisareni Ariadne kuolemaan. 

 

OINONE 

Unohtukoon nuo vanhat asiat jo. Mikä sinua oikein vaivaa, lapsi? Mikä kärsimys noin 

omaa vertasi vastaan nostattaa? 

 

FAIDRA 

Juuri sen veren vuoksi Afroditen tahdosta kuolen heistä viimeisenä, kaikkein 

kurjimmin. 

 

OINONE 

Olet siis rakastunut? 

 

FAIDRA 

Hulluna. 

 

OINONE 

Ja keneen? 

 

FAIDRA 

Hänen nimensäkin kammottaa. Rakastan… 

 

OINONE 

Ketä? 

 

FAIDRA 

Tiedät tuon amatsonisyntyisen kuninkaanpojan, jota vainosin –  

 

OINONE 

Jumalat! Hippolytos! 
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FAIDRA 

Sanoit itse sen. 

 

OINONE 

Oi taivas! Oi onnettomuus!  Se on rikos, Faidra. Rikos! Voi tätä poloista sukua! Voi 

minua poloista! Pitikö tulla tänne kirotulle maalle ja vaaran seudulle? 

 

FAIDRA 

Ei, Oinone, tämä sairaus on jo paljon vanhempi. Kun minut naitettiin Theseukselle, 

luulin, että olisin turvassa ja onnellinen. Sitten häin Ateenassa hänet, ylpeän. Vuoroin 

punastuin ja kalpenin, olin suunniltani ja hämmennyin. Mykistyin. Ruumiini hehkui ja 

yhtä aikaa jäätyi. Tunsin ne, Afroditen hirmuiset tulet, veressäni, jota hän kiduttaa. 

Rukoilin hartaasti, pyrin ne torjumaan, mutta tunne oli liian väkevä. Kun jumalattaern 

nimeä alttarilla toistelin, näin edessäni vain Hippolytoksen, palvelin vain häntä. Kun 

häntä välttelin, löysinkin hänet isänsä piirteistä. Vihdoin tein kapinan itseäni vastaan, 

terästin tahtoni ja häntä vainosin. Pyrin häätämään maanpakoon tuon palvotun, 

omaksuin karsaan äitipuolen naamion ja vaadin hänen karkotustaan, kunnes 

vihdoinkin sain isänsä hänestä vieraantumaan. Ja taas saatoin hengittää. Palvelin 

miestäni ja kätkin murheeni. Vaalin onnettoman liiton hedelmää. Mutta julma kohtalo 

ja puolisoni minut toikin Troizeniin. Ja täällä hän on taas! Oinone, tunteeni ei ole enää 

vain poltetta ruumiissani, koko Afrodite on kimpussani. Tiedän, että se on rikos ja 

luonnotonta. Hän on lain silmissä poikapuoleni. Kauhistun, kammoan tultani ja vihaan 

elämää. Vihaan itseäni, Oinone. Tahdon kuolla ja pelastaa kunniani. Nyt olen kertonut 

sinulle kaiken, enkä edes kadu. Nyt varmaan suostut kuolemaani, etkä enää minua 

kiusaa. 

 

NELJÄS KOHTAUS – Faidra, Oinone, Ismene 
 

ISMENE 

Rouva, tahtoisin säästää teiltä murheen sanoman, mutta on pakko ilmoittaa teille, 

rouva: kuolema on riistänyt teiltä puolisonne, kaikki muut sen tietävät jo paitsi te. 
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OINONE 

Ismene, mitä oikein sanoi? 

 

ISMENE 

Totta se on. Rouva rukoilee nyt turhaan Theseuksen kotiinpaluuta: satamaan on juuri 

saapunut laivoja ja Hippolytos sai jo kuolinsanoman. 

 

FAIDRA 

Oinone, mitä minä teen? 

 

ISMENE 

Ateena valitsee nyt jo seuraajaa. Prinssiä, poikaanne, puoltavat toiset ja toiset taas 

soisivat vallan amatsonin pojalle. Ja kerrotaan, että on liiga, joka kannattaa jopa 

Arikiaa ja vallankumousta. Arvelin, että teitä täytyisi varoittaa.  

 

OINONE 

Kiitos, Ismene. 

 

ISMENE 

Ja Hippolytos valmistautuu jo lähtemään ja jos hän ilmestyy kaiken tämän melskeen 

keskelle hän saa kenties horjuvan kansan puolelleen. Ja Arikia taas –  

 

OINONE 

Ismene, riittää! Kuningatar kuuli jo viestisi ja sitä harkitsee. (tauko) Poistu! 

 

VIIDES KOHTAUS – Faidra, Oinone 
 

OINONE 

Faidra, kuuntele, asemasi muuttuu nyt kerta kaikkiaan. Ei ole kuningasta ja uusi 

tarvitaan. Sinulle jäi nyt poika ja velvollisuus. Hänestä tulee orja, jos nyt päätät 

kuolla. Jos päätät elää, hänestä tulee kuningas. Nyt voit elää ja jättää itsesyytökset, 
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rakkautesi ei ole enää luonnoton. Theseus on kuollut ja se side on katkennut, ei ole 

rikosta eikä enää kauhistusta. 

 

FAIDRA 

Mutta –  

 

OINONE 

Voit nähdä peloitta Hippolytoksen, kun mieltäsi ei enää paina syyllisyys. Kenties hän 

uskoo sinun häntä vihaavan ja juuri siksi valmistautuu kapinaan. Mene ja lepyttele 

häntä. Troizen jääköön hänelle, antaa hänen hallita täällä. Poikasi saakoon lakien 

mukaan Ateenan valtion. Ja teillähän on yhteinen vihollinen: Arikia. Liittoutukaa 

häntä vastaan. 

 

II Näytös 
 
ENSIMMÄINEN KOHTAUS – Arikia, Ismene 
 

ARIKIA 

Tahtooko Hippolytos tavata minut? Minuako hän todella etsii? Ismene, onko se totta, 

ettet vain erehdy? 

 

ISMENE 

Kuninkaan kuolema se näin se vaan heti vaikuttaa. Neiti näkee pian kuinka joka 

puolelta sydämet kiiruhtavat teidän luoksenne. Koko Hellas on kohta polvillaan 

edessänne. 

 

ARIKIA 

Ismene, tieto ei siis olekaan perätön? En ole enää vanki? 
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ISMENE 

Ei neiti, Theseus on liittynyt veljienne seuraan. 

 

ARIKIA 

Miten hän kuoli? Mitä siitä kerrotaan? 

 

ISMENE 

Siitä liikkuu niin monta kummaa tarinaa, neiti. Sanotaan, että hänet hurmasi uusi 

rakkaus ja aallot viimeinkin nielivät avionrikkojan. Sanotaan myös, ja se huhu onkin 

yleinen, että hän lähti ryöstöretkelle manalaan, muttei päässytkään enää pois. Joka 

tapauksessa Theseus on kuollut. Ateena suree häntä, Troizen tietää sen, Hippolytos on 

tunnustettu kuningas ja Faidra on peloissaan poikansa puolesta. 

 

ARIKIA 

Olisiko Hippolytos isäänsä lempeämpi ja säälisi minua? 

 

ISMENE 

Uskon niin. 

 

ARIKIA 

Mutta tunnetko kylmän Hippolytoksen? Mitä luuletkaan? Hänkö säälisi minua? tai 

edes huomaisi? Hän halveksii naisia. Olen nähnyt, kuinka hän karttaa meitäkin. 

 

ISMENE 

Kyllä minä tiedän sen kylmyyden, josta niin kerrotaan. Mutta kun näin tuon ylpeän 

seurassanne, niin kuulkaa juuri sen tunteettomuuden maine sai minut kahteen kertaan 

katsomaan. Ja mitä näinkään? Hän heti ensi katseistanne hämmentyi, pyrki pois silmät 

kääntämään, mutta teitä ne vain etsivät. Kenties rakkaus loukkaa hänen ylpeyttään, 

mutta silmät siitä puhuvat, vaikkei suu. 

 

ISMENE 

Ismene, nuo ovat vain sinun juorujasi. Mutta kuuntelen niitä liiankin ahnaasti.  Tunnet 

Theseuksen ankaran lain, kukaan helleeni ei saa minua rakastaa. Pelätään, että 
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surmattujen veljieni tuhka syttyisi tulesta, joka piilee sisaressakin. Mutta tiedäthän, 

kuinka halveksien minäkin katsoin epäluuloista voittajaa. Kun itsekin aina vastustin 

rakkautta, sain mielestäni Theseusta kiittääkin, kun hän kielloillaan vain vahvisti 

kylmyyttäni. Mutta en ollut silloin vielä nähnyt hänen poikaansa. Rakastan häntä. 

Eikä syy ole vain ulkoinen soreus, tuo maankuulu kauneus, nuo lahjat, joilla luonto 

hänet kruunasi ja joista hän ei itse piittaa, ei tiedäkään. Hänessä rakastan jotakin 

jalompaa, isänsä ansiot hän sai, isän vikoja ei. Minua viehättää tuo jalo ylpeys, jolle 

rakkaus on tuntematon. Faidralle oli kunnia, kun Theseus kosi häntä, olen ylpeämpi ja 

halveksin sitä kunniaa, jonka jo tuhat naista sai ennen häntä. Mutta saadapa 

heltymätön heltymään ja tuntemaan tuskaa tuo tunteeton sydän. Herakles voitettiin 

helpommin kuin Hippolytos, useamminkin. Hänen voittajansa sai vähemmän kunniaa. 

Mutta ei sittenkään,  Hippolytosko rakastaisi?  

 

ISMENE 

Kysykää itse. 

 

TOINEN KOHTAUS – Hippolytos, Arikia 
 

HIPPOLYTOS 

Neiti, ennen matkaani on minun syytä ilmoittaa teille asemanne. Isäni ei enää elä. Sen 

aavistin, syyn hänen luonnottomaan poissaoloonsa. Ei muu kuin kuolema olisi 

sankaria niin pitkään kätkenyt. Jumalten tahdosta on tuoni riistänyt Herakleen 

ystävän. Omaa syvää murhettani lieventää, kun teiltä voin nyt poistaa 

pakkovalvonnan. Peruutan lain, sen ankaruutta surinkin. Olette nyt vapaa itsestänne 

päättämään. Troizen on minun, se minut jo tunnusti kuninkaakseen, Troizenissa, 

minun maillani, olette vapaa, minuakin vapaampi. 

 

ARIKIA 

 Herra, noin suuri hyvyys minut hämmentää. Kun näin te huolehditte kohtalostani, se 

minut lujemmin kuin aavistattekaan alistaa vielä sitovampiin lakeihin. 

 

HIPPOLYTOS 

Ateena kiistelee seuraajasta: mainitaan teidät ja minut sekä Faidran poikakin. 
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ARIKIA 

Minut, herra? 

 

HIPPOLYTOS 

En halua korostaa itseäni, mutta vastassani on korkea säädös. Rasitteena on äitini, 

vierasheimoinen. Jos tässä pitäisi voittaa vain veljeni, niin osaisin kaataa sen 

oikullisen lain ja minulla olisi selvä oikeus. Mutta neiti, este on laillisempikin. Jätän 

paikkani teille, ei vaan luovutan teille taas sukunne muinaisen valtikan. Maan 

kuuluisa poika sen jätti, Erektheus. Sen vallan sai Aigeus ottolapsena. Ja kun Ateenan 

kukoistamaan sai Theseus, jalo kuningas tunnustettiin iloiten ja syrjään jäivät 

veljenne, onnettomat. Ateena on saanut verenvuodatuksesta tarpeekseen. Troizen jää 

minulle ja Kreetan laajat maat saakoon Faidran poika. Lähden nyt, kokoan ne äänet 

teille, jotka saamme kumpikin. 

 

ARIKIA 

Olen kuunnellut teitä järkkyen, hämmentyen. Minä melkein pelkään, että tämä on 

vain unta. Ovatko aikeenne totta? Mikä jumala tuon on pannut rintaanne? Minun 

hyväkseni itsenne hylkäätte? Jo riittäisi, ettette vihaa minua ja sielunne niin pitkään –  

 

HIPPOLYTOS 

Teitäkö, neiti, vihaisin? Jos on kesyttömyyttäni maalailtukin, niin luullaanko minua 

suorastaan hirviöksi? Mikä raivoisa luonto, jäykkä paatumus voisi katsella teitä eikä 

heltyisi? Miten saatoin tuota suloa vastustaa - 

 

ARIKIA 

Mitä? Herra? 

 

HIPPOLYTOS 

Menin liian pitkälle. Näen että tunteeni on järjen voittanut. Mutta nyt kun olen 

rikkonut vaitioloni, niin on jatkaminen, täytyy ilmoittaa salaisuus, sydän ei kestä 

kauempaa. Näette nyt surkean prinssin, ylpeilyn ja pöyhkeyden esimerkkinä. 

Vastustin rakkautta kopeasti ja sen vankien kahleita pilkkasin, säälittelin heikkojen 

haaksirikkoja, aioin katsella myrskyjä vain rannalta. Mutta yhteinen laki minut 

orjuutti. Tuska. Kopea sieluni on viimein nöyrtynyt. Häveten, epätoivoissaan, 
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kuukausia olen kantanut tätä nuolta, se raatelee, teitä ja itseäni turhaan vastustan. Kun 

olette läsnä, teitä pakenen, kun poissa teidän löydän. Yön kaikki varjot, päivän 

valkeus näyttävät suloisuuden, jota karttelen. Minä itse, turhan kamppailuni palkaksi 

nyt itseäni etsin, enkä löydäkään. Vain huokailuitani nyt metsät toistavat, ääneni 

unohtuu jo ratsuiltanikin. Kenties näin villin rakkauden tunnustus saa teidät tunteen 

kohteena, punastumaan. Rajusti puhuu tämä sydän, jonka tarjoan. Olette niin kaunis 

kahle! Sitä suuremman arvon saakoon tarjous, puhun vierasta kieltä, ajatelkaa te niin, 

nähkää tunne, vaikka ilmaisen sen huonosti, en muille kuin teille näin koskaan 

puhuisi! 

 

KOLMAS KOHTAUS – Hippolytos, Arikia, Theramenes 
 

THERAMENES 

Herra, valtiatar saapuu, riensin edeltä varoittamaan. Hän hakee teitä 

 

HIPPOLYTOS 

Miksi? 

 

THERAMENES 

Mikä lienee syy. Tiedän vain, että teitä hän on kysellyt. Jospa tahtoo nähdä ennen 

matkaanne. 

 

HIPPOLYTOS 

Faidra? Mitä minä hänelle sanon? Mitä lie toivonee –  

 

ARIKIA 

Herra, ettehän voi häntä torjuakaan. Vaikka viholliseksi hänet tunnette, niin teidän 

tulee sääliä häntä murheessaan. 

 

HIPPOLYTOS 

Sillä aikaa poistutte. Ja minä matkustan. En tiedä loukkaavatko teitä tunteeni, en tiedä 

kuinka käy ja sydämeni jäi käsiinne –  
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ARIKIA 

Prinssi, menkää ja täyttäkää jalo aikeenne. Ateena saattakaa minun valtaani. Otan 

vastaan sen kaiken, mitä annatte. Mutta ei edes suuri valtakunta ole kallein lahja, 

minkä saan. 

 

NELJÄS KOHTAUS – Hippolytos, Theramenes 
 

HIPPOLYTOS 

Joko kaikki on valmista? Faidra lähestyy. Mene ja varusta kaikki lähtövalmiiksi. Jaa 

käskyt ja riennä takaisin, jotta päättyisi tämä kiusallinen kohtaaminen. 

 

VIIDES KOHTAUS – Faidra, Hippolytos, Oinone 
 

FAIDRA(Oinonelle) 

Tuossa hän on. Veri pysähtyy sydämeeni. En muista edes, mitä aioin sanoa. 

 

OINONE 

Poikasi turvaa sinuun, muista se. 

 

FAIDRA 

Kuulit, että lähdette pian matkaan. Minä yhdistä kyyneleeni suruunne. Olen huolissani 

poikani puolesta. Hän on isätön nyt, eikä ole kaukana päivä, jolloin hän menettää 

äidinkin. Tuhat vihollista vaanii jo lastani, hänen turvansa voisitte olla vain te, 

Omatuntoni minua syyttää, pelkään, että ansaittu vihanne on vainoava lapsessa pahaa 

äitiä. 

 

HIPPOLYTOS 

Rouva, luontoni ei ole niin alhainen. 
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FAIDRA 

Jos vihaatte minua, en voi valittaa, te aina näittehän kun teitä vainosin, sydämenne 

syvyyteen ei katse yltänyt. Vihollisuutta vaalin, siihen syvennyin, en asuinsijoillani 

teitä sietänyt. Salaa ja julkisesti teitä soimasin, halusin välillemme laajat ulapat. 

Säädin jopa lain, ettei kukaan ihminen saanut kuulteni lausua nimeännekään. Mutta 

jos verrataan tuska loukkaukseen, jos pelkkä viha saa teidät vihaamaan, ei ole naista, 

herra, joka ansaitsee vähemmän vihaanne, enemmän sääliä. 

 

HIPPOLYTOS 

Lastensa vuoksihan ei äiti useinkaan aiemman liiton poikaa pysty sietämään. 

Kaunaiset epäluulot, rouva, tiedän sen, ovat uuden liiton yleisin hedelmä. Olisin 

vaikka keneltä kohdannut saman ja kenties saanut kärsiä paljon enemmän. 

 

FAIDRA 

Taivas, miksi sallitkin minun olla poikkeus siitä säännöstä? Ei, aivan toinen tuska 

minua raatelee! 

 

HIPPOLYTOS 

Rouva, tuska on kenties ennenaikainen ja puolisonne voi ollakin vielä elossa. Taivas 

näkee surumme ja saattaa armahtaa. Poseidon häntä suosii, tuota jumalaa ehkei isäni 

suotta rukoillut. 

 

FAIDRA 

Ei vainajien rantaa nähdä kahdesti, ne on nähnyt Theseus, nuo synkeät maat, ja 

turhaan toivotte häntä takaisin. Akheron, tuo ahnas, ei laske saalistaan. Mitä sanoisin 

– hän elää, teissä hengittää. Yhä on kuin voisin nähdä puolison, hänet näen, puhun 

hänelle – hämmennyn, väkisin pyrkii hullu tunne ilmoille.  

 

HIPPOLYTOS 

Näen, kuinka oudosti rakkaus vaikuttaa, vaikka Theseus on kuollut, hänet näette, yhä 

rakkaus saa sielunne hehkumaan. 
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FAIDRA 

Niin, prinssi, palan, hehkun Theseukselle, rakastan häntä, vaan en sellaisena kuin hän, 

tuo tuhannen naisen kosiskelija häpäisee nyt tuonelan herran vuodetta, ei – uskollista, 

ylvästä, uhmailevaa, ihanaa, nuorta, kaikkien ihailemaa kuin ovat jumalat ja kuin 

olette te. Tuo ryhti, nuo silmät, tuo puhetapanne oli hänen, tuo kasvojen jalo ujous, 

kun hän purjehti kerran Kreetan rannoille, Minoon tyttärien arvoinen. Mitä te teitte 

silloin? Miksi Hippolytos ei ollut Hellaan valioiden joukossa? Miksi olitte niin nuori, 

ettekä te hänen laivaansa noussut ja sinne saapunut? Te olisitte surmannut Kreetan 

hirviön, labyrintin mutkista selviytynyt ja teidät siskoni, ettette eksyisi, olisi 

lankakerällään varustanut. Ei, minä ennemmin olisin ehtinyt, rakkaus olisi sen kohta 

neuvonut. Minä, juuri minä, prinssi, teitä auttaen olisin ollut oppaanne tien mutkissa. 

Miten teitä, ihanaa, olisin suojellut! En heikkoon lankaan olisi lainkaan luottanut, 

olisin jakanut tuon vaaran kanssanne., halunnut edellänne päästä kulkemaan, niin 

kanssanne vaeltanut labyrintteihin ja kanssanne kuollut tai päässyt takaisin. 

 

HIPPOLYTOS 

Jumalat! Kuinka, rouva? Unohdatteko: isäni Theseus on teille puoliso? 

 

FAIDRA 

Ja mistä päättelette, että unohdan? Enkö kunniastani lainkaan piittaisi? 

 

HIPPOLYTOS 

Rouva, suokaa anteeksi. Ymmärsin väärin viattomat sananne. Häpeän, en voi seistä 

tässä kauempaa, menen –  

 

FAIDRA 

Ymmärsithän jo liikaakin, julma! Sanoin jo tarpeeksi, sait tietää totuuden. Hyvä on! 

Tunne siis Faidra hulluudessaan! Rakastan. Älä luule, että kuitenkaan olen silmissäni 

syytön, hyväksyn sen, älä luule, että velttona, tyytyen olen ruokkinut järjen vievää 

tunnetta. Minä inhoan itseäni enemmän kuin sinä kauhistut! Sen nähköön jumalat, 

samat jumalat, jotka sukuani vainosivat liekeillään. Jumalat saavat julman riemun 

viedessään näin harhaan heikon kuolevaisen sydämen. Sinä muistat itsekin, mitä 

tapahtui: sinua en vain karttanut, myös vainosin. Halusin olla häijy ja vihaa herättää, 

jotta voisin vastustaa sinua paremmin. Mitä auttoikaan se turha ponnistus? Sain sinut 
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vihaamaan ja silti rakastin. Sain uutta viehätystä, kun surusi näin. Minä riuduin, minä 

kuihduin tuleeni ja kyyneliin. Olisit helposti sen huomannut, jos joskus hetkenkin 

olisit tarkkaillut. Tämä tunnustus, jota itse häpeän, luuletko, että se on vapaaehtoinen? 

Minä, huolissani poikani puolesta, tulin pyytämään, ettet häntä vihaisi. Hatara tuuma! 

Sydämeni on liian tulvillaan! Pystyin puhumaan vain sinusta! Siis rankaise, kosta 

tämä inha rakkaus! Sinä sankarin poika, isän arvoinen, vapauta maailma tästä 

hirviöstä! Theseuksen leski rakastaa sinua! Oma äitipuolesi sinua rakastaa! Tähän 

sydämeen iske, sitä kiehtoo jo rikoksen sovitus. Iske! Taikka jos olen liian arvoton, 

jos et suostu niin lempeästi kostamaan, jos kätesi niin inhaa verta kammoksuu, niin 

salli edes että lainaan miekkaasi. 

 

OINONE 

Mitä teettekään, rouva? Jumalat! Joku tulee. Välttäkää, rouva julkihäpeää, menkää. 

 

KUUDES KOHTAUS – Hippolytos, Theramenes 
 

THERAMENES 

Faidrako se oli? Minne hän noin pakeni? Ja mistä olette noin järkyttynyt. Ihan 

kalvennut? 

 

HIPPOLYTOS 

Paetaan, olen tyrmistynyt, Theramenes. Jo itseänikin katson kauhistuen. Faidra – ei! 

Oi te suuret jumalat! Kauhea salaisuus iäksi peittyköön. 

 

THERAMENES 

Purjeet ovat valmiit, jos aiomme lähteä. Ateena vain on ilmaissut jo tahtonsa. Jokaisen 

heimon äänet ovat selvillä. Ja veljenne ne sai, Faidra on voittanut. 

 

HIPPOLYTOS 

Faidra? 
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THERAMENES 

Ateenasta saapui airut hänen käsiinsä tuomaan vallan ohjakset. Hänen pieni poikansa 

on nyt kuningas. 

 

HIPPOLYTOS 

Jumalat, hänet tunnette, näinkö hyve palkitaan? 

 

THERAMENES 

Herra – Eräs huhu väittää kuninkaan elävän. Hänet on kuulemma nähty Epeiroksessa. 

Mutta etsin jo sieltäkin ja –  

 

HIPPOLYTOS 

Ei laiminlyödä mitään, kaikki kuunnellaan. Se huhu tutkitaan ja mistä se on peräisin. 

Lähdemme heti matkaan ja maksoi mitä tahansa, päätyy valtikka vain käteen, joka sen 

ansaitsee. 

 

III Näytös 
 
ENSIMMÄINEN KOHTAUS – Faidra, Oinone 
 

FAIDRA 

Menköön aivan muualle se kunnia! Vie minut ennemmin piiloon, puhuin liikaa. Toin 

esiin koko intohimon hulluuden, sanoin sen, mitä ei saisi kuulla milloinkaan. Miten 

hän kuunteli! Ja kuinka kierrellen yritti pitkään väistellä, se tunteeton. Hän ei muuta 

toivonut kuin päästä pian pois. Kun aioin kuolla, miksi muutit mieleni? Olen 

saastainen hänen silmissään, kaikki mihin koskenkin saastuu! 
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OINONE 

Voi minun Faidraani. Nyt valitat, muuta et muistakaan, noin ruokittu liekki ei pääse 

sammumaan. Eikö sinun, ylvään Minoksen tyttären, pitäisi jo kääntää mielenne 

jalompaan, paeta, unohtaa tuo kiittämätön mies, hallita, käydä valtakuntaa johtamaan? 

 

FAIDRA 

En minä halua! En minä halua hallita, säätää lakeja! Kun järki ei voi johtaa 

itseänikään! Häpeän niin, että voin tuskin hengittää. Haluan kuolla! 

 

OINONE 

Meidän on paettava, Faidra. 

 

FAIDRA 

En voi häntä jättääkään. 

 

OINONE 

Hänet saatoit häätää, muttet jättää. 

 

FAIDRA 

Nyt on jo liian myöhäistä, hän tietää tunteeni, kaikki kainouden rajat on katkottu. 

Näytin voittajalleni koko häpeäni. Taas toivo väkisin hiipii sydämeen. Sinä itsehän 

sait voimani palaamaan ja sielun joka värisi jo huulilla sinä pettävin neuvoin sait 

virkoamaan, herätit minut luulemaan, että saisin rakastaa! 

 

OINONE 

Voi! Syytön taikka syypää, ihan miten tahdot. Mihin en ollut valmis sinun tähtesi? 

Mutta unohdatko, miten julmin silmin jätti tuo tunteeton sinut miltei jalkoihinsa 

makaamaan? Muistatko, miten rumaa oli tuo kopea yrmeys? Voi, olisipa sinulla ollut 

minun silmäni! 

 

FAIDRA 

Oinone, se yrmeys voi haihtua pois. Hän on metsässä kasvanut, villi, kuten ne. 

Hippolytoksen käytös on hiomaton eikä rakkauden kieltä hän tunnekaan. Hän kenties 

hämmästyi ja siksi mykistyi. Me kenties häntä moitimme nyt liiaksi. 
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OINONE 

Niin, hän on barbaariäidin poika. 

 

FAIDRA 

Barbaariäiti, hänkin, on rakastanut. 

 

OINONE 

Mutta koko naisten sukukuntaa hän kammoaa. 

 

FAIDRA 

Ei siis tarvitse pelätä kilpailijaa! Nyt kaikki entiset neuvosi ovat vanhenneet, tue nyt 

hulluuttani äläkä järkeä! Ei rakkaus vaikuta tuohon sydämeen: haetaan jotain 

herkempää, johon isketään. Häntä näytti kiinnostavan valtakunta. Mene, etsi tuo 

vallanhimoinen. Oinone, anna kruunun silmiin kimaltaa ja pyhän diadeemin saakoon 

hän otsalleen, en muuta toivokaan, sen itse kiinnitän. Hän saakoon vallan: minähän en 

pystykään. Hän opettakoon poikani hallitsemaan. Kukaties hän suostuu tähän. Hän 

voisi olla pojalle isän sijainen. Pojan annan hänen huostaansa äiteineen. No mene jo, 

taivuta häntä millä suinkin voit. Sinä osaat sen paljon paremmin. Painosta, tai itke ja 

voihki että menehdyn. Mutta älä punastu lainkaan, vaikka rukoilet. Saat luvan siihen 

kaikkeen, luotan vain sinuun. Mene jo! Odotan, kunnes tiedän, mitä teen.  

 

TOINEN KOHTAUS – Faidra yksin 
 

FAIDRA 

Oi sinä, joka näet tämän häpeän, Afrodite, enkö jo kyllin nöyrtynyt? Et keksikään 

enää mitään julmempaa. Jokainen nuoli sattui. Olet nyt voittanut. Jos toivot uutta 

kunniaa, niin iske vihamies, minua kovempi uhmassaan. Hippolytos sinua vihaa, en 

minä. Koskaan ei ole hän edessäsi polvistunut. Jopa nimesi loukkaa hänen korviaan. 

Kosta hänelle. Hän rakastukoon – Oinone? Hän on kylmä, ei kuulekaan. 
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KOLMAS KOHTAUS – Faidra, Oinone 
 

OINONE 

Nyt täytyy tuo turha rakkaus sammuttaa. Faidra, rouva, muista taas vanhat hyveesi. 

Kuningas, jonka luultiin kuolleen, elääkin. Theseus on jo tullut kotiinsa. Kansa 

juoksee kaduilla häntä vastaan. Menin etsimään prinssiä, kuten käskit, mutta kuulin 

kaikkialta huudot ja tulin –  

 

FAIDRA 

Oinone, riittää! Mieheni on elossa. Toin julki tunteen, jolla hänet häpäisin. Hän elää. 

Enempää en tahdo tietääkään. 

 

OINONE 

Miksi? 

 

FAIDRA 

Johan sen kuulit, mutta vastustit, kyynelilläsi suostutit omantuntoni. Olisin saanut 

kuolla surun ansaiten, tein ihan niin kuin neuvoit ja nyt kuolen ilman kunniaa! 

 

OINONE 

Kuolet? 

 

FAIDRA 

Pian mieheni saapuu, Hippolytos rinnallaan. Tuo rikollisen tunteen todistaja saa 

havaita, miten kohtaa hänen isänsä, sydän tuskassa, josta hän ei piitannut, ja 

silmissäni inhottavat kyyneleet. Hän, joka vaali Theseuksen kunniaa, luuletko, että 

hän salaisi intohimoni? Antaisi pettää kuningasta, isäänsä? Hän pystyy tuskin 

kätkemään inhoaan! En kuulu paatuneisiin naisiin, jotka kantavat tyynin mielin 

rikostaan, joiden kasvot eivät punastu milloinkaan. Minä tunnen intohimoni, muistan 

sen. Tuntuu kuin nämä seinät ja holvitkin pian saisivat äänen ja syyttäisivät, odottavat 

vain miestäni puhuakseen. Siis kuollaan. Moni kauhistus putoaa pois. Ja onko loppu 

niin suuri onnettomuus? Ken on onneton, ei kauhistu kuolemaa. Pelkään vain, että 
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nimi joka jää jälkeeni, on lapsiraukoilleni raskas perintö. Äidin rikos on heille 

taakaksi.  

 

OINONE 

Sääli kumpaakin. Pelkosi syy on todellinen. Mutta mikä pakko heidät on häväistä? 

Faidra, miksi todistaisit itseäsi vastaan? Huhu kertoisi: rikollinen Faidra niin pelkäsi 

puolisoaan. Hippolytoksen onneksi se vain koituisi, kuollessasi vain tukisit hänen 

puheitaan. Mitä minä yksinäni syyttäjillesi vastaisin? Minut saa helposti 

hämmentymään. Näkisin hänen riemuitsevan voitostaan ja kertovan häpeäänne 

kenelle vaan. Lyököön taivaan tuli minut ennemmin! Sano suoraan: Yhäkö sinä häntä 

rakastat? Yhäkö sinua miellyttää tuo röyhkimys? 

 

FAIDRA 

Minulle hän on kammottava hirviö. 

 

OINONE 

Miksi hän saisi siis voittaa? Hän on sinulle vaaraksi. Ja lapsillesi. Syytä sinä häntä 

siitä, mistä hän sinua syyttäisi. Mikä estäisi? Kaikki tuo tuskasi, ja se vastenmielisyys, 

joka aina oli miehesi tiedossa ja vaatimasi maastakarkoitus –  

 

FAIDRA 

Minäkö ryhtyisin syytöntä mustamaalaamaan? 

 

OINONE 

Ei sinun tarvitse kuin olla vaiti. Kavahdan ajatusta, niin kuin sinäkin ja tuntoani 

ahdistaa, kärsisin mieluummin tuhat kuolemaa, mutta jos tällä tavoin voin estää 

tuhomme, niin puhun. Theseus vihastuu tietenkin ja tuomitsee poikansa lähtemään 

maasta. Isä on isä, silloinkin kun kurittaa, ja lievä rangaistus hänet tyydyttää. Sinun 

maineesi ei saa olla vaarassa hetkeäkään, mitä hyvänsä se vaatii, alistu. Faidra, jos 

kunniasi täytyy pelastaa, on uhrattava kaikki, itse hyvekin. 

 

FAIDRA 

Ja Hippolytos myös. Hänen julkeissa silmissään on tuhoni. Tee mitä teetkin, jää 

kaikki haltuusi. 
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NELJÄS KOHTAUS – Theseus, Faidra, Hippolytos, Oinone, 

Theramenes  
 

(Theseus saapuu mukanaan muut, kaappaa jäykän Faidran syliinsä) 

 

THESEUS 

Onnetar on vihdoinkin minuun leppynyt ja saan syleillä –  

 

FAIDRA 

Ei, älä, Theseus. En ole enää hellyytesi arvoinen. Sinua on loukattu. Kade onnetar ei 

minua poissa ollessasi varjellut. Sinua miellyttämään ja lähestymään olen arvoton, 

piiloon kun pääsisin vain. 

 

VIIDES KOHTAUS – Theseus, Hippolytos, Theramenes 
 

THESEUS 

Miksi minua näin oudosti tervehditään? Poikani? 

 

HIPPOLYTOS 

Faidra yksin voi sen selittää. Mutta jos suostutte hartaaseen pyyntööni, niin suostukaa, 

etten häntä enää tapaisi. Pyydän lupaa lähteä maasta lopullisesti. 

 

THESEUS 

Minut jättäisit, poikani? 

 

HIPPOLYTOS 

En koskaan toivonut, että toisitte hänet näille rannoille. Suvaitsitte, herra, kun lähditte, 

Troizeniin jättää hänet ja Arikian. Ja minut velvoititte heidän suojakseen. tehtäväni on 

nyt suoritettu. Mitkä toimet minua enää vaativat? Isä, metsissä vietin nuoruuteni, 

vähäisiin vihollisiin käytin taitoni. Enkö saisi jo, laiskottelun jättäen, 

kunniakkaampaan vereen upottaa keihääni? Te ette ollut vielä ikäisenikään, kun jo 
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moni tyranni, moni hirviö oli saanut tuntea iskunne. Olitte jo rauhoittanut kahdet 

rannikot ja Herakles itse, maineestanne kuullessaan, levähti toimissaan, teihin 

luottaen. Minä, kuuluisan isän poika, maineeton, en ole vielä äitinikään mittaan 

yltänyt. Sallikaa minunkin jo näyttää, mihin pystyn. Jos joku hirviö on teidät 

välttänyt, niin suokaa, että tuon sen taljan eteenne tai että ylvään kuolemani muisto jää 

lyhyttä elinaikaani ikuistamaan. Maailma nähköön minussa teidän poikanne. 

 

THESEUS 

Mitä helvettiä tämä tällainen on? Mikä kauhu saa minun edessäni perheeni näin 

hajalleen? Jos olen näin rakastettu ja toivottu ja hellyyden tuntein pyrin lähestymään 

taas kaikkea, mitä taivas antoi kalleinta, ja rakkaalla näyllä pyrin sieluani ravitsemaan,  

mitä saankaan? Saan vastaukseksi vain kauhun värinää, minua paetaan, syleilyni 

torjutaan. Puhu! Faidra sanoo, että häntä on loukattu. Kuka minut petti? Miksei 

kostettu? Olet vaiti, poikani. Oma poikani. Etkai ole vihollisiini liittynyt? On 

tutkittava rikos sekä syyllinen. Ja Faidra kertokoon, mistä on kyse. 

 

KUUDES NÄYTÖS – Hippolytos, Theramenes 
 

HIPPOLYTOS 

Mitä Faidra oikein aikoo? Syyttääkö hän itseään ja tuhoaa itsensä yhä tuon hullun 

kiihkonsa vallassa? Jumalat! Mitä siitä sanoo kuningas? Faidran rakkaus myrkyttää 

koko hänen talonsa. Isäni kieltämää tulta hehkun itsekin. Mitä olinkaan ennen ja mitä 

olen nyt! Aavistelen pahaa, mutta olen syytön. Ei syyttömän tarvitse pelätä. Koetan 

etsiä keinon, jolla saan isäni mielen heltymään, niin että voin ilmaista hänelle, että 

rakastan Arikiaa. 
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IV Näytös 
 

ENSIMMÄINEN NÄYTÖS – Theseus, Oinone 
 

THESEUS 

Tuo kurja petturi! Pyrki siis häpäisemään oman isänsä? Näinkö isän hellyys 

palkitaan? Röyhkeä, inhottava aikomus! Ja tuo julkea siis ryhtyi väkivaltaankin 

saadakseen toteuttaa mustan himonsa! Eivätkö pidättäneet häntä veren siteetkään? Ja 

Faidra empi, rangaistako vai ei? Hän vaikeni ja tahtoi säästää syyllisen? 

 

OINONE 

Hän säästi enemmänkin isän tunteita. Hän niin häpesi tuon hullaantuneen aikeita ja 

rikollista tulta hänen silmissään. Faidrahan aikoi kuolla, itse sammuttaa silmäinsä 

viattoman valon, herrani. Näin kohotetun käden, juoksin estämään. Niin herra, minä 

vain pelastin rakkaanne. Ja surkutellen häntä sekä teitäkin nyt selitin raskain mielin 

Faidran kyyneleet. 

 

THESEUS 

Tuo kurja petturi! Näin, kun hän kalpeni, vavahti pelosta, kun häntä lähestyin. Ja 

olikin outoa, että hän ei iloinnut, minutkin jäykisti tuo kylmä syleily. Jo Ateenassko 

hän lienee ilmaissut tuon hillittömän rikollisen tunteensa? 

 

OINONE 

Muistatte, herra, puolisonne syyttelyt. Luvaton rakkaus, se oli vihan syy. 

 

THESEUS 

Ja täällä Troizenissa se leimahti siis uudelleen? 

 

OINONE 

Jo kerroin, herra, kaiken, mitä tapahtui. Valtiatar on jäänyt yksin murheineen, kai 

suotte että riennän hänen tuekseen. 
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TOINEN KOHTAUS – Theseus, Hippolytos 
 

THESEUS 

Ah, suuret jumalat! Tuo ryhdin jalous! Ketä ei se olisi erehdyttänyt? Miten voi 

avionhäpäisijän otsalla noin hohtaa hyveen pyhyys? Kurja!  

 

HIPPOLYTOS 

Herrani, sallitteko minun tiedustella, mikä on tummentanut jalot kasvonne? Voitteko 

jakaa salaisuuden kanssani? 

 

THESEUS 

Vielä tohdit tulla eteeni! Hirviö, taivaan salamalta säästynyt, on jäänyt eloon, kun 

maanpiirin puhdistin. Kun rietas himo, kauhistava rakkaus, sai sinut pyrkimään isäsi 

vuoteeseen, niin yhä rohkenet näyttää kasvosi, oikein esiinnyt täällä, häpeäsi paikalla! 

Pakene! Varo minun vihaani uhmaamasta, petturi! Voin sen vain vaivoin pidättää. 

Minulle riittää jo ikuista häpeää, kun olen siittänyt noin suuren syyllisen, en toivo 

lisätahraa pojansurmasta pilaamaan mainetekojeni muistoa. Pakene! Ellet tahdo, että 

sinutkin luetaan rikollisiin, joita olen rangaissut, niin varo, ettei koskaan näe aurinko, 

kun astut jalallasi näille rannoille. Pakene, minä sanoin! Riennä pois ilman paluuta ja 

vie samalla maastani pois tuo kasvojesi iljetys! Poseidon, kuuntele, jos olen raivannut 

rannoiltasi pois viheliäiset murhaajat, niin muista, että vaivojeni palkaksi lupasit 

täyttää ensimmäisen pyyntöni. En pitkän, julman poissaoloni aikana sinua, 

kuolematon, koskaan rukoillut. Niin kitsas olin avustasi, säästin sen, varasin vielä 

tärkeämpään tarpeeseen. Rukoilen tänään. Kosta isän puolesta. Vihasi valtaan annan 

tämän petturin. Tukehtukoon ne himot hänen vereensä. Theseus kokee hyvyytenä 

raivosi. 

 

HIPPOLYTOS 

Minuako Faidra syyttää rikollisesta rakkaudesta? 

 

THESEUS 

Luulitko, että Faidra salaisi julkean raakuutesi? Ehkä olisit vielä halunnut täydentää 

rikoksesi, viedä häneltä puhekyvyn, hengenkin? 
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HIPPOLYTOS 

Kun minua näin mustin valhein syytetään, olisi aika turvautua totuuteen. En sitä 

paljasta, se teitä vain loukkaisi. Suun sulkee nyt kunnioitus: hyväksykää se. Ja itse 

lisäämättä omaa tuskaanne te minut nähkää, elämääni tutkikaa. Ei yksi ainut päivä 

kunnon miehestä tee salamurhaajaa tai sukurutsaajaa. Siveä sankaritar oli äitini, en 

veren alkuperää ole kieltänyt. Ja Pittheus, maankuulu, minua ryhtyi äitini jälkeen 

ohjaamaan. En tahdo hyveitäni liikaa maalailla, vaan minulla jos lienee jokin ansio, 

niin enkö liene, herra, kyllin ilmaissut inhoa juuri tuohon, josta nyt minua syytätte. Se 

maine Hellaassa on Hippolytoksen, tylyyteen asti olen ollut nuhteeton, luontoni 

tunnetaan, sen ankaruus. Sydämeni pohja on puhdas kuin aurinko. Ja syytös kuuluu: 

Hippolytos pyyteissään –  

 

THESEUS 

Niin juuri! Ylpeys se sinut paljastaa! Ymmärrän kylmyytesi inhottavan syyn: kun 

riettaat silmäsi vain Faidraan mieltyivät ja muista naisista et lainkaan piitannut, 

puhdasta rakkautta saatoit välttääkin. 

 

HIPPOLYTOS 

Ei, isäni, en voi salata kauempaa: puhdasta liekkiä en ole välttänyt. Polvistun, 

tunnustan totisen rikkeeni: rakastan, sen on totta, vastoin lakia. Arikialla on tämä 

sydän vallassaan, hän, Pallaan tytär, on poikanne voittanut. Sieluni käskyjänne 

vastaan kapinoi, palvon häntä. En muuta voi. 

 

THESEUS 

Rakastat häntä? Taivas! Ei, sait tekosyyn; rikoksen keksit, jotta puhdistuisit. 

 

HIPPOLYTOS 

Rakastin, vältin häntä, kuusi kuuta jo, vavisten saavuin teille siitä kertomaan. Mitä nyt 

teen? Miten poistaisin erheenne? Minkä valan vannon? Maa, taivas, luonto sen 

todistakoon –  
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THESEUS 

Niin, aina roistot väärään valaan turvaavat. Lopeta! Lakkaa jo kiusaamasta minua 

loruillasi, jos valhehyveesi ei keksi parempaa. 

 

HIPPOLYTOS 

Sen, mikä teistä näyttää valehyveeltä, sen Faidra sydämessään tuntee paremmin. Siis 

milloin ja minne minut karkoitetaan? 

 

THESEUS 

Mene vaikka manalaan saakka, yhä petturi on liiankin läheinen. Hae ystävien piiri, 

joka arvostaa avion häpäisijää, sukurutsaajaa. Katalat petturit ja kunniattomat sinua 

kurjaa soveltuvat suojaamaan. 

 

HIPPOLYTOS 

Avion häpäisystä ja sukurutsasta puhutte yhä? Olen vaiti. Faidrahan, Faidra äiteineen 

on sukua, jolle tuo kauhistus on tutumpaa kuin minulle. 

 

THESEUS 

Mitä? Jo päästät irti kaiken vimmasi! Viimeisen kerran: häivy näkyvistäni. Äläkä 

viivy, kunnes isä raivoissaan pois käskee sinut häpeällä ajamaan. 

 

KOLMAS KOHTAUS – Theseus, yksin 
 

THESEUS 

Tuhoosi riennät auttamatta, onneton. Poseidon vannoi kautta Styksin aaltojen: hän on 

surmasi. Et pääse pakoon jumalaista kostajaa. Rakastin sinua, ja vaikka rikoitkin, 

kohtalosi sydäntäni kouristaa. Vaan liiaksikin annoit syytä tuomioon. Jumalat, jotka 

todistatte tuskani, noinko syyllisen lapsen olen siittänyt? 
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NEIJÄS KOHTAUS – Faidra, Theseus 
 

FAIDRA 

Kuningas, riensin tänne kauhun vallassa. Kauas kaikui pelottava äänesi. Kun et vain 

olisi liian pikaisesti toiminut? Säästä sukuasi, jos vielä voit! Rukoilen, pyydän: 

kunnioita vertasi. Sen huudon aina kauhukseni kuulisin. Minua säästä! Tuskani on 

ikuinen, jos isän käden tahraat minun vuokseni. 

 

THESEUS 

Ei, rakkaani, kättäni en ole vereen tahrannut. Ei siltikään tuo kiittämätön pelastu, vaan 

kuolematon käsi hänet tuhoaa. Poseidon sen on velkaa, sinut kostetaan. 

 

FAIDRA 

Poseidon sen on velkaa! Rukoilitko siis –  

 

THESEUS 

Pelkäätkö, ettei hän kuunnellut? Vain yhdy tähän oikeutettuun pyyntööni, kuivaile 

koko mustuudessaan rikokset, kiihota tunteitani, liian hitaita. Et edes tiedä hänen koko 

pahuuttaan: hän ryhtyi vimmassaan sinua herjaamaan, sinulla, väitti, petosta täynnä on 

suu. Hän muka rakastaa Arikiaa! 

 

FAIDRA 

Mitä? Kuinka? 

 

THESEUS 

Aivan! Se nyt on vain vilppiä ja läpinäkyvää. Poseidon, toivon, rankaisee jo piankin. 

Lähden itse hänen alttarinsa luo ja vaadin, että hän valansa täyttäisi. 

 

VIIDES KOHTAUS – Faidra, yksin 
 

FAIDRA 

Sinne menee. Mitä uutta taas kuulinkaan? Ja mikä liekki rinnassani syttyy taas. 

Kiiruhdin kaikin voimin Hippolytosta auttamaan, Oinonen työnsin syrjään 
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kauhukseen, kun tunnontuskat voittivat ja katumus. Mihin se kukaties olisi johtanut. 

Ehkäpä taivuttanut itsesyytökseen, ehkä, jos ääni ei olisi pettänyt, olisi kuultukin 

tunnustus. Hippolytos rakastaa! Mutta ei minua! Arikialla on tuo sydän vallassaan. 

Jumalat! Minua tuo ylpeä kuunteli niin uhkaavin kasvoin ja kylmin silmin ja luulin, 

että hän on yhtä tunteeton koko naissukupuolta kohtaan samaten. Mutta toinen nainen 

on hänet voittanut, nuo julmat silmät ovatkin mieltyneet toiseen. Kenties tuo sydän 

olikin helppo hellyttää ja vain minä olen hänelle sietämätön? Ja minä aioin häntä 

puolustaa. 

 

KUUDES KOHTAUS – Faidra, Oinone 
 

FAIDRA 

Oinone, rakas, arvaa, mitä tiedän nyt. 

 

OINONE 

En, mutta pelkään koko ajan pahinta. Pelkäsin niin, kun syöksyit pois. Olit niin 

kiihtynyt, että -  

 

FAIDRA 

Minulla oli – uskoisitko, kilpailija. 

 

OINONE 

Miten? Kuka? 

 

FAIDRA 

En tiennyt ollenkaan. Hippolytos rakastaa. Arikiaa. 

 

OINONE 

Arikiaa? 

 

FAIDRA 

Kuinka paljon uusia kärsimyksiä on vielä edessä? Se kaikki, mitä kestin, pelot, 

tunteeni, tuleni polte, tunnontuskan kauhistus ja julman kiellon sietämätön loukkaus, 
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kaikki olivat vain tämän piinan valmistelua. He rakastavat! Kuinka he salasivat sen? 

Miten he kohtailivat? Missä? Kuinka kauan? Sinä tiesit siitä! Mikset kertonut minulle 

mitään? Nähtiinkö heidät useinkin yhdessä? Kaikki tiesivät ennen minua! He saivat 

aivan vapaasti kohtailla, rakkaus oli puhdas, oikein taivaan sallima. Vapaasti he saivat 

noudattaa tunnettaan. Ja minä, kurja, koko luonnon hylkynä pakenin päivää ja 

välttelin aurinkoa. Rukoillakaan en rohjennut kuin kuolemaa. Odotin hengenlähtöäni 

päivittäin, minua juotti itku, ruokki katkeruus. Ja silti, minua aina tarkkailtiin, en 

itkeäkään uskaltanut kylliksi. Monesti täytyi kirkkain kasvoin piilottaa se murhe, 

säästää helpottavat kyyneleet. 

 

OINONE 

Mitä heille tuo se turha rakkaus? He eivät saa enää tavata toisiaan. 

 

FAIDRA 

He rakastavat silti. Juuri nyt, kun puhun, he luultavasti ajattelevat vain toisiaan! 

Kaipaavat vain toistensa luokse! Maanpako, joka heidät erottaa, liittää heidät toisiinsa 

vieläkin tiukemmin sitein. En siedä heidän onneaan, Oinone, sääli 

mustasukkaisuuttani. Arikia kuolkoon! Täytyy saada Theseus taas tuota inhaa verta 

vastaan nousemaan. Eikä hän saa tyytyä enää lieviin rangaistuksiin! Sisaren rikoksen 

ylittävät veljensäkin. Näin mustasukkaisena häntä rukoilen. Mitä oikein aion? Mihin 

eksyy järkeni? Theseukseenko turvaan? Puolisoni elää, itse hehkun vieläkin! Kenelle? 

Keneen kohdistuvat tunteeni? Jokainen sanani nostattaa hiukset pystyyn. Yhtä aikaa 

huoun sukurutsaa, petosta ja kostonhimossaan murhaajankäteni hehkuvat, viatonta 

verta himoitsen. Ja itse elän vieläkin, kurja? Mitä sanoisi isäni, jos tyttärensä näkisi? 

Armahda isä! Tyttäresi hulluus on kostosi. Kannan hirvittävän syyni häpeää ja silti en 

siitä milloinkaan nauttinut. Viimeiseen huokaukseen saakka olen onneton. 

 

OINONE 

No no, äläs nyt suotta, rauhoitu. Asian voi nähdä toisellakin tavoin. Sinä rakastat. 

Minkäs sille kohtalolle voi? Onkos se nyt mikään ainutlaatuinen ihme? Ja eikö 

rakkaus muka ole muita voittanut? Sehän on vain luonnollista, Faidra, ihmisen 

heikkoutta, on vain tyydyttävä kuolevaisen kohtaloon. Se, mitä valitat, on ikivanha 

sairaus. Jumalatkin itse, Olympoksen asujat, omia lakejaan joskus rikkovat. 
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FAIDRA 

Millaista puhetta! Ja kuinka uskallat? Loppuun astiko aiot minun mieltäni myrkyttää? 

Sinä onneton! Sinä juuri olet minut tuhonnut. Kun vältin päivää, vedit minut takaisin. 

Unohdin velvollisuuteni, kun sinä rukoilit. Kun karttelin Hippolytosta, veit sinä minut 

häntä tapaamaan! Ja mihin sitten ryhdyit? Kuinka sinun saastainen suusi uskalsi 

syyttää häntä ja mustata hänet? Hän saattaa kuolla! Isänsähän on mieletön! Hullu! En 

enää kuuntele sinua. Saat mennä, hirviö. Ratkaisen itse kurjan kohtaloni. Sinua kyllä 

rankaisee taivas täysin mitoin. 

 

OINONE yksin 

Tein hänen vuokseen kaiken, kaiken uhrasin. Ja minkä palkan sain? Sain, mitä 

ansaitsin. 

 

V Näytös 
 

ENSIMMÄINEN KOHTAUS – Hippolytos, Arikia 
 

ARIKIA 

Mitä? Vaikenet tällaisessakin vaarassa? Jätät rakastavan isäsi kamalaan luuloonsa? 

Jos, julma, et kyynelistäni piittaakaan, jos ilman tuskaa suostut eroomme, mene vain. 

Jätä minut! Mutta turvaa kuitenkin edes henkesi. Puolusta kunniaasi, tee tyhjäksi syy 

ja vaadi isääsi karkotus peruuttamaan. On vielä aikaa. Puhu Theseukselle. 

 

HIPPOLYTOS 

Enkö jo puhunut? En saattanut paljastaa isäni vuoteen häpeää ja katsella, kuinka isäni 

menettää arvokkuutensa. Sinä olet ainoa, joka tietää salaisuuden. Vain sinulle olen 

kertonut sen, mitä en itsekään tahtoisi tietää. Mutta jos vain voit, unohda mitä 

paljastin. Noin puhdas suu ei saa koskaan aueta kertoakseen niin iljettäviä asioita. 
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Luotan jumalten oikeuteen, he puolustavat minua. Ja pian Faidraakin rangaistaan tai 

myöhemmin, mutta hän ei vältä ansaitsemaansa häpeää. Pidä mielessäsi tämä 

kunnioitus ja jätä vankeus, joka sinua pidättää, uskalla liittyä minuun ja pakooni, jätä 

tämä saastunut seutu. Ja minä voin pakosi  varmistaa; ovat vartiossa vain minun 

mieheni. Mikä sinun on? Etkai emmi? Minua kannustaa vain sinun etusi. Olen tulta ja 

liekkiä sinun vuoksesi, miksi kylmenet? Sano, arveluttaako maanpakolaisen tie? 

 

ARIKIA 

Et usko, kuinka mielelläni pakenisin kanssasi! Eläisin vain kanssasi kaipaamatta 

muuta maailmaa. Mutta –  

 

HIPPOLYTOS 

Mitä? 

 

ARIKIA 

Mutta emmehän me ole yhteen liitetyt, miten kunniani käy, jos karkaan kanssasi? 

 

HIPPOLYTOS 

Ei, ei, minä huolehdin kunniastasi. Kun pakenet vihollista, turvaat minuun, puolisoosi. 

Troizenin edustalla, missä nukkuvat vanhoissa haudoissaan sukuni ruhtinaat, on 

temppeli, valapaton kammoama, ei siellä väärää valaa kuolevainen tee, sillä petturin 

kohtaa heti varma kuolema. Valhe ei mitään paikkaa enempää pelkää. Jos minuun 

luotat, siellä vahvistamme ikuisen rakkautemme. 

 

ARIKIA 

Kuningas tulee! Pakene! Lähde pian. Minä viivyn hetken, etteivät he huomaisi. Mene! 

 

TOINEN KOHTAUS – Theseus, Arikia, Ismene 
 

POISTETTU KOKONAAN 
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KOLMAS KOHTAUS – Theseus, Arikia 
 

THESEUS 

Mitä Hippolytos toimitti luonanne? Neiti, tehän olette ihan kalpea. 

 

ARIKIA 

Herra, hän jätti ikuiset jäähyväiset. 

 

THESEUS 

Silmänne siis kesyttivät tuon uhmaajan, te siis saitte ensirakkauden syttymään. 

 

ARIKIA 

En saata, herra, kieltää teiltä totuutta: ei Hippolytos koskaan perinyt teiltä väärää 

vihaanne, eikä koskaan minua kuin rikollista kohdellut. 

 

THESEUS 

Vannoi ikuista rakkautta? Ymmärrän. Se sydän vaihtuu pian, älkää siihen liikaa 

luottako. Hän vannoi saman muillekin. Olisitte hänet vaikka sitonut. Miten oikein 

sieditte tuon inhottavan jaon? 

 

ARIKIA 

Miten te inhottavat puheet siedätte? Annatte mustata niin kauniin elämän? Niin vähän 

tunnetteko hänen sydäntään? Samalta näyttävätkö teidän silmissänne syy ja 

syyttömyys? Vain teidän silmännekö pilvi pimentää. kun kaikkien muiden silmille 

loistaa tuo puhtaus? Lakatkaa, murhapyyntöjänne katukaa. pelätkää, herra: taivas 

ankaruudessaan voi vihastua teihin ja täyttää pyyntönne. Useinkin vihassaan se uhrin 

hyväksyy, sen lahja usein on rikoksen rangaistus. 

 

THESEUS 

Ei! Hänen tihutyötään peittelette vain, rakkaus tuohon kurjaan teidät sokaisee. Luotan 

todistajiini, näin vilpittömien kyynelten vuotavan. 
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ARIKIA 

Varokaa, herra. Voittamaton kätenne maan vapautti, tappoi monet hirviöt, muttei 

sentään kaikkia: yksi jäi elämään. En jatka enempää, herra, poikanne on sen kieltänyt. 

Hän vaatii, että teitä kunnioitetaan ja teitä loukkaisi, jos kertoisin kaiken.  

 

NELJÄS KOHTAUS – Theseus, yksin 
 

THESEUS 

Mitä hän tarkoitti? Mitä kätkevät nuo vihjeet, aletut ja kesken jätetyt? He vain 

teeskentelevät, että eksyisin, ovat sopineet siitä keskenään ja nyt minua kiusaavat. Ja 

minä, vaikka kovetankin mieleni, niin miksi rinnassani salainen sääli kiduttaa? 

Oinonelta on kysyttävä uudelleen. Paremmin täytyy koko rikos selvittää. Oinone 

tänne, vartijat! Ja yksinään! 

 

VIIDES KOHTAUS – Theseus, Ismene 
 

ISMENE 

Herra, en tiedä, mitä kuningatar aikoo. Hänen kasvonsa ovat epävoivoiset ja kovin 

kalvenneet, ihan kuin kuolonkalpeat. Oinonen hän karkotti pois häpeällä ja tämä 

heittäytyi meren syvyyteen. Eikä kukaan tiedä, miksi. 

 

THESEUS 

Mitä oikein puhut? 

 

ISMENE 

Valtiattareni ahdistus vain kasvaa. Tämän tästä hän syleilee lapsiaan ja taas äkkiä 

kauhistuneena työntää heidät pois, kuin kieltääkseen äidinrakkauden. Hän kulkee 

ympäriinsä, silmät harhailevat, hän ei enää edes tunne meitä. Kolmesti hän alkoi 

kirjoittaa ja kolmesti taas mielensä muutti ja hävitti kirjeensä. Suvaitkaa, herra, tulla 

itse katsomaan. 
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THESEUS 

Oinone kuollut, Faidra kuolemaisillaan! Oi taivas! Kutsukaa poikani tänne, tulkoon 

vain ja puolustautukoon, nyt kuuntelen. Kenties liikaa luotin petollisiin. Poseidon, 

viipyköön hirmuinen apusi, tai mieluummin älä koskaan minua kuuntele! 

 

KUUDES KOHTAUS – Theseus, Theramenes 
 

THESEUS 

Sinä, Theramenes? Mihin poikani jäi? Missä poikani on? 

 

THERAMENES 

Nyt on myöhäistä. Hippolytos on mennyttä. On kuollut ihmisistä rakastettavin ja 

väitän, herra, viattomin. 

 

THESEUS 

Jumalat! Poikani on kuollut. Miten se tapahtui? Mikä salama löi? 

 

THERAMENES 

Pääsimme vasta ulos kaupungin porteista. Hän ajoi vaunuissaan, sotilaat vierellään 

kulkivat suruissaan ja vaiti, kuten hän. Ohjat riippuivat hevosten kupeilla ja silmänsä 

synkenneinä, päät painuksissa näyttivät ne isäntänsä murheen jakavan. Yhtäkkiä 

rauhallisen ilman halkaisee huuto vesien pohjasta. Hevoset kuuntelivat harjat kohoten 

ja sydämen pohjaan asti veri jähmettyi. Sankarin ylväs poika, Hippolytos, hevoset 

hillitsee, mutta ne valtaa järjetön kauhu ja kuuroina ne eivät enää isäntänsä ääntä 

tunnista. Verinen vaahto punaa niiden kuolaimet. Ne vauhkoontuivat, syöksähtivät 

louhikkoon, akseli kirskui, murtui. Uljas poikanne näki vaunujensa lentävän 

säpäleiksi. Hän suistui maahan, sotkeutui ohjaksiin. Anteeksi tuskani, herra, se näky 

tuo mieleeni ikuisesti kyyneleet.  

 

THESEUS 

Jatka. 
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THERAMENES 

Niin, herra, näin miten poloista poikaanne hevoset, omat kasvatit, raahasivat. Hän 

niitä käskee, ne säikkyvät, juoksevat. Me huudamme tuskasta, laaksot kaikuvat. Viho 

viimein vauhko juoksu hidastuu ja pysähtyy ääreen muinaisten hautojen, missä 

lepäävät suvun vanhat kuninkaat. Minä syöksyn sinne, hän verellään merkinnyt on 

tien. Tulen, huudan häntä ja hän kätensä ojentaa, avaa sammuvan silmänsä ja sulkee 

sen –  

 

HIPPOLYTOS (pimeydestä, vain vähän näkyen) 

Taivas on riistänyt syyttömän elämäni. Rakas ystävä, pidä huolta Arikiastani. Isälleni, 

jos selviää, että poikaansa hän on väärin syyttänyt, niin sovittaakseen veren ja varjoni, 

sano, että olkoon lempeä vangilleen ja hänelle suokoon… -  

 

THERAMENES 

Sankari menehtyi kesken lauseensa ja syliini jäi vain tuo runneltu ruumis. Tulin tänne, 

kiroten koko elämää, sankarin viimeistä tahtoa kertomaan ja täyttääkseni sen 

murheellisen tehtävän, jonka minulle uskoi tuo sielu lähtiessään. Ja tuossa on hänen 

vihollisensa. 

 

SEITSEMÄS KOHTAUS – Theseus, Faidra, Theramenes 
 

THESEUS 

Kas niin! Sait voiton, poikani sait hengiltä. Ota uhrisi! Iloitse, olkoon oikea tai väärä 

tuomio. Minä myönnän, että silmäni yhä erehtyy, hän on kai syyllinen, jos sinä kerran 

niin sanot. Hänen kuolemassaan jo riittää surtavaa, en edes tahdo saada selvyyttä 

kaikesta kauheudesta. Ei hän siitä henkiin heräisi. Suo, että lähden täältä, pakenen 

kauas veristä kuvaa hänen ruumiistaan. On niin kuin tuomitsisi minut jokainen. 

Nimeni loisto vain suurentaa piinaani. Vähemmän kuuluisa piiloutuisi paremmin. En 

enää vaivaa jumalia turhin pyytelyin, he suokoot mitä vain julmassa armossaan. Ei se 

korvaisi, mitä ovat riistäneet. 
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FAIDRA 

Ei, Theseus. Poikasi oli viaton. 

 

THESEUS 

Sinun sanasi perusteella minä hänet tuomitsin! Luuletko, julma, että saisit anteeksi –  

 

FAIDRA 

Aikaa on niukalti, kuuntele, Theseus. Poikasi oli puhdas, kunnioittava, itse loin 

häneen saastaiset silmäni. Oinonen kataluus sai aikaan kaiken muun. Peläten, että 

Hippolytos kauhuissaan paljastaisi sinulle koko hulluuteni, hän käytti väärin 

heikkouttani ja riensi sinulle poikaasi syyttämään. Hän vältti vihani, rankaisi itseään, 

merestä löysi liian helpon kuoleman. Halusin tuoda ilmi tunnontuskani ja hitaampaa 

tietä menen varjojen luo. Minun suonissani polttaa ja virtaa jo se myrkky, jonka 

Medeia toi Ateenaan. Sydän kuoleutuu. Minun silmäni tahrasivat maailmaa: se 

puhdistuu, kun kuolema ne sammuttaa. 

 

ISMENE 

Hän kuolee, herra! 

 

THESEUS 

Kunpa hänen kerallaan voisi kuolla niin mustan teon muistokin. Poikani vereen 

yhdistän nyt kyyneleet, sovitan hulluuteni, väärän kirouksen. Poikani saakoon 

kunnian, liiankin ansaitun ja vihastuneet henget tahdon lepyttää. Sukujen salaliitot 

kaikki unohdan ja tulkoon tyttärekseni poikani morsian. 

 

LOPPU 
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